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Ч а с т ь  I , Г л а в а  XVIII.

О бъясненіе съ М ирзою А хмакомъ на счетъ жалованья.
Н еудача. П раздность. Л юбовь.

Я жилъ въ домѣ Мирзы Ахмака болѣе какъ 
другъ, нежели Ёакъ слуга. Онъ позволялъ мнѣ 
сидѣть въ его присутствіи , приглашалъ ме
ня къ обѣдамъ, и давалъ кури ть  изъ своего 
каліяна. Въ т о  же самое время я не пропус
калъ случаевъ ѣ сть , п и т ь  и к у р и ть  съ его 
слугами. Э т о т ъ  образъ жизни отню дь не 
соотвѣтствовалъ моимъ видамъ. Все, ч т о  
получилъ я о т ъ  него по сію пору, заключа
лось въ двухъ червонцахъ, изш оргнутыхъ у 
него за пилюлю, собственнымъ моимъ про
ворствомъ. Я, рѣшился съ нимъ объяснишься.

Однажды, Хекижь-баши возвратился изъ 
Арка, восхищенный ласковымъ пріемомъ Ш а
ха, который заставилъ его дожидаться безъ
С) Отрывокъ изъ новаго романа, который уже печатается и
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птуфлей подъ своимъ окномъ, на краю мра
морнаго пруда, только два часочка, вмѣсто 
обыкновенныхъ ш ести  часовъ. Онъ съ вос
торгом ъ пересказывалъ мнѣ, какъ Средоточіе 
Вселенной бранитъ Франкскаго доктора, и 
увѣряетъ , ч т о  онъ не достоинъ носишь баш
маковъ за Мирзою Ахмакомъ. Я воспользовался 
симъ счастливымъ расположеніемъ духа, и 
сказалъ: — „Конечно, Шахъ говоритъ правду: 
К т о  найдется равный вамъ во всей Персіи? 
Ежели Франки х о т я т ъ  зн ать , ч т о  такое 
значитъ врачебная наука, т о  п усть  прихо
д я т ъ  поучиться у васъ. Машаллахъ! ( і)  вы 
золото, жемчугъ, истинное сокровище для 
нашего Шаха!“ —

Мирза Ахмакь улыбнулся, взялъ каліянъ изъ 
своихъ у стъ , и отдалъ его мнѣ, гладя себѣ 
•бороду и покручивая усы съ примѣтнымъ 
удовольствіемъ.

—  „Я  желалъ бы, буде угодно Аллаху, б ы т ь  
участникомъ вашей славы; но я менѣе соба
ки — я ничто , л и т ь  кусокъ ничтожной гли
ны, получающей все свое благоуханіе о т ъ  со
сѣдства съ розою.“

— „Э то  ч т о  за рѣчи, Хаджи?Сс воскликнулъ 
Мирза. „Вы у ныли духомъ, ч т о  ли?“

—  Я скажу вамъ притчу , Мирза,“ при
молвилъ я. „Въ оное время была собака, ви
домъ и уловками очень похожая на волка. Она
[1] Да будетъ воля Аллаха!



бѣгала по лѣсамъ и давила барановъ, вм ѣстѣ  
съ волками, а возвратясь домой, жила съ со- 
баками, .какъ настоящ ая собака, и пристава
ла ко всѣмъ ихъ забавамъ. Но, мало по малу, 
собаки примѣтили, ч т о  она братается съ 
волками, и начали о т ъ  нее бѣгать. Вскорѣ 
потомъ и волки откры ли, ч т о  она не ихъ 
сестра, а изъ прямыхъ собакъ, и изключили 
ее изъ своего общества. О тр и н у тая  всѣми и 
удрученная голодомъ, она рѣшилась наконецъ 
б ы ть  или волкомъ или собакою.46

— „Какая же заключается въ э т о й  п р и т 
чѣ мудрость?“ спросилъ Мирза.

— „А во тъ  какая мудрость,44 отвѣчалъ я. 
5,Эта собака — я. Вы позволяете мнѣ си
д ѣ ть  вмѣстѣ съ вами, кури ть  изъ вашего 
каліяна и бесѣдовать съ вашими друзьями: 
но какая мнѣ о т ъ  этого  польза? Я все т а к и  
остаюсь слугою, х о т я  и не участвую  въ вы-; 
годахъ сего званія. Я ничего не получаю. Опре
дѣлите мнѣ, Мирза, какую нибудь постоян
ную должность въ вашемъ домѣ, и назначьте 
жалованье 44

— „Жалованье?44 воскликнулъ онъ: ,,я ни
кому нс даю жалованья. Мои люди ж и вутъ  
тѣм ъ , ч т о  м огутъ выманить для себя у 
моихъ паціентовъ. Они куш аю тъ остаю щ ее
ся о т ъ  моего стола, и въ Ноу-рузъ (Новый 
годъ) получаютъ о т ъ  меня по каФтаиу. Ч т о  
жъ имъ нужно болѣе?4* —
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Въ эту м инуту  взошелъ на дворъ ̂  скоро
ходъ Ш аха, принёсшій Мирзѣ о т ъ  имени Тѣ
ни Аллаха на земли пару куропатокъ, пой
манныхъ придворными соколами. Сей отлич
ный знакъ Высочайшаго благоволенія привелъ 
Главнаго Врача въ неизъяснимый восторгъ: 
онъ приложилъ куропатокъ къ челу съ бла
гоговѣніемъ, и воскликнулъ: — „Да не умень
ш и тся  никогда милость Падишаха! Да умно
ж атся его богатства, и да продлятся его 
лѣта  до послѣдняго года міра! — Видишь, Хад
жи, какой снисходительный, какой ласковый 
Шахъ! Онъ умѣетъ о тд авать  справедливость 
моимъ заслугамъ. Валлахъ! билляхъ! (клянусь 
Аллахомъ), въ цѣлой Вселенной н ѣ тъ  Шаха 
лучше его.Ѵі —

Но скороходъ требовалъ для себя подарка. 
Мирза Ахмакъ выслалъ ему п я т ь  иіястровъ, 
кои гфидворный служитель отринулъ съ не
годованіемъ. Онъ предложилъ ему тюменъ, но 
и гпогпъ былъ возвращенъ. Наконецъ, прибав
ляя безпрестанно по червонцу, онъ принуж
денъ былъ подарить столько, сколько самъ 
скороходь назначилъ, именно, п я т ь  т  іоме
новъ, которы е и выслалъ ему съ крайнимъ 
отчаяніемъ. Все достоинство куропатокъ 
вдругъ исчезло въ его глазахъ: онъ пришелъ
въ изступленіе, бросилъ на землю Царскій 
подарокъ, и вскричалъ: — „Развѣ э т о  ми
лость? Э то разбой, грабежъ! Шахъ не дастъ
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своимъ слугамъ жалованья, а посылаетъ ихъ 
къ намъ съ ничтожными подарками, для т о 
го, чтобъ мы ихъ награждали. И э т и  без
душии ки велятъ  п л а т и т ъ  себѣ, безъ сты да, 
безъ совѣсти, ч т о  имъ самимъ угодно! Не 
наградите же ихъ щедро, т о ,  когда убѣжище 
Міра случайно прикаж етъ высѣчь васъ по пя- 
шамъ на Порогѣ Счастія, э т и  негодяи гото
вы о т о м с т и т ь  так ъ , ч т о  вы гонятъ  , вамъ 
душу чрезъ всѣ отверзш ія тѣла. Умно ска
залъ Сади, ч т о  на дружбу Шаховъ не болѣе 
можно полагаться, чѣмъ н а .................и —

Т у тъ  Мирза Ахмакъ неожиданно подавилъ 
краснорѣчивый порывъ своего негодованія: онъ, 
вѣроятно, смекнулъ, ч то , оскорбивъ меня о т 
казомъ въ жалованьѣ, могъ бы наж ить себѣ 
во мнѣ опаснаго доносчика. Фелекъ, съ палка
ми и Ферратами, представился его воображе
нію въ столь ужасномъ видѣ, ч т о  онъ не
медленно поднялъ куропатокъ съ земли, об
ласкалъ меня дружескими словами, и поспѣш
но спрятался въ свой гаремъ; а я о п я ть  
остался ни волкомъ, ни собакою.

Будучи принужденъ отложишь свою прось
бу до другаго удобнѣйшаго случая, я между 
шѣмъ продолжалъ проживать въ домѣ Мир
зы Ахмака въ совершенномъ бездѣйствіи. Ре
месло его ни сколько меня не прельщало: я 
скучалъ и былъ недоволенъ собою; но безъ 
денегъ и покровителей, некуда было дѣваться.
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Между тѣ м ъ  прошла весеннее время*,, и на
стали жары. Я не хотѣлъ спать въ душной 
комнатѣ нижняго яруса, вмѣстѣ съ поваромъ 
и постельничимъ, и перенесъ свой птюфякъ 
на плоскую крышу дома, откуда (скажу ми
моходомъ) можно было удобно видѣть дворъ 
женскаго отдѣленія. Онъ имѣлъ видъ правиль
наго четвероугольника, и былъ усаженъ ро
зовыми кустами, ясминами и тополью: по
среди возвышались подмостки изъ досокъ съ 
навѣсомъ, на коихъ разостланы были тюФя- 
ки: на нихъ, въ знойныя лѣ тн ія  ночи, покои
лись обитательницы  терем а, коего окна кру
гомъ выходили на дворъ. Я примѣтилъ на 
дворѣ нѣсколько женщинъ, изъ коихъ ни од
на не поражала меня своею красотою: но
когда, однажды, онѣ меня завидѣли, т о ,  всѣ 
вдругъ, подняли такой  шумъ и таким и осы
пали меня ругательствами, ч т о  я потерялъ 
всю охоту  лю боп ы тствовать  въ т у  с т о 
рону.

За всѣмъ тѣм ъ, однажды, я стлалъ свою 
постель въ углу крыши> и случайно, чрезъ 
отверзгпіе, находившееся въ стѣнѣ, отдѣляю 
щей оную о т ъ  смежной крыши терем а, уви
дѣлъ молодую женщину, которая подбирала 
въ пучки и развѣшивала табачны я листья. 
Голубое покрывало, брошенное небрежно кру
гомъ шеи, и двѣ длинныя косы волосъ, низ- 
иадающія съ висковъ и достаю щ ія до поверх-
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носгпи крыши, когда она наклонялась, скры
вали большую часть ея лица; но остальная 
ч асть  онаго, ея маленькія ручки, выкрашен
ныя хиною, бѣлая, чудесная ножка;, и вся ея 
наружность показывали милое, прелестное 
существо. Пылая нетерпѣніемъ увидѣть ее 
вполнѣ, я шаркнулъ слегка по крышѣ, и по
ка она, оглядываясь кругомъ себя, успѣла на
ки н уть  на голову покрывало, я имѣлъ время 
п р и м ѣ ти ть  ангельское, очаровательное личи
ко, какого воображеніе самого Пророка пред
с т а в и т ь  себѣ не въ состояніи. Пламень про
бѣжалъ по всѣмъ моимъ жиламъ: въ одно'
мгновеніе сердце мое возгорѣлось сильнѣйшею 
с т р ас т ь ю , и я почти  лишился чувствъ. Она 
показывала видъ, будто обижается моею наг
лостью , но, по временамъ, бросала украдкою 
взгляды на отверзш іе, за которы м ъ я нахо
дился. Черные, большіе глаза ея, исполненные 
огня и нѣги, довершили дѣйствіе перваго впе
чатлѣнія: я влюбился безъ памяти. Замѣ
ти въ , ч то  я пристально на нее гляжу, она 
сказала, не прерывая своей работы :— „Зачѣмъ 
вы на меня см отрите? Э то  хараліъ^ непозво
лительно!“

-— „Заклинаю васъ именемъ благословенна
го Хусейна, ие отворачивайтесь о т ъ  меня!“ 
примолвилъ я. „Любовь не есть  харааіъ: ва
ши глаза превратили сердце мое въ жаркое.
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Ради нашей матери, позвольте мнѣ еще разъ 
взглянуть на ваше лице/4

— „Зачѣмъ вы этого  о т ъ  меня требуете?“ 
сказала она, уже гораздо тиш е, чѣмъ прежде. 
„Вы знаете, ч т о  для женщины большой грѣхъ 
показы вать свое лице. Вы мнѣ ни батюшка, 
ни братъ , ни супругъ, Я даже васъ не знаю. 
Какъ вамъ не сты дно такъ  говорить съ де
вушкой?“ — При сихъ словахъ она, какъ буд
т о  ненарочно, уронила свое покрывало, и я 
увидѣлъ оп ять лице, которое мнѣ показалось 
еще обворожительнѣе прежняго. Сурма, по
крывавшая ея вѣки, и большія, густы я рес
ницы дивнымъ образомъ усиливали отмѣн
ную- черноту глазъ ея. Тонкія брови сходи
лись легкими полукружіями надъ прекраснымъ 
орлинымъ носомъ; малыя, розовыя у ста  ды
шали сладостью и невинностью, откры вал 
два ряда чудесныхъ зубовъ, „уподобляющихся 
зернамъ града;  ̂ наконецъ прелестная, среди 
бороды, ямочка, тщ ательн о  разрисованная го
лубою краскою, усугубляла красу лица, „сія
ющаго блескомъ дня, среди ночной тем но
т ы  волосъ/4 (і). Взглянувъ на псе, я уви
дѣлъ вдругъ всѣ иперболы, метаФоры и срав
ненія нашихъ стихотворцевъ: ш у т ъ  были и 
полныя луны, и кипарисы, и нѣжно-глазыя 
та дели, и сахлррядиые попугаи. Не владѣя 
болѣе собою, я уже хотѣлъ перескочишь чрезъ 
[lj Любимыя сравненія Восточныхъ Поэтовъ.



и

стѣну, и  прижатъ ее къ своему сердцу, какъ» 
вдругъ услышалъ па дворѣ сварливый, прон
зительный голосъ, повторительно и съ не
терпѣніемъ зовущій: Зинебъ! Зинебъ! Моя
красавица мгновенно исчезла. Я остался въ 
совершенномъ осгполбенѣніи. Въ надеждѣ, 
ч т о  она возвратится, я долго еще сидѣлъ,
какъ прикованный, у моего отверзш ія, загля
дывалъ, подстерегалъ, уставлялъ ухо при 
вел комъ малѣйшемъ шорохѣ; но не слыхалъ 
ничего болѣе, кромѣ- то го  же самаго т о н к а 
го скрипучаго голоса, которы й неперемѣнна 
нападалъ внизу на всѣ предметы и па всѣхъ 
живущихъ тварей; и, несомнѣнно, происхо
дилъ изъ краснорѣчивыхъ у стъ  жены Мир
зы Ахмака^ славившейся въ цѣломъ домѣ сво
имъ сердитымъ правомъ и грознымъ обраще
ніемъ съ Главнымъ Врачемъ Средоточія Все
ленной.

Я хотѣлъ удалиться къ своей постелѣ, 
когда, около полуночи, послѣ нѣкотораго про
межутка тиш ины , о п ять  услышалъ т о ш ъ  
же знакомый голосъ и слова: — „Зинебъ! ку
да т ы  таскаешься? Зачѣмъ не ложишься 
спать?“ —

Я не могъ услы ш ать о т в ѣ т а  Зинебы, но 
вскорѣ потомъ вторично увидѣлъ ее на кры 
шѣ. Сердце во мнѣ забилось; я непремѣнно 
хотѣлъ перелѣзть на т у  сторону; но она, 
поспѣшно собрала піабакъ въ корзину, и по
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бѣжала внизъ стрѣлою , сказавъ мнѣ только 
въ полголоса: — „Завтра, ночью, будь здѣсь: 
я приду.“ — Я не буду описывать и не по
мню, ч т о  со *мною происходило въ теченіе 
всей это й  ночи: влюбленные сами легко по
п о л н ятъ  сей пропускъ всѣми йзвѣстными му
ченіями с тр ас ти  и порывами любовнаго вос
торга: знаю лишь шо, ч т о  на другой день
я проснулся тогда только, когда лучи паля
щаго солнца уже п очти  обожгли мнѣ бороду*

Ч а с т ь  I I ,  Г л А в а I.
Н очное свиданіе. В нутренность гарема*

—  „И т а к ъ  я влюбленъ!“ сказалъ я про 
себя, протирая глаза. „Хорошо! увидимъ, ч т о  
такое любовь? Мирза Ахмакъ не хочетъ  да
вать^ мнѣ жалованья: „да о п у стѣ етъ  домъ
его, если л не проучу это го  скрягу, какъ 
дол лаю беречь свою собственность!“ -— Въ 
ожиданіи вечера, я рѣшился провеешь день 
по точном}7 примѣру любовниковъ высшаго 
яруса. Я одѣлся съ большимъ тщаніемъ; раз* 
чесалъ и покрутилъ кудри и усы; щегольски 
подвязалъ поясъ, двинулъ шапку на ухо; по
томъ свернулъ постель, снесъ ее внизъ въ 
поварскую, и самъ пошелъ въ баню. Тушъ я 
просидѣлъ все у тр о , поя любовные стихи  
при балалайкѣ; о т т у д а  пустился бродить по
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городу безъ цѣли, расхаживалъ тіо гульби
щамъ и рощамъ, почивалт» йодъ кипарисами, 
нюхалъ безпрестанно розу, и, за неимѣніемъ 
соловьевъ, восхищался голосомъ воробьевъ и 
воронъ.

Я воротился домой къ ужину; но Хекцліъ- 
б а й т  долго не пріѣзжалъ изъ Арка: й т а к ъ  я, 
сказавшись предъ людьми больнымъ, взялъ 
свой тю фякъ подъ мышку, и пошелъ на кры 
шу уж инать, подобно Меджнуну, пылавожб 
изъ нѣжныхъ взглядовъ моей прелестницы ( і) . 
Я дожидалъ ее очень долго, заглядывалъ въ 
отверзш іе, кашлялъ, вздыхалъ, подслушивалъ: 
но она не появлялась. На крышѣ видны бы
ли однѣ лишь корзины съ табачными лис
тьям и , разбросанными въ безпорядкѣ.—„Не 
уже ли она хотѣла съиграшь со мною ш у т 
ку? — помышлялъ я неоднократно, гііерзге- 
змый стр астью , нетерпѣніемъ, досадою. На
конецъ, уже довольно поздно, шумъ раздался 
внутри  терема и, постепенно усиливаясь по
добно грому, разразился на дворѣ съ необык
новеннымъ трескомъ.

—  „О какой толкуеш ь т ы  мнѣ работѣ, 
чортова дочь?“ вопилъ извѣстный пронзи
тельны й голосъ. ,,Ч то  т ы  дѣлала цѣлый 
день? К то  тебѣ  велѣлъ ходишь вь баню? Ка
кая шебѣ нужда таск ать ся  по кладбищамъ?

[1] Пилавъ есть родъ рисовой каши, любимое блюдо Восточ
ныхъ» МеЪжнупъ и *£ейле} извШшіые Восточные любовники.



Надобно было напередъ сдѣлать свою рабо
т у .  Такъ т ы  будешь разгуливать, а я дол
жна б ы ть  твоею  невольницей, ч то  ли? С ту 
пай немедленно разбирать табакъ: не дамъ
ни ѣ сть , ни п и ть , ни спать, пока все бу
д е тъ  сдѣлано. Работай х о ть  всю ночь; а если 
оставишь не окончивъ, т о , валлаосъ! билляхъ! 
(ей! ей!) буду сѣчь по подошвамъ, доколѣ не 
сгоню ногтей съ ногъ.“ — За симъ я слы
шалъ еще нѣсколько бранныхъ иперболъ и 
столько же вспомогательныхъ толчковъ, и 
немедленно привѣтствовалъ свою возлюблен
ную на крышѣ. Она видѣла меня, но не хо
т ѣ л а  примѣчать, доколѣ буря внизу не у т и х 
ла совершенно и всѣ не легли спать. Между 
тѣ м ъ  я бросалъ на нее нѣжные взгляды, из- 
пускалъ чувствительные вздохи, и въ про
межуткахъ удивлялся изобрѣтательности  
любви, которая внушила ей столь замысло
ватое средство къ обезпеченію безопасности 
нашего свиданія. Коль скоро тиш ина водво
рилась въ домѣ, она подошла ко мнѣ, и въ 
одно мгновеніе очутилась въ моихъ объятіяхъ. 
Луна, скользя по звѣздному своду, блѣдными, 
дрожащими лучами освѣщала порывы пламен
ной любви, о которы хъ считаю  излишнимъ 
здѣсь разпросшра пяться.

Когда достаточно познакомились мы другъ 
съ другомъ, Зинебъ обѣщала разсказать мнѣ 
свою исторію  въ удобнѣйшее время, а на



первый случай дала свободное теченіе него
дованію своему на жену Мирам Ахчака. — 
„Слышалъ ли т ы , какъ э т а  женщина меня, 
называла?“ сказала несчастная дѣвушка, зали
ваясь слезами: „она всегда т а к ъ  со мною об
ращ ается, бранитъ меня безпрестанно: я
сдѣлалась менѣе собаки. Всякъ меня преслѣ
дуетъ ; н икто  не хочетъ б ы т ь  за мною, мои 
чревы превратились въ воду, душа во мнѣ 
засохла. Ч т о  жъ дѣлать? — я невольница. Но 
какъ она смѣетъ называть меня чортовою  
дочерью? Я Курдинка Езиди — э т о  правда: 
мы боимся ч орта  — да к т о  жъ его не б о и т
ся (і)? Но все я не чортова дочь! Ахъ, если бъ 
я встрѣтилась съ нею въ нашихъ горахъ — 
доказала бъ я ей, ч т о  значитъ Курдская дѣ
вушка!“ —

Я старался у т ѣ ш и т ь  ее всѣми мѣрами; но 
она не предвидѣла возможности, чтобы  судь
ба ея когда либо улучшилась. Въ разговорѣ 
съ нею, я узналъ множество лю бопытныхъ 
подробностей о тайнахъ Ахмакова гперема. 
Жена его, за годъ предъ симъ, была неволь
ницею Шаха, которы й, желая удалить ее изъ 
своего гарема, за какой-то неприличный по
ступокъ, приказалъ Хекимъ-багить на ней же
н и ться . Она принесла къ нему въ домъ всю 
надменность отставн ы хъ  любовницъ Средо-

[1] По мнѣнію Восшочпыхъ, Курды таинептеппой секты  
JEmdii покланяются чорту.
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точ ія  Вселенной, которы я мужей своихъ пе 
с т а в я т ъ  въ прахъ, сдуваемый съ туФлей, и 
обращ аю тся съ ними, какъ съ своими неволь
никами. Мирза Ахмакъ, происходя самъ изъ 
низкаго званія, присѣсть даже не смѣетъ въ 
п р и су тств іи  своей супруги, доколѣ она не 
прикажетъ. Но какъ ни одинъ Хекиліъ-баши 
земнаго шара не чуждъ человѣческихъ слабо
стей , т о  и нашъ, тиш комъ, воздаетъ дань 
природѣ, и, за свои мученія, с т ар а е т с я  о т 
плачивать гордой и сердитой женѣ волокит
ствомъ за ея невольницами, въ особенности 
за моею Зинебою, ч т о , съ другой стороны, 
иногда производитъ въ теремѣ жесточайш ія 
бури ревности, гнѣва, брани и башмачныхъ 
ударовъ. Каждый взглядъ, шагъ, движеніе му
жа подвергается строжайшему слѣдствію; 
соглядатаи окружаю тъ его повсюду, и когда 
Ханылгъ (і) уходитъ со двора, т о  всѣ слу
жанки бы ваю тъ разпредѣлены т а к ъ , ч т о  
Главный Врачъ никакъ не мож етъ наруш ить 
правъ своей супруги.

Желая дашь мнѣ точнѣйш ее понятіе  о 
внутреннемъ устрой ствѣ  порядочнаго гаре
ма, Зйнебъ продолжала слѣдующимъ обра
зомъ: — „Насъ всего п я т ь  женщинъ, а госпо
жа шестая. Я занимаю должность горнич
ной, смотрю за каліяномъ барыни; подаю

[1] Госпожа, т о  же, что  Французское Madame, собственно
значитъ: асол Хішша,
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ей кофе и блюда; хожу за ней въ баню; одѣ
ваю, шью платье, сушу, крошу и вѣшу т а 
бакъ, и с то ю  передъ нею. Ширинъ, Грузин
ская невольница, находится въ должности 
сандукдаршщ или ключницы* она имѣетъ въ 
своемъ завѣдываніи платье господъ и слугъ, 
серебро, Фарфоръ и всѣ дорогія вещи; ходитъ 
въ городъ за покупками; печется о заготов
леніи съѣстныхъ припасовъ и управляетъ 
кладовокъ Черная невольница, Нуръ-Джиханъ, 
носитъ званіе ферраша, или постельничаго: 
она разсти лаетъ  ковры, ч и с т и т ъ  комнаты, 
поливаетъ дворъ, употребляется для посы
локъ барыни и ея невольницъ, коихъ, въ слу
чаѣ нужды, она же сѣчетъ  палкою по пя
там ъ , и исправляетъ всю черную работу  въ 
домѣ. Ф атиме служ итъ намъ кухаркою, а 
старая  Лейле е ст ь  родъ надзирательницы за 
нами, кои помоложе: она бѣгаетъ съ поруче
ніями барыни въ другіе гаремы, и подстере
гаетъ  всѣ поступки барина.

„Мы обыкновенно ссоримся и бранимся 
весь день, тогда, какъ двѣ изъ насъ попере- 
мѣнно стар аю т ся  ж и ть  между собою какъ 
лучшія дружки, съ исключеніемъ всѣхъ про
чихъ. Теперь я въ явной враждѣ съ Грузин
кою, Ширинъ, которая, возмечтавъ себѣ, ч т о  
она оставлена счастіемъ, достала недавно т а 
лисманъ у одного дервишя, и на слѣдующее 
у т р о  получила о т ъ  нашей Ханыяіъ новое

2  омъ IL 2
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платье. Э то  оскорбило меня чрезвычайно: я 
т о т ч а с ъ  пошла къ тому же дервишу, и ку
пила себѣ талисманъ, чтобъ д о стать  хоро
шаго мужа. Въ т о т ъ  же вечеръ я увидѣла 
т е б я  на крышѣ: вообрази себѣ, другъ мой,
каково мое счастіе! Но э т о  именно разсори
ло меня окончательно съ Грузинкою, так ъ , 
ч т о  мы теперь смертельно ненавидимъ другъ 
друга: можетъ сгпатъся однако жъ, ч т о
внезапно мы о п ять  будемъ съ нею п р ія т е м 
ницы. Между тѣ м ъ  я состою  въ тѣснѣйш ей 
дружбѣ съ Арапкою, Нуръ-Джиханъ, которая, 
по моему внушенію, доноситъ госпожѣ на 
другихъ невольницъ, ч т о  только мнѣ угодно* 
Одна изъ женъ Шаха прислала недавно нашей 
ХаныжЪ въ подарокъ б а/славу ( і)  и другихъ 
рѣдкихъ сластей: большую ч асть  оныхъ
съѣли крысы, а мы обвиняли Грузинку, . ко
торой  за т о  порядочно досталось палками по 
подошвамъ, рукою самой же Арапки, моей сер
дечной пріятельницы. Мнѣ какъ-шо случи
лось разбить любимый стаканъ барыни: Ши
ринъ получила за него выговоръ, и принуждена 
была купишь другой стаканъ на свои деньги. 
Теперь изъ ея рукъ я не принимаю ни кушанья, 
ни воды, ни кофе, боясь б ы т ь  отравленною, 
и она дѣлаетъ т о  же со мною: б ы т ь  мо
ж е т ъ , ч то  пока еще она и ніе думаетъ по
д ать  мнѣ яду, но предосторож ность сего
[1] Родъ дирога съ медомъ й сахаромъ.
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рода необходима въ гаремахъ. Мы съ ней дра
лись только одинъ разъ. Она взбѣсила меня 
ужасно, сказавъ: ляанетъ бе шейтанъ! (да бу
детъ  чорпіъ проклятъ!), ч т о  у насъ, Кур
довъ Езиди, п очи тается  жесточайшею бранью: 
я бросилась на нее., уцѣпилась за волосы, и 
вырвала почти всю косу, осыпавъ ее руга
тельствам и , какія только слышала на язы
кѣ Персидскомъ. Старая Лейле насилу насъ 
развела, и какъ она, съ своей стороны , ' под
бавила къ рашей ссорѣ свой запасъ брани, 
т о  мы всѣ трое проклинали себя взаимно, 
ругались и кричали, доколѣ горла у насъ со
вершенно не засохли. Съ тѣ хъ  норъ она б о и т 
ся меня, и уже не нападаетъ так ъ  явно; но 
не менѣе то го  стар ается  вредить мнѣ из- 
под тиш ка, и дѣлаетъ всѣ возможныя не
п р іятн о сти .4 4 —

Унылый голосъ ліуэззиновъ, призывающихъ 
народъ къ утренней молитвѣ, раздался съ 
безчисленныхъ минаретовъ Тегерана, и прер
валъ нашу бесѣду. Разставаясь въ торопяхъ, 
мы поклялись любишь другъ друга до самой 
смерти, и им ѣть подобныя свиданія столь  
часто, сколько дозволитъ благоразуміе. Мы 
условились такж е, ч т о , когда 3 и небъ найдет ъ 
возможность прійгпи ко мнѣ на крышу, она 
подастъ мнѣ напередъ знакъ, повѣсивъ ввече- 
ру свое покрывало на вѣтви дерева, возвы- 
щающагося среди двора терема.
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С Т И X О Т В О P Е H I Я. 

С о л о м о н ъ .
»Ha ложѣ, въ полночи завѣтной,

Тебя искала и звала!

Н о, другъ любимый, тщ етн о, тщ етно!
Тебя на ложѣ не патла! . .«

Такъ несся голосъ твой, но скоро 

Меня въ объятья приняла —

И  весь огонь нѣмаго взора 

Ты въ душу мнѣ перелила! . •

Въ сей день, о дочери Сіона^

Мое заклятіе, чтобъ вы 

Не пробудили вновь главы 

Прекрасной дщери Соломопа! .

Пустынный разогнавъ туманъ,

Она мнѣ очи ослѣпила:

Она, какъ сладкій дымъ кадила,

Объяла смирну h Ливанъ! .

Не эт о  ль дѣва Соломона? . .

В отъ, сильные стеклися къ ней!

Ей, отъ  нечеспіья оборона 

И  мечъ и жезлъ Царя судей! .

Изъ древъ Ливана одръ богатый 

Себѣ воздвигнулъ Соломонъ!

На томъ одрѣ ковры и злато,

А верхъ его, какъ небосклонъ! .

И въ ло?£ѣ дивномъ все хранимо 

Любовью дѣвъ Ерусалима! , .
Ротгевъ.
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С М Ѣ С Ь .

Т а т а р с к а я  п о л и т и к а .

Когда Монголы завоевали Сѣверныя Провинціи Ки

т а я , т о  собрали военный совѣтъ, въ которомъ раз

суждали, ч т о  имъ дѣлать съ землею и людьми? —  

Чипгисъ, повелитель Монголовъ, спокойно выслушалъ 

предположенія своихъ совѣтниковъ, и всѣ голоса со

гласовались въ том ъ, чтобы  йзтребить всѣхъ жи
телей этой  богатой народонаселеніемъ страны, іі 

тѣмъ доставить болѣе пастбищныхъ мѣстъ для 

стадъ Монгольскихъ. Встарину завоеватели посту

пали съ пародами, какъ съ деревьями: ихъ пересажи
вали, вырывали съ кореньями, дарили, и продавали по 

произволу.
Т утъ  предсталъ предъ совѣтъ уважаемый всѣми 

Мандаринъ Елутхусай, и своимъ благоразуміемъ спасъ 

отечество*, опъ говорилъ Чингису: »Твоему непобѣди
мому оружію, сынъ солнца, подпали четыре провин
ціи. П етхели, Кашпонгъ, Канси и Леаотонгъ. Раз

суди, э т и  четыре провинціи давали ежегодно прави

тельству 500,000 унцовъ серебра, 400,000 мѣръ пше

на и 800,000 пачекъ шелку; Не уже ли твои стада  

принесутъ болѣе пользы?«

Э т о т ъ  аргументъ понравился Чингису, и опъ по

ступилъ очень человѣколюбиво. Впрочемъ, человѣко
любивымъ онъ былъ столько же, какъ, въ позднѣйшее 

время, Тимуръ или Тамерланъ, котораго иешоріографъ 

его ХсреФсддинъ-Али называетъ Великимъ.



Э т о т ъ  знаменитей > • Татарскій^ Ханъ приказалъ 

однажды изрубишь 100,000 Индійскихъ плѣнниковъ за 

т о ,  ч т о  они улыбнулись^ услышавъ о приближеніи 

арміи своихъ единоземцевъ. —  Дорого заплаченная 

улыбка!

Н О В О С Т И .
Одинъ изъ Сѣверо-Американскихъ ученыхъ, т р и  

года срлду но восьми часовъ въ сушки, не изключая 

воскресныхъ й табельныхъ дней, посвящалъ не мало

важному йіруду : ~  ему хотѣлось сосчитать стихи, 

с'лова1 и буквы своей библій. Напослѣдокъ, привелъ 

онъ въ извѣстность и сдѣлалъ извѣстнымъ, ч то  биб

лія содержитъ въ себѣ: 31,17s стиха, 773,692 слова 

и '3,566,480 буквъ. Имя" Еговы встрѣчается въ библіи 

6,855 разъ, ‘среднюю і*лаву въ библіи составляетъ  

117-я глава; а частицы союза употребляю тся 46,227  

разъ. Этогпъ трудолюбивый ученый оставилъ безъ 

вниманія только бездѣлицу: именно, ч т о  въ свѣтѣ

есть много переводовъ и изданій библіи. —

Неизтощимый Скрибъ написалъ недавно еще но

вый Водевиль: la Fam ille de R iquebourg, его давали, 

съ большимъ успѣхомъ въ Парижѣ.

Въ Парижѣ, на большихъ вечерахъ а Г Anglaise въ 

10 часовъ подаютъ гостямъ пирожное и ликеръ, въ
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11  часовъ мороженое и пуншъ, въ полночь л ом ти  

ветчины и грѣтое вино, въ часъ чай, а въ 3 часа 

садятся за ужинъ.

Знаменитый Акробатъ Феликсъ Жіарипи умеръ въ 

Женевѣ о т ъ  воспаленія въ легкихъ.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XIV.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Похождспія Хаджи* 

Бабы въ Персіи и Турціи. Стихотворенія: Соломонъ} соч. 
J?om%cea* СМѢСЬ. Татарская политика. НОВОСТИ. Н О ТЫ .





т . XV.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З А .

С Ч А С Т Ь Е  И Г Р О К А .

( П  о в ѣ с т  ь Г о ф м а н а .)

Г Л А ВА  I.

Осенью 182 *. . года, общество на водахъ 
Пирмонтскихъ было многочисленнѣе обыкно
веннаго. День о т о  дня увеличивалось стеч е
ніе богатыхъ иноземцевъ, и э т о  возбуждало 
рвеніе въ промышленникахъ всякаго рода: 
карточные банкиры не отставали  о т ъ  про
чихъ: они, подобно охотникамъ, ставящимъ 
приманку для завлеченія своей добычи, раз
сыпали на зеленыхъ столахъ кучи золота 
для привлеченія простаковъ, ослѣпленныхъ 
блескомъ металла.

Извѣстно, ч т о  т о  время года, когда поль
зу ю тся  водами, е с т ь  время совокупленія всѣхъ 
удовольствій: каждый, вы ступая изъ обыч
ныхъ предѣловъ, подчиняетъ себя праздности, 
и игра дѣлается с т р ас т ь ю  почти  непреодо
лимою. Здѣсь нерѣдко встрѣчаю тся люди,

Томъ II. 3
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которы е съ роду не бравши картъ  въ руки, 
не о т х о д я т ъ  вовсе о т ъ  карточнаго стола! 
и , въ азартѣ , лиш аю тся послѣдняго куска 
хлѣба. Bon ton, заставляющій каждаго риско
в а т ь  каждый вечеръ нѣсколькими золотыми 
монетами, ни сколько не удерживаетъ нович
ковъ о тъ  это й  пагубной с т р а с т и .

Молодой Нѣмецкій Баронъ, котораго мы 
будемъ назы вать Зигфридомъ, одинъ только 
былъ исключеніемъ изъ сего общаго правила. 
Тогда, какъ другіе предавались игрѣ, онъ ухо
дилъ съ книгою въ свою комнату или въ 
ррогудкальъ наслаждался природою, столь пре
лестн ою  въ эт о й  очаровательной странѣ.

Зигфридъ былъ молодъ, независимъ, богатъ , 
имѣлъ пр іятную  наружность; съ таким и  
достоинствами могъ ли онъ не нравишься 
женщинамъ?

Счастливая звѣзда, свѣтила на его гори
зонтѣ! . Разсказывали о двадцати, тр и д ц ати  
любовныхъ интригахъ,, окончившихся весьма 
удачно для Зигфрида; болѣе же всего занима
ла общ ество исторія  часовъ Барона, к о т о 
рая утверждала всѣхъ въ мнѣніи о постоян
ствѣ  его счастія: ЗигФридъ, путеш ествуя
еще въ самыхъ юныхъ лѣтахъ , в стр ѣ ти л ъ  
однажды таку ю  крайнюю нужду въ деньгахъ, 
ч т о  долженъ былъ продать часы свои, бога
т о  украшенные алмазами. Онъ готовъ былъ 
о т д а т ь  ихъ за самую умѣренную цѣну, какъ
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вдругъ, какой-то проѣзжій ГТриицъ, остановив
шійся въ одной гостинницѣ съ Зигфридомъ, 
заплатилъ ему за нихъ въ шридорога.—Спу
с т я  нѣкоторое время, Зигфридъ вступилъ въ 
службу, черезъ годъ получилъ чинъ Маіора и 
разбогатѣлъ снова. Узнавъ изъ газетъ , ч т о  
разыгрываю тся въ лотерею  золоты е часы, 
онъ взялъ билетъ  за бездѣлицу^ и за эшу без
дѣлицу достались ему прежніе его часы! — 
Вскорѣ онъ промѣнялъ ихъ на брилліантовый 
перстень. Потомъ онъ служилъ Камергеромъ 
при Дворѣ Принца S * * * и за ревностную 
службу получилъ въ подарокъ оп ять прежніе 
свои часы, только уже съ драгоцѣнною цѣ
почкой.

Э то  заставило всѣхъ обратиш ь вниманіе 
на характеръ Барона, и ч т о  же? всѣ с шаля 
назы вать его упорнымъ скупцомъ. Всѣмъ 
казалось непонятнымъ , какъ можно, съ 
щакимъ постояннымъ счастіемъ, не в зя т ь 
ся за карты ! .

Такіе слухи носясь въ обществѣ, донеслись 
и до Барона! самолюбіе его оскорбилось, и 
какъ ни была о твр ати тел ьн а  для него игра, 
онъ рѣшился потерею  нѣсколькихъ с о т ъ  
луидоровъ о ты гр аться  о т ъ  столь н еп р ія т 
ныхъ на счетъ  его подозрѣній. Онъ вошелъ 
въ игорную залу съ твердымъ намѣреніемъ 
проиграть, но счастіе и на сей разъ ему не 
измѣнился Каждая карта, изъ тѣ х ъ , кото -
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рыл ставилъ Баронъ, осыпалась золотомъ. 
Выкладки игроковъ самыхъ опытныхъ не 
удавались! Баронъ досадовалъ, безпрестанно 
перемѣнялъ карты , увеличивалъ куши, но 
счастіе  оставалось на сторонѣ своего лю
бимца, онъ выигрывалъ безпрестанно и, не 
слыханная между игроками рѣдкость, прихо
дилъ въ отчаяніе отт» выигрыша! Другіе 
удивлялись такой диковинкѣ и смотрѣли на 
Барона, какъ на безумца . ; .

Значительный выигрышъ, нѣкоторымъ об
разомъ, обязывалъ Барона, продолжать игру, 
онъ преспокойно желалъ с п у с т и т ь  э т о т ъ  
выигрышъ, ,съ процентами и рекамбіями; но 
тщ ет н о ! . . Его не покидала звѣзда счастія, 
ему везла каждая карта,— и Баронъ, не зная, 
не вѣдая,—болѣе и болѣе пристращ ался къ 
игрѣ, основанной, какъ полагалъ онъ, на од
номъ только счастіи!

И точно, Барону грѣхъ было жаловаться 
на счастье! . . Онъ выигрывалъ, проигрывая 
ночи, но, не выигрышь завлекалъ его въ 
эшошъ лабиринтъ;—н ѣ тъ , только игра, игра, 
сопряженная съ какою -то особенною пре
лестью, о которой так ъ  много слышалъ онъ 
о т ъ  друзей своихъ, й которой не постигалъ 
доселѣ! . .

Въ одну изъ эти хъ  безсонныхъ ночей, ког
да банкиръ оканчивалъ шалію, и взоры Баро
на оторвались на м инуту о т ъ  зеленаго по-
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ля, онъ замѣтилъ нечаянно сидѣвшаго про
ти въ  него пожилаго * человѣка;—гнѣвъ и пе
чаль изображались въ мрачныхъ, устремлен
ныхъ на Барона глазахъ его! . . Когда кончи
лась игра, незнакомецъ удалился изъ залы. 
На слѣдующую , ночь онъ о п ять  сѣлъ про
т и в ъ  Барона,оіілгць вперилъ въ него м ерт
вые, неподвижные свои взоры. Баронъ едва 
могъ скры ть досаду; но когда на т р е т ь ю  
ночь незнакомецъ расположился такж е про
ти в ъ  него, ЗигФридъ потерялъ терпѣніе: — 
„Милостивый государъ! вскричалъ онъ; про
шу васъ вы брать себѣ другое мѣсто; вы мѣ
ш аете  мнѣ йграть!Сс

Незнакомецъ горько 57лыбиулся, поклонился 
Барону, отош елъ о т ъ  стола, и, не говоря ни 
слова, удалился изъ залы.

На слѣдующую ночь онъ оп ять  сѣлъ про
ти въ  Барона и наблюдалъ за нимъ своими 
мрачными взорами.

ЗигФридъ не могъ болѣе удержаться о т ъ  
гнѣва.—М. Г! сказалъ онъ, вскочивъ со стула: 
если вы находите удовольствіе см о тр ѣ ть  иа 
меня, т о  не угодно ли вамъ вы брать для 
этого  другое время и мѣсто, а теперь

Повелительный знакъ рукою и указатель
ный перстъ, направленный къ дверямъ, вы
разили гораздо болѣе, нежели грубыя слова 
Барона.
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Незнакомецъ* какъ и въ предыдущую ночь, 
съ т о ю  же улыбкою и поклономъ, медленно 
удалился.

Изнеможенный о т ъ  игры и выпитаго имъ 
вина, тревожимый воспоминаніемъ о произ- 
ш ествіи  съ незнакомцемъ, ЗигФридъ не могъ 
заснуть. День начиналъ уже показываться* 
но образъ незнакомца не преставалъ явл ять
ся его взорамъ. Онъ видѣлъ выразительное 
лице, э т и  рѣзкія черты , и впалые, испол
ненные печали глаза, безпрестанно на него 
устремленные; онъ видѣлъ и бѣдную одежду, 
подъ которою  скрывался благородный видъ 
человѣка, отличнаго рожденіемъ.—А болѣзнеЕі- 
ное самоотверженіе, съ какимъ онъ удалился 
изъ за л ы !,.. — ,,Н ѣтъ, вскричалъ ЗигФридъ, 
я неправъ, я очень неправъ! Съ чего мнѣ бы
ло ш умѣть какъ школьнику и оскорблять 
людей, которы е того  не заслужили?“ <—

—Баронъ убѣдился, ч т о  незнакомецъ всма
тривался въ него, чувствуя разительную 
противуположность между нимъ и собою; 
можетъ б ы ть , онъ былъ бѣденъ, а Баронъ 
такъ  безразсудно ввѣрялъ к ар тѣ  кучи золо
т а  . . . Баронъ рѣшился немедленно о т ы с 
кать  его и загладить свой проступокъ.

Случай хотѣлъ, чтобы  первый человѣкъ, 
котораго встрѣ ти лъ  Баронъ,, прогуливаясь 
по аллеямъ площади, былъ незнакомецъ.
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Баронъ подошелъ къ нему, и извинялся въ 
своемъ проступкѣ, сдѣланномъ наканунѣ. Не
знакомецъ о твѣ тство вал ъ , ч то  ему не въ 
чемъ прощ ать его; ч т о  людямъ, увлечен
нымъ жаромъ игры, должно снисходить мно
гое, и, ч т о  онъ самъ былъ причиною ска
занныхъ ему нѣсколько заносчивыхъ словъ,, 
ибо, вопреки желанію Барона, сидѣлъ на т а 
комъ мѣстѣ, гдѣ точно могъ м ѣш ать ему.

Баронъ пошелъ съ нимъ далѣе, говоря, ч т о  
въ свѣтѣ часто  случаю тся об сто ятельства , 
повергающія людей самыхъ знатны хъ въ бѣд
ственное положеніе, и далъ почувствовать 
незнакомцу, ч т о  онъ желалъ бы у п о тр е
б и т ь  половину выигранныхъ имъ денегъ 
на вспоможеніе ему.

— М. ГІ отвѣчалъ сей, вы п о ч и таете  ме
ня за человѣка нуждающагося, вы ошиблись! 
Не смотря на гпо, ч т о  я точно болѣе бѣ
денъ, нежели богатъ, я  живу въ довольствѣ, 
ибо, живу скромно. Я понимаю, ч т о  вы счи
т а я  меня обиженнымъ вами, хотѣли вознаг
радить э т у  обиду деньгами; но, нѣтъ , деньги 
не удовлетворятъ меня! . . . . .

— Я догадываюсь! сказалъ Баронъ, и го
т о в ъ  сдѣлать удовлетвореніе, какое вамъ 
угодно.

— Боже! вскричалъ незнакомецъ. Бой ме
жду нами будетъ неравенъ! Я полагаю, ч т о  
вы, такж е какъ и я, не назовете поединка
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двѣ капли крови, или царапина, достаточны  
для возстановленія обиженной чести. Въ т а 
комъ случаѣ двумъ человѣкамъ не возможно 
сущ ествовать  вмѣстѣ на землѣ, х о тя  бы 
одинъ изъ нихъ жилъ на Кавказѣ, а другой у 
береговъ Тибра! ненависть умираетъ тогда 
только, когда мысль не доносится къ пред
м ету  оной. Тогда поединокъ рѣш аетъ, к о т о 
рому изъ двухъ должно у с т у п и т ь  на землѣ 
мѣсто другому;—дѣло справедливое и необхо
димое: но бой между нами двоими, какъ я 
сказалъ уже, былъ бы не равенъ, потому ч т о  
жизнь моя далеко не с т о и т ъ  вашей. Если 
вы погибнете, т о  я лишу надеждъ цѣлый 
свѣтъ , когда же жребій падетъ на меня, 
т о  вы сократи те  только жизнь отравлен
ную злополучіемъ безъ то го  уже близкую 
къ разрушенію, наполненную тяжкими и 
раздирающими душу воспоминаніями. Но глав
ное въ томъ, ч т о  я не считаю  себя обижен
нымъ. Вы велѣли мнѣ вы дти , и я вышелъ.

Незнакомецъ произнесъ послѣднія слова сіи 
голосомъ, потрясающимъ чувства. Э то по
будило Барона снова извиняться. Онъ гово
рилъ, ч то  самъ не понимаетъ, какимъ обра
зомъ взоры незнакомца могли довести его до 
то го , ч то  онъ забылся . . .

— П усть взоры мои до то го  проникнутъ 
въ васъ, чтобъ  вы могли видѣть опасность,



которой подвергаетесь так ъ  неосторожно» 
Весело и съ безпечностію новичка, стреми 
тнесь вы на край бездны, но еще одині 
ударъ, и вы низвергнетесь въ нее безвоз 
вратно. Короче, вы готовы  сдѣлаться иг 
рокомъ самымъ страстн ьш ъ. Баронъ увѣ 
рллъ незнакомца, ч т о  ояъ обманывается 
объяснилъ ему обстоятельства , заставивши 
его играть; сказалъ,, ч т о  какъ скоро проиг
р аетъ  двѣсти или т р и с т а  назначенныхъ для 
его луидоров!», mo со всѣмъ перестанетъ 
понтировать; но ч т о  до сихъ поръ счастіе 
везло ему.

— Ахъ! вскричалъ незнакомецъ, э т о  счастье 
есть  самое ужасное несчастіе! э т о  прельще
ніе ада. Счастіе, съ которымъ вы играете, 
Баронъ, образъ игры вашей, поступки ваши 
въ игрѣ, показывающіе какъ вы постепенна 
пристращ аетесь къ ней,- - всё, всё напоми
наетъ  мнѣ жесток}іо участь одного несчас
тливца, которы й будучи во многомъ сходенъ 
съ вами, началъ поприще свое такимъ же 
точно образомъ. В отъ  почему не могъ я о т 
веешь о т ъ  васъ глазъ; вотъ  ч т о  выражалось 
въ моихъ взорахъ!—С м отрите, какъ демоны 
простираю тъ свои когти , желая завлечь васъ 
въ глубину ада! думалъ я сказать вамъ т о г 
да. Мнѣ хотѣлось познакомиться съ вами, и 
я, по крайней мѣрѣ, успѣлъ въ этомъ. Выслу* 
ш айте исторію  несчастнаго; можетъ бы ть,



34

ош убѣдишь васъ, ч т о  опасность, которую  
мнѣ хотѣлось бы о т в р а т и т ь  о т ъ  васъу не 
е с т ь  м ечта  моего воображенія!

Незнакомецъ сѣлъ на скамью, далъ знакъ 
Барону, ч то б ы  онъ занялъ возлѣ него м ѣсто  
и  началъ разсказъ слѣдующимъ образомъ:

(Продолженіе въ слтьдующелгъ No.)1

С Т И X О Т В О Р Е Н I Я,

Отрывокъ и зъ  К омедіи: Новый КаРАнтинъ.. 
Я В Л Е Н І Е  £

К и т о в ъ »  Богатый откупщикъ въ Одессѣ.

III кл п ц Е В ъ .  Морской Офицеръ, старый товарищъ, 

Китова по Лицею,

Д умъ- А л л е р ъ , Инспекторъ Врачебной Управы.

Д ѣ й с т в і е  в ъ  О д е с с ѣ .
К и т о в ъ , \ІИкаіщевуу показывал 

па Дуліъ-.Аллера.\
Онъ магнетизма ввелъ новѣйшій способъ здѣсь.,

Ш к а н ц е в ъ .

Но магнетизмъ давно извѣстенъ между пами.

К и т ов ъ ,
Магнетизировать онъ способъ ввелъ глазами!

1Н К А Н Ц Е В Ъ .

Глазами! я такихъ не слыхивалъ чудесъ.

К и т о в ъ ,
Онъ даже паучилъ сестру свою дѣвицу, —

Та строитъ  чудеса, дивитъ теперь столицу.
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Ш к а н ц е в ъ ,
Взоръ милой женщины былъ вѣчно магнетизмъ*

К и т о в ъ.
Когда бы видѣлъ т ы  какой огопь блистаетъ  

Изъ черпыхъ глазъ ея,—все лѣчитъ: лупатизмъ, 

Хромыхъ, горбатыхъ, всѣхъ литъ взоромъ исправляетъ, 

И  мертвыхъ, думаю^ подыметъ наконецъ.

Ш к а н ц е в ъ ,  [въ сторону]
Да эт о  Р и м ск ій  огурецъf

Думъ-А длеръ,  [тихо Китову, ука
зывал па иіканцева•]

Копечпо э т о  гость къ вамъ, кумъ, на сватьбу званъ?

К и т о в ъ ,
Втораго рапга Капитанъ,

Ирекраспый малой, съ состояньемъ,

Товарищъ старый мой . ,  . ,

Д умъ-А длеръ [также Китову,]

А! поиялъ, разумѣю!

[подходитъ къ Шкапцеву%]
Себя представить честь имѣю:

Я. главный Докторъ здѣсь, и къ морякамъ душой 

Привязанъ былъ всегда, служилъ, сударь, съ морскими,

Я  нѣкогда и самъ, бывалъ въ походахъ съ ними,

И  признаюсь, лихой народъ 

Ш к а н ц е в ъ »
Такъ стало сдѣлали вы не одипъ походъ?

Къ которымъ берегамъ и съ кѣмъ, сударь, ходили?

Д умъ-А ллеръ [нѣсколько слітаавишсь\\
Мы были въ Костромѣ, мы рекрутъ отводили,

Пятнадцать лѣтъ ходилъ за ними каждый годъ,



36

Больные*,, признаюсь, бывали мпой довольпы . , . . . ^

Такъ Флотъ вамъ правится?

Д у м ъ - А л л е р ъ ,

Не т о , чтобы со всѣмъ*. 

Ш  К А II Ц Е В Ъ*

Ч т о  жъ такъ сударь?

Д У JM В 7 Â  4  ѴІ Е F  Ъ.

З а  тѣмъ,
Ч т о  хоть и жилъ съ Ш табъ-Док торомъ я въ дружбѣ^ 

Но былъ отмѣнно какъ пеечастливъ тамъ- по службѣ t 

И  вѣрно бъ пичего досель ис получилъ,

Когда бъ па берегу я послѣ нс служилъ.

О, т у т ъ  оцѣнены мои, сударь, познанья!

Ш  к  а  h ц  Е в Ъг .[въ сторону.\ 
Оцѣшцнкъ, кажется, цѣнилъ безъ замѣчанья.

Д у м ъ  - А д л е р  ъ *

Конечно на зиму пожаловали къ намъ?

III к а и ц  Е в ъ .  [въ сторону.]_ 

Бы ть недовольными покойники певолыіы.

Ш  R А II Ц Е В Ъ.

Н е зваю право самъ.

Быть мажетъ, пе смотря на всѣ мои желанья, 

Уѣду скоро я —

Ду мъ  - А д л е р ъ *
Сказать позвольте вамъ,,

Ч т о  эт о  ужъ напрасно}

Мы здѣсь, сударь, живемъ по истинѣ прекрасно. —

Ш  К А II Ц Е В Ъ.

Мнѣ городъ вашъ знакомъ:

Родился, взросъ, воспитанъ въ немъ • . * *



ъч
Д у м ъ - А л л Е р т..

И  должно бъ навсегда теперь вамъ въ пемъ остаться, 

Чего же вы еще х о т и т е  добиваться?
Исполнили свой долгъ  ̂ изволили служишь;

А  въ ваши, сударь, лѣты  

Довольно получишь большіе эполеты.

Теперь вы можете и для себя пожить,

Пора жениться вамъ, а я ручаюсь смѣло 

А  ишь пожелайте вы, т о  разомъ женимъ васъ,

Здѣсь за невѣстами у насъ пе станетъ дѣло.

Вы знаете? здѣсь новый genre ввелся у насъ:

Между дворянами и даже межь Князьями,

В ступить, сударь, въ родство съ богатыми купцами.

ш К А Л Ц Е в ъ \улыбалсъ.\
Въ порядочномъ кругу давно ль невѣстамъ моръ?

Д у м ъ  - А л а е  р ъ .

Съ тѣхъ поръ,

Какъ на двадцать четыре года 

Закладывать крестьянъ межъ нихъ ьвелася мода,

И  какъ съ нридапаго доходъ 

Пе дастъ процентовъ въ годъ, 

Которые внести придется за имѣнье,

À имя звонкое безъ денегъ свѣтъ
Считаетъ ни во что, и звонъ, сударь, монетъ

Верхъ одержалъ падъ п и м ъ ..............

К ит овъ .
Какое жъ въ томъ сомнѣнье? 

Случается, признаться, иногда,
Ч т о  ежели женихъ предъ свашьбой оплошаетъ, 

Повѣритъ на слово, тогда 

Въ придапомъ мпогаго жецясь не досчитаетъ,
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И  сядешь па мели какъ ракъ;

Н о т ы  я знаю пе дуракъ, 

П ритомъ я буду т у т ъ , и такъ женися смѣло!

Я* сишяіьба нынѣ, братъ, коммерческое дѣло,

А  гдѣ вамъ морякамъ разсчеты эт и  зпать?

Д у м ъ - А л л е р ъ ,
Н е льзя, почтепный кумъ, сказать,

Ч тобъ побѣдители земное забывали,

Разсчетливость у нихъ въ женитьбѣ мы видали 

За чѣмъ же моряковъ, скажите, обижать?

Ш к а н ц е в ъ .

Н о правилъ пѣтъ безъ изклгоченья:

Н е денегъ я ищу въ женѣ.
Онѣ не пужн ѵшѣ,

Мнѣ будетъ моего достаточно имѣнья,

-Я душу добрую и просвѣщенный умъ 

Ищу въ женѣ . . . .

Д у м ъ - А л л е р ъ  [.Китову.] 

Б отъ , признаюся, кумъ 

Я  рѣдкостей такихъ не слыхивалъ съ рожденья.

[ІЛканцеву^

Придапаго богатый кунгь

Доставитъ случай вамъ имѣть пять тысячъ душъ, 

Не только, ч т о  одну . . . .

Ш К А Н Ц Е В Х .

Мы съ вами о предметахъ

Иначе судимъ . . . .

Д у м ъ - А л л е р ъ .

Въ этихъ лѣтахъ,

Какъ вы, нельзя не знать, ч то  умный человѣкъ,

Въ патъ просвѣщенный вѣкъ,
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Считаешь ira во ч т о  жены происхожденье,

Богда беретъ за ней богатое имѣнье!
И  все сообразя, ей, ей! 

лдише-ка, сударь, въ отставку поскорѣй,

Ж енитесь, и у пасъ извольте поселишься.

III К А Н Ц  Е В Ъ .

З а  чѣмъ же съ службой мнѣ проститься?
Ж оіу женишься и служить. *

Д у м ъ - А л л е р ъ *
Уже ль х о т и т е  вы добиться въ Адмиралы?

III К А Н Ц Е В Ъ*

А  почему жъ мпѣ имъ не быть?

Д  У М Ъ - А л  Л Е Т  ъ #

Охотниковъ безъ васъ довольно въ . нералы,

А  безъ п р о тек ц іи  въ  Нихъ вѣкъ не  попадешь!

I l l  К А Н Ц Б В Ъ .

Богатъ Царь милостью, для всѣхъ ее довольпо.

Д у м ъ - А л л е р ъ .
Д а видѣть, сударь, больно,

Ч т о  при протекціи въ ходу лишь молодёжь,

Опи одни только награды получаютъ,

Вѣдь Титулярными да службу поступаютъ!

III К А II Ц Е В Ъш

Познанья ихъ даю тъ имъ право въ томъ,

И  пользы болѣе отъ  юности съ умомъ,

Чѣмъ отъ  головъ сѣдыхъ безъ здраваго разсудка,

Безъ свѣдѣній, у м а .............

Д у м ъ - А л л е р ъ .
Да это, сударь, шутка!



Ш к ан це в ъ ,
Ни мало шутки нѣтъ;

Антики хороши, да только въ кабинетѣ 

Собранья рѣдкостей, а въ свѣтѣ часто вредъ!

Д у м ъ - А л л е р ъ .
Н о ваши умники врядъ были ли на свѣтѣ,

Когда уже другой законы твердо зналъ 

И  подъ команду къ пимъ состарѣвшись попалъ?

Ш к а н ц е в ъ ,
Закопы-то опи иначе понимали,

Но впрочемъ не лѣта, заслуги награждали!

Д у м ъ - А л л е р ъ .
Гдѣ жъ умъ въ такихъ лѣтахъ?

Ш КАНЦЕВЪ.
Умъ бороды ие ждетъ! 

Д у м ъ - А л л е р ъ  (Китову.)
В отъ такъ-то, куманекъ, вся молодежь поетъ,

Все видишь геніевъ однихъ чтобъ возвышали;

А т о , что родился па службѣ, такъ сказать,

Изволятъ ни во ч то  считать!

(беретъ Китова за пульсъ.)
Какъ чувствуешь себя?

К и т о в ъ .
Вамъ э т о  лучше знать! 

Ш К А II Ц  Е В ъ (Дужъ-Лллеру.) 
Вопросъ вашъ, кажется, для жениха обиденъ!

{Китову^
Признаться, жребій твой пй мало не завиденъ;

Н о чѣмъ же боленъ ты?
К и т о в ъ .

Ты знаешь здѣсь чума,
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II  эт о  лишь одгга предосторожность!

Ш  к а  н ц е в ъ  [въ сторону) 
Да онъ сошелъ съ ума! 

К итовъ ,
И  ежедневная его, вотъ видишь, должность,

П ридти сказать: здоровъ ли я?

Ш  К Ä. Я Ц Е в ъ .

Да, — это нужно для тебя!

Г. п

С М Ѣ С Ь .

А ф о р и з м ы .

Невиппость въ дурііомъ общ ествѣ, какъ жемчугъ въ 
уксусѣ, не м ож етъ оставаться долго неповрежденною. 
Какъ жемчугъ кислотою, такъ  добродѣтель разру
ш ается порокомъ, не будучи въ силахъ спасти себя.

Совѣсть не д а ет ъ  покоя виновнымъ. Ни пухъ, ни 
розы не усыпятъ ее;— ни мечь, ни странническій по
сохъ противъ нее не защита! . . Э т а  болѣзнь вко
реняется въ сердце,— никакой врачъ, кромѣ см ерти, 
не излечигпъ ее! •

К т о  желаетъ ст я ж а т ь  вѣнокъ безсмертія, дол
женъ гаворить безсмертное. Смерть не обманывает
ся наружностью: она хладнокровно губитъ посредст
венность, щадя только основы смѣющихся надъ нею 
Геніевъ. *

*
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С и л у э т ъ .
Разсѣянность характеристика влюбленнаго. Бла* 

госклонный взглядъ красавицы, ласковый ея раз
говоръ, откровенность, пожатіе руки и проч. — 
обвороживъ сердце пламеннаго юноши, соединяютъ всѣ. 
его мысли въ одну, которою онъ вѣчно стремится 
къ идеалу своего счастія. Обожаемая имъ дѣвица ищетъ 
въ немъ совершенствъ; прочіе люди замѣчаютъ его 
недостатки: находятъ его иногда задумчивымъ, иногда 
вѣтреннымъ и—всегда разсѣяннымъ.

Таковъ Александръ Б . . . .  Природа одарила его 
прекрасными способностями. Поэтъ-живописецъ, онъ 
отличается отъ многихъ, любовниковъ постоян
ствомъ и тѣми* благородными чувствованіями, ко
торыя рѣдкая дѣвушка умѣетъ цѣнишь такъ, какъ 
Аделина Л., всегдашній предметъ его 4 возвышенныхъ 
пѣсней и магическаго карандаша или кисти. Онъ лю
битъ Аделину, и самъ любимъ ею; она признательна, 
онъ нѣженъ до разсѣянности.

Наканунѣ имлнинъ Аделины, не помню въ какой день, 
Александръ оканчивалъ рисунокъ, какъ онъ сказывалъ, 
весьма, для него нужный. Въ этомъ уединенномъ за
нятіи, онъ не примѣтилъ, какъ пролетѣло время дб 
восьми часовъ вечера. Тогда оиъ оставилъ каран
дашъ и поспѣшилъ въ концертъ, гдѣ надѣялся уви
дѣть прелестную Аделину.

Очаровательный голосъ Г-жи 3. еще не созда
валъ гармоническихъ руладъ въ собраніи аматеровъ, 
когда Александръ вошелъ въ залу. Онъ искалъ взо
рами Аделины, нашелъ и привѣтствовалъ ' се, какъ 
обыкновенно привѣтствуютъ любовники издали сво
ихъ сужепыхъ. Что же Аделина? — Когда за учти
вость Александра, опа благодарила его легкимъ накло
неніемъ головы, яркій румянецъ запылалъ на щекахъ



ея; н, печальная, сидѣла она въ креслахъ, іготпупя взоръ, 
въ крайней досадѣ па бывшихъ съ нею подругъ, ко— 
шорыя смотря на Александра, перешептывались ме
жду собою и смѣялись.

Самоувѣренность—общій недостатокъ людей. Под
руги Аделины продолжали насмѣшки надъ ея любез- 
пьвдъ, который тщеціно искалъ тогда причины ея 
разстройства въ самомъ себѣ: въ вѣрности милой
дѣвицы онъ не смѣлъ сомнѣваться, въ. нарядѣ своемъ 
не находилъ ничего етрацнаго, а въ красивой наруж
ности давно увѣрили его зеркало и любовь Аделины.. 
Согласитесь, въ послѣднемъ случаѣ, видя улыбающих
ся ему дѣвицъ, Александръ могъ предполагать, что 
онъ имъ поправился.—Но каждый его поворотъ въ ту~ 
сторону, гдѣ сидѣла Аделина, стоилъ ему горькихъ 
насмѣшекъ даже и постороннихъ людей; а невниманіе 
Аделины привело его въ такое недоумѣніе, что онъ 
нашелся принужденнымъ забытъ о концертѣ и ѣхать, 
домой. Когда онъ выходилъ изъ залы, число смѣяв
шихся падь нимъ увеличилось-

Представьте себѣ любовника, который стоитъ, 
передъ зеркаломъ и смѣется надъ собою, какъ гово
рится отъ души; вспомните начало моего разсказа, и 
вы узнаете въ Ыпомъ юношѣ Александра, который 
наконецъ догадался, почему Аделина за него краснѣла,, 
между тѣмъ какъ другіе посѣтители концерта, об
ратили на пего особенное вниманіе. Спѣша на свида
ніе съ Аделиной, разсѣянный живописецъ забылъ посмо
трѣться въ зеркало, и явился публикѣ замаран
нымъ лицемъ.

Въ день имянипъ своихъ, Аделина съ нетерпѣніемъ 
ожидала Александра, который съ своей сторопы по
спѣшилъ поздравить ее съ ангеломъ и объяснишь, вче
рашнюю свою неосмотрительность. Этотъ рису-
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яокъ, говорилъ онъ, подавая Аделинѣ прекрасно сдѣ
ланный ея силуэтъ: »эпіотъ рисунокъ лишилъ меня 
»счастія насладиться съ вами вчерашнимъ концертомъ. 
»Я б&ілъ черенъ ошъ карандаша, которымъ окЯичи- 
»валъ вашъ портретъ, и, находя въ своемъ занятіи 

.»особенное удовольствіе, со всѣмъ не ожидалъ, чтобы 
»любоВь обвинила меня въ томъ, .что я не могъ пе
редать бумагѣ тѣхъ розъ, которыя такъ живо раз- 
»вернулись вчера на вашихъ прелестныхъ щечкахъ.«

' V ' V V W

О т в ѣ т ъ  І о с и ф а  II.
Когда ісГсифъ II приказалъ закрыть Французскій 

театръ въ Вѣнѣ, шо па сіе жаловался Французскій 
Посланникъ Бретьель, говоря: »теперь я лишенъ по
слѣдняго удовольствія; что же мнѣ дѣлать?« — »То, 
что сдѣлалъ мой Посланникъ въ Парижѣ;« отвѣчалъ 
Императоръ; »онъ выучился Французскому языку!«

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. ХУ.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Счастье игрока.

(Повѣешь ГоФмана.) Стихотворенія: Отрывокъ изъ Коме
діи: Новый Карангпииъ;. соч. 1 \ ZT. СМѢСЬ. Афоризмы. 
Силуэтъ. О твѣтъ Іосифа II.

С. П. бургъ. Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи .

П ечатать позволяется: 20 Февраля 1831 года.
Цеисоръ П. Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З А .

С Ч А С Т Ь Е  И Г Р О К А .

( П о в ѣ с т ь  Г о ф м а н а .)

Г Л А В А II .

f  Продолженіе,)

„Тѣ же блистательны я качества, какія 
нахожу я .и въ васъ, Баронъ, говорилъ незна
комецъ, снискали кавалеру Менарсу уваженіе 
мужчинъ и любовь прекраснаго пола!—Судьба 
не надѣлила его только шакимъ б о г а т с т 
вомъ, какъ васъ . . . Онъ былъ почти бѣденъ, 
и одна лишь скромная жизнь доставляла 
ему средства являться въ обществѣ так ъ , 
какъ прилично потомку благородной Фами
ліи. Малѣйшая потеря могла им ѣть для не
го пагубныя послѣдствія:—вотъ  почему онъ 
избѣгалъ игры, не проигрывалъ денегъ, а 
выигрывалъ время . . . .  Всё, ч т о  ни пред
принималъ онь, увѣнчавалось успѣхомъ, и 
счастіе Кавалера Менарса вошло въ посло
вицу!

„Въ одну' ночь, противъ желанія, завели его
Томъ 11. 4



въ игорной домъ, гдѣ знакомцы Мен арса 
отчаянно пустились на авось!

„Не принимая участія въ игрѣ, и развле
ченный другими мыслями, Кавалеръ прохажи
вался по залѣ, посматривалъ т о  на игроковъ, 
т о  на игорный столъ, на которомъ росли и 
росли груды золота. — Вдругъ одинъ стары й 
Полковникъ, увидя Кавалера, вскричалъ: чортъ  
возьми, здѣсь Кавалеръ Менарсъ съ своимъ 
счастьемъ! А мы ничего не можемъ выиг
рать! этом у надобно положитъ конецъ: пон
т и р у й т е  со мною!

„Напрасно Кавалеръ отговаривался, Пол
ковникъ поставилъ на своемъ, Кавалеръ при
нужденъ былъ сѣсть за игорный столъ.

„Съ Кавалеромъ случилось т о  же самое, 
ч то  съ вами, Г. Баронъ. Всякая карта выиг
рывала,—и суевѣрный Полковникъ былъ внѣ 
себя о т ъ  восторга. —

„Счастье Кавалера, изумившее даже запис
ныхъ игроковъ, не сдѣлало на него ни малѣй- 
впечатлѣнія. Врожденное отвращеніе къ игрѣ, 
и незнакомыя доселѣ Меиарсу слѣдствія про
веденной безъ сна ночи, до то го  разстроили 
его, ч т о  онъ далъ себѣ слово впередъ никог
да не посѣщ ать игорныхъ домовъ . . . .

„Кавалеръ еще болѣе утвердился въ это й  
мысли неудачею стараго Полковника, когда 
сей послѣдній понтировалъ одинъ, и, проиг
рывая, сердился на Кавалера. Полковнику хо-



піѣлось, чтобы  Менарсъ былъ опять съ нимъ 
іѵь долѣ, или, по крайней мѣрѣ, стоялъ бы 
подлѣ него, когда онъ п о стави тъ  карту, какъ 
будто п рисутствіе  Кавалера могло прими
р и т ь  его съ Фортуною! . . извѣстно, что 
власть предразсудка сильнѣе всего дѣйст
вуетъ  на игроковъ! . . Кавалеръ, желая изба
виться о т ъ  докучливости Полковника, объя
вилъ ему, ч т о  для него легче стр ѣ л я ть ся  съ 
нимъ, нежели снова начать игру.

„Э то произшеспівіе сдѣлалось гласнымъ; 
но так ъ  какъ Кавалеръ, на пере коръ своему 
счастью , не хотѣлъ играть, т о  всѣ одобря
ли твердость его характера.

„Прошелъ годъ.—Кавалеръ, не получивъ въ 
свое время процентовъ съ положеннаго имъ 
въ ростъ  небольшаго капитала, нуждался въ 
деньгахъ. Онъ открылся въ этомъ одному 
изъ вѣрнѣйшихъ друзей своихъ, который, хо
т я  и помогъ ему, но называлъ его чудакомъ 
и оригиналомъ въ своемъ родѣ! . . .

— „Судьба, сказалъ онъ, всегда указываетъ 
намъ п уть , которымъ можемъ мы достиг
н у ть  желаемой цѣли; одна безпечность со
вращаетъ насъ съ этого  пути! Высшая си
ла, управляющая нами, явственно говоритъ 
тебѣ: если хочешь золота и богатства, играй; 
иначе, оставайся нищимъ, нуждайся и будь 
въ зависимости о т ъ  другихъ!“ *
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„Только въ э т у  минуту мысль о счастіи, 
которое т а к ъ  много благопріятствовало ему 
въ игрѣ,, мелькнула въ головѣ его.—Весь день, 
всю ночь, на яву и во снѣ ему видѣлись кар
т ы , — въ ушахъ его безпрерывно отзывался 
однообразный возгласъ банкира: „быіігрйлъ!
проигралъ!—и золотыя монеты  пріятно зву
чали для его слуха! . .

— „Такъ! говорилъ онъ самъ себѣ, такъ! . . 
Одна ночь, какъ т а ,  могла бы вывести изъ 
затрудненія: я не былъ бы въ т я г о с т ь  дру
зьямъ моимъ; необходимость иовелеваеѣггь мнѣ 
повиноваться судьбѣ . . .

„Другъ, совѣтовавшій ему играть, прово
дилъ его въ игорный домъ и ссудилъ двад
ц атью  луидорами, на счастье.

„Кавалеръ, понтируя за стараго Полков
ника, игралъ уже счастливо; но теперь счас
т іе  его было непомѣрно! Золото росло пе
редъ нимъ горою. — Мейарсу казалось, ч т о  
онъ видитъ э т о  во снѣ, онъ протиралъ гла
за, ощупывалъ столъ , придвигалъ деньги къ 
себѣ, наконецъ, онъ увѣрился въ истинѣ, счи
талъ  и пересчитывалъ свой выигрышъ! Ка
кая-то алчная радость овладѣла имѣ въ пер
вые; э т а  радость была о т ъ  души, незапят
нанной доселѣ порокомъ! —

„На другой день, онъ съ нетерпѣніемъ ожи
далъ наступленія ночи, условленнаго времени 
для сборища игроковъ.—У частіе не измѣняло



Кавалеру, и въ нѣсколько недѣль онъ выиг
ралъ несмѣтныя суммы. —

„Е сть  два рода игроковъ. Для однихъ са
мая игра, составляетъ  тайное, неизъяснимое 
наслажденіе; они играю тъ, не заботясь о 
выигрышѣ. Имъ каж ется, ч т о  сонмы невѣ
домыхъ силъ носятся надъ ними, имъ слы
ш и тся  біеніе ихъ крылій, и въ обольщен
ныхъ сердцахъ раждается желаніе проник
н у ть  въ э т у  таинственную  страну, жела
ніе созерцать круговращеніе судебъ,— и про
л е т ѣ т ь  т ѣ  непостижимыя пространства, 
гдѣ предназначаются удачи и неудачи см ерт
ныхъ.—Я зналъ чудака, который одинъ, иг
ралъ день и ночь въ своей комнатѣ, понти
ровалъ противъ самаго себя: во тъ , по моему 
мнѣнію, настоящ ій игрокъ.г—Другіе думаю тъ 
только о выигрышѣ/ ошг см о тр ятъ  на игру, 
какъ на средство #ъ скорому обогащенію. 
Кавалеръ принадлежалъ къ сему послѣднему 
разряду; онъ былъ увѣренъ, ч т о  с т р а с т ь  къ 
игрѣ нераздѣльна съ существомъ человѣка.

„Кругъ знакомыхъ ему игроковъ, вскорѣ 
сталъ для него тѣсенъ. — Выигравъ значи
тельныя суммы, Кавалеръ завелъ собствен
ный банкъ и счастье было так ъ  ему вѣрно, 
ч т о  онъ въ короткое время сдѣлался пер
вымъ банкиромъ въ Парижѣ. Мрачная, безпо
койная жизнь игрока ослабила вскорѣ Ф и зи 

ческія и умственныя силы Менарса, коими



онъ снискивалъ себѣ столь много любви и 
уваженія. Онъ не былъ уже вѣрнымъ дру
гомъ, остроумнымъ любезникомъ и ревнрсіп- 
иымъ обожателемъ прекраснаго пола. Любовь 
къ наукамъ и ко всему изящному угасла въ 
душѣ его, пламенѣвшей игрою; въ блѣдныхъ и 
безжизненныхъ чертахъ лица, въ потуплен^ 
пыхъ и впалыхъ глазахъ явственно выража
лась гнусная с т р а с т ь  имъ овладѣвшая . . . . 
Однимъ еловомъ, Кавалеръ Менарсъ сдѣлался 
совершеннѣйшимъ банкиромъ.

{.Продолженіе въ слѣдующемъ No*)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С о н ъ .

О т р ы в о к ъ  и з ъ  б о л ь ш а г о  с т и х о т в о р е н і я .

(Ея Сіятельству Графинѣ Фикельмонъ.)

[А chauge came v’erttu spirit of mi dream 

L. B y r o n ,

Въ мое окно стучалъ морозъ полночный —

И вѣтеръ вылъ} — а я, предъ камелькомъ,

Забывъ давно покоя часъ урочный,

Сидѣлъ согрѣтъ привѣтнымъ огонькомъ * . .

Я  полонъ былъ глубокихъ впечатлѣній,

Ихъ мрачностью волнующихъ сердца,



Стѣснялся духъ мечташ.ями пѣвца — 

Подземныхъ тайнъ и горестныхъ видѣній! . . . 

Л  обмиралъ, но къ нимд» стремилъ мой взглядъ, 

Сквозь тьму вѣковъ, па безнадежный адъ . . •

Въ томленьи чувствъ, на лонѣ поздней ночи, 

Внезапно сонъ сомкнулъ устады очи;

Но т ѣ  мечты проникли въ душу мнѣ,
Ужасное мнѣ видѣлось во снѣ:

И  съ Дантомъ я бродилъ въ странѣ мученья, "—  

Смѣнялися одно другимъ явленьяГ . .

Тамъ плачъ и вопль летятъ  въ унылый слухъ, 

Мнѣ жжетъ глаза, мелькая злобный духъ —

II въ заревѣ грѣховной, душной сѣни —  

Предстали мнѣ страдальческія тѣни! . .

То вижу я, испуганъ чуднымъ сномъ,

Какъ ФарйНатъ, горя въ гробу своемъ, 

Приподнялся, бросая взоръ кичливый 

На ужасъ мукъ. — Мятежникъ горделивый!

Его крушитъ не гробъ его въ огнѣ,

Крушитъ позоръ въ родимой сторонѣ!'. .

То новый страхъ! . . Невольно дыбомъ волосъ!

Л  вижу кровь, — я слышу муки голосъ: 

Преступникъ самъ, стѣснепъ холодной мглой, 

Терзаемый и гнѣвомъ и тоской,

В отъ Уголинъ злодѣя черепъ гложетъ,

Но смерть дѣтей отецъ забыть пе можетъ; 

Клянетъ и мститъ, и сердцемъ слышитъ онъ 

Н е‘вопль врага, — своихъ младенцевъ стонъ! . г

Бушуетъ вѣтръ, и въ бурной тьмѣ кружится, 

Ш умитъ, свиститъ, и воетъ и клубится; * .
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Ни холодъ мглы, ни.пламень гробовой,
И е такъ страш атъ, какъ впхорь роковой! .

Въ слезахъ, чета прекраспая младая 

Н есется съ нимъ, другъ друга обнимая « , . 

Погибло все: — и юность и краса, — 

Утрачены' Фрапческой небеса!

И  смерть дана, — я знаю: чьей рукою,
И  вижу я: — твой милый другъ съ тобою}

Но гдѣ — и какъ; скажи, узпала т ы  

Любви младой тревожныя мечты? , .
И  былъ отвѣтъ: »О, нѣтъ мученья болѣ,

Какъ вспоминать дни счастья въ тяжкой долѣ! . 

Везъ тайныхъ думъ, въ привольней тишинѣ, 

Случилось намъ читать  наедипѣ:

Какъ Ланцелотъ томился страстью  нѣжной 

В лѣднѣли мы — и рдѣлся взоръ мятежной . . » 

Сердца увлекъ плѣнительный разсказъ;

Но, ахъ, одно, одно сгубило насъ!

Какъ мы прочли, когда любовникъ страстный  

Прелестныя уста поцѣловалъ,

Тогда и онъ, товарищъ мой несчастный,

Но мой павѣкъ, къ груди мепя прижалъ,

И на моихъ уста его дрожали,

И мы т о т ъ  день ужь больше не читали! •

И  снился мнѣ другой чудесный сонъ;

Свѣтлѣетъ мракъ, замолкли вопль и стонъ,

И въ замкѣ я какомъ-то очутился,

Вокругъ меня все блещетъ^ все горитъ,

И музыка веселая гремитъ,

И нѣжный хоръ красотъ младыхъ рѣзвился . .



Франческа! я грустилъ твоей тоскою;

Но- что жь? . И  здѣсь уже ли т ы  со мною:

И  въ видѣ томъ, какъ давнею порой 

.Являлась т ы  предъ жадною толпой;

Не зная слезъ, цвѣтя въ землѣ родимой! . ^

В отъ  образъ твой, и твой нарядъ любимой;

Но т ы  ужь тѣнь; кого жь встрѣчаю я?

К т о  вдругъ тобой предстала предъ меня? . .

Свѣжѣе розъ, прекрасна, какъ надежда,

Съ огпемъ любвй въ плѣнителъпыхъ очахъ,

Съ улыбкою стыдливой па устахъ —

И  черпая изъ бархата одежда,
Съ богатою узорной бахрамой,

Воздушный станъ, рисуя, обнимаетъ,
Цвѣтъ радости па поясѣ играетъ, —

И  локоны, какъ бы гордясь собой,

Бѣгутъ па грудь лилейную струями,

Ихъ мягкій шелкъ унизанъ жемчугами;

И грудь ея, во блескѣ молодомъ,

Плѣняетъ взоръ не свѣтлымъ жемчугомъ!

Какъ снѣгъ бѣло, изъ дымки покрывало 

Къ ней за плеча небрежное упало! . .

Иванъ Козловъ. (*)

(*) Издатель считаетъ долгомъ принести чувствительнѣй
шую благодарность свою родственнику почтеннаго слѣпца- 
поэта, И . Л. Козлову, доставившему ему эіпопіъ прекрас
ный отрывокъ.



Т Е А Т Р Ѣ .

Лктеръ и Музыкантъ, или любовь всему пауъгтщ 
комедія водевиль въ одномъ дѣйствіи, представленная 

на большомъ т е а т р ѣ  16 Февраля,

Въ дочь ошсшавнаго К а м м ер ъ- муз ы к а нгп а Колкова 
влюбленъ по уши актеръ Рольской, Э т у  дочь зовутъ  

Сонюшкою. Колковъ изступленный почитатель музы

ки, которая доставила ему (замѣтимъ мимоходомъ) 

шрехъ-тысячный пансіонъ, не хочетъ выдать дочери 

за мужъ иначе какъ за музыканта. Рольской, видя 

ч т о  старика не переупрямишь, рѣшился и успѣлъ 

выучиться играть на віолопчелѣ варіаціи на Русскія 

пѣсни: среди долины ровной и не будите меня ліол&ду. 
Варіаціи эт и  сочинены самимъ Колковымъ, который 

безъ ума о т ъ  нихъ, Рольской на имяшшьг сестры  

своей, живущей вмѣстѣ съ нимъ, насильно завезъ Со

нюшку съ ея матерью« Колковъ въ изступленіи*, по

лагая вѣроятно, ч т о  Актеръ похитилъ и дочь и же-
4

ну его, прибѣгаетъ на его квартиру. При входѣ Кол

кова, Рольской начинаетъ играть означенныя варіаціи, 

эпю останавливаетъ Каммеръ-музыкапта, Рольской 

продолжаетъ играть, э т о  смягчаетъ музыкально-ро
дительское сердце, Рольской оканчиваетъ варіаціи и 

Колковъ отдаст ъ  ему свою дочь.

Вотъ содержаніе водевиля .Актеръ и Музыкантъ, 

сочиненнаго бывшимъ музыкакантомъ, а нынѣ Ак
теромъ Г. Григорьевымъ отар , завязка этой  гііэ- 

сы весьма проста (такова и должна быть завязка'

54



водевиля) но ходъ піэсы разтянугпъ до невѣроятно

сти . Битыхъ полчаса разговариваетъ Колковъ съ 

своей женою и потомъ съ Рольскимъ о томъ о семъ 

пустомъ, или, какъ говорится, переливаютъ изъ пус- 

това въ порожнее. Э т о  много-пусгпо-словіе наскучи
ваетъ слушателямъ и заставляетъ ихъ невольно про

пускать мимо утей  о ст р о т ы , которыя не рѣдко- 

встрѣчаются въ разбираемомъ нами водевилѣ. Ко

нечно онъ, если не ошибаемся, есть т р е т ій  опы тъ  

Г. Григорьева въ драматическомъ авторствѣ» Э т о  

заставляетъ пасъ бы ть къ сему опыту снисходи
тельными; но за всѣмъ тѣмъ повторимъ Г. Гри

горьеву стихи изъ давно забытой у насъ комедіи, 
названіе которой теперь и мбі не вспомнимъ:

Самонадѣянность всегда таланты губитъ:
Совѣта добраго глупецъ одинъ не любитъ!

С м ъ С ь.
А ф о р и з м ы .

Если хочешь ж ить въ мірѣ долѣе одного мгновенія, 

— старайся опередить настоящее! • • К т о  слѣдуетъ 

за временемъ, т о т ъ  умираешь преждевременно! •

Истина, какъ солнце, неизмѣнна! но человѣкъ кру

ж ится въ сферѣ перемѣнъ; вотъ почему не рѣдко ис

тина кажется ему ошибкою,—и ошибка истиною! .
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О т р ы в о к ъ  и з ъ  з а п и с о к ъ  Б у р ь е н я .

Въ іпо время; когда побѣда упрочивала, въ Италія? 

судьбу перваго Консула, братья его занимались ме- 
ігье дѣлами Франціи, чѣмъ своими собственными; они 

столько же любили деньги, сколько Бонапарте лю
билъ славу. Изъ письма Луцтна, адресованнаго къ бра
т у  его І осифу,  можно видѣть: какъ они были всегда 

готовы обирать въ свою пользу, и славу и состоя nie 

того , кому были обязаны всѣмъ. Я нашелъ въ своихъ 

бумагахъ э т о  письмо Луціана — и признаюсь, не умѣй? 

самъ себѣ отд а т ь  о т ч е т а , для чего й какимь обра

зомъ я сохранилъ его. — Письмо э т о , кажется мпѣ: 

тѣмъ болѣе занимательнымъ, ч то  оно ясно показы-, 
ваешъ, какъ вся Фамилія будущихъ Королей стыди

лась своего положенія, и какова бы была судьба ея, 

если бъ Бонапарте, подобно Д езе, погибъ на поляхъ 

Маренго. —  Впрочемъ, довольно любопытно познако
миться съ философомъ Луціаномъ заставлявшимъ слу

жишь молебны, имѣя въ виду вліяніе па арендные 

курсы.

И такъ, вотъ э т о  письмо, точно въ томъ видѣ, 

какъ написалъ его Луціанъ; я сохраняю слова подчерк

нутыя имъ— и оставляю даже изобиліе его воскли

цательной пунктуаціи:

Сего 24 Іюня
„Посылаю къ тебѣ  курьера. — Я пламенно желаю, 

„чтобъ первый консулъ за 24 часа до своего прибы

т і я ,  предупредилъ меня, и чтобы назвалъ мшь од/со-



„.т/j  заставу, въ которую  въѣдетъ. —  Парижъ па- 

„мѣрепъ приготовить тріумфальныя ворота. — И о -  

„бьдпгпсль ст о и т ъ  ихъ*!

,,Третьяго дня, по .приглашенію моему, служили 

„молебенъ. — 60 ш. человѣкъ 'присутствовали при 

ономъ!

„Происки Д’Отеля (d* Anteil:) не прекращались;

„долго не могли рѣшиться: кого выбрать Ц ..........или

„Ф  . .  . .  г сей, послѣ предложилъ мнѣ въ замужетво  

„дочь свою! . . Интрига была доведена до послѣдней 

„крайности! не знаю, чью сторону принялъ первосвя- 

„щенішкъ, мнѣ кажется онъ былъ, въ пользу одного 

„изъ Принцевъ Орлеанскаго Дома, и другъ твой  

„д’Огаель Йьілъ*душею всего! Вѣсть о Морепго пора

зи л а  ихъ, no, ііё сМ шрд на э т о , на другой день 

„первосвященникъ проверь по крайней мѣрѣ, т р и  ча- 

„са вмѣстѣ съ другомъ твоимъ д’Отелемъ . .  . Ч т о  

„касается до насъ, если бы побѣда при Морепго ст о н 

ала жизни первому Консулу, т о  въ э т у  самую мипу- 

„ т у , когда я лишу къ шебѣ, мы вѣрно были бы всѣ 

„изгнаны.“

„Въ письмахъ своихъ т ы  не упоминаешь мнѣ ниче- 

„го о томъ, что я ожидалъ найти въ нихъ . . .  Я иа- 
„дѣюсь, по крайней мѣрѣ, ч то  буду предупрежденъ

„объ отвѣ тѣ  изъ Вѣны, во всякомъ случаѣ..........Ж а-

„месъ готовъ. — Мнѣ очень досадно, ч т о  т ы  не могъ 

„прислать мнѣ къ Моренгскому сраженью мою ло- 
„шадь.“



„Праздникъ 14 Іюля, будетъ прекрасенъ: здѣсь все 

„спокойно— ждутъ мира, а перваго Консула, готовы  

„в ст р ѣ т и т ь  какъ побѣдителя. Все семейство наше 

„здорово— жена твоя и вся ея Фамилія въ МорФон- 
„піенѣ (Morfontaine) . . . Рей (Rey) прибылъ въ Па- 

„рижъ: онъ такж е въ Морфоптенѣ. — Я все люблю 

„тебя  по прежнему и обнимаю о т ъ  души. Зачѣмъ 

„возвращаешься т ы  вмѣстѣ съ первымъ Консуломъ? . 

„А миръ? . . .  а И т а л і я ! ! , . ,  подумай о нашемъ по

слѣднемъ свиданіи. Обнимаю т еб я ,“

На сторонѣ письма написано: 

„П ройти письмо къ Консулу и запеттавь оное р а 
зительно отдай ему,

„Вручи ему приложенія. Г-жа Мюрагпъ никогда не 

„жила у меня. Мужъ ея глупецъ, чтобы проучить 

„его, она бы цѣлый мѣсяцъ не должна была писать 

„къ нему.“
„Луціанъ Бонапарте.“

Первый Консулъ, побѣдитель при Моренго, утвер
дясь еще болѣе въ своей власти, послѣ столь значи

тельнаго успѣха, остался на нѣсколько дней въ Ми

ланѣ, чтобъ уЬтроить дѣла Италіи. Онъ приказалъ 

мнѣ выдать Г-жѣ Грассини деньги на проѣздъ въ П а

рижъ (*). Мы уѣхали при восклицаніяхъ жителей, и 

отправились по дорогѣ къ Турину. Проѣзжая сей го

(*) Говорятъ, что въ 1814 году Герцогъ Веллингтонъ искалъ 
расположенія Г-жи Грассини. Вѣроятно для того, чтобы  
имѣть хотя  какое иибудь сходство съ Генераломъ Бона
парте.



родъ, первый Консулъ остановился въ немъ па нѣ
сколько часовъ, которы е, по большой части, упоітд - 

билъ на посѣщеніе цитадели, уступленной намъ въ 

слѣдствіе Александрійской капитуляціи.

Проѣхавъ Моииносъ, встрѣтили мы не далеко отъ  

Новалеза, карету Г-жи Келлермаинъ. Первый Консулъ, 
узнавъ Г-жу Келлермаинъ, ѣхавшую па встрѣчу своему 

мужу, остановилъ ее и поздравилъ съ блистательны

ми успѣхами ея мужа, въ сраженіи при Моренго.

Я не стану распространяться о восторгѣ и удив

леніи, съ которыми встрѣчали Бонапарте, всюду, 

гдѣ онъ проѣзжалъ; въ т о  время случалось т о  же 

самое, во всѣхъ его вояжахъ, и чувства, которыя 

столь живо обнаруживались, не были притворны. — 

Пріѣхавъ въ Ліонъ мы остановились въ .Целестин- 

скомъ Отелѣ; въ день нашего прибытія радостные 

клики такъ часто повторялись, и собраніе народа 

было столь многочисленно, что  Бонапарте былъ при
нужденъ выдтіін на балконъ.— На другой день Отпра

вился онъ па площадь Белкуръ, гдѣ, при шумныхъ 

восклицаніяхъ Ліонцевъ, положилъ первый камень ос

нованія новыхъ заведеній, которые должны были за
гладишь опустошительные слѣды революціи.

Передъ тѣмъ, какъ онъ отправлялся на сію цере

монію, продиктовалъ онъ мнѣ къ Консуламъ письмо 

слѣдующаго содержанія:

„Я пріѣхалъ въ Ліонъ, Консулы—Граждане! и оста-
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„иопился въ немъ съ тѣмъ, чтобы положить первый 

„камень основанія зданій площади Белкуръ, которую  

„начнутъ возобновлять. —  Только одно э т о  обстоя

т е л ь с т в о  могло замедлить прибытіе мое въ Па- 

„рижъ, я не могъ противиться влеченію своего чес
т о л ю б ія ; я хочу быть возобновителемъ сей площа- 

„ди, которую видѣлъ столь прекрасною и которая 

„нынѣ такъ отвратительна.— МггЬ обѣщаютъ окон

ч и т ь  её въ два года.

„Я надѣюсь, ч т о  прежде этого  времени торговля 

„сего города, которою  гордилась цѣлая Европа, при

м е т ъ  опять въ цвѣтущее состояніе.

„Прощайте!

Бонапарте.4“

Мы выѣхали изъ Ліона ввечеру и продолжали 

путь свой чрезъ Дижонъ.— П рибы тіе наше въ энюгпъ 

городъ произвело въ жителяхъ онаго восторгъ, близ

кій къ изступленію. Толпа молодыхъ прелестныхъ 

женщинъ въ роскошныхъ одеждахъ, убранныхъ цвѣ

тами и провожавшихъ карету Бонапарте, представ

ляла картину необыкновенную, и въ эпоху, когда 

революція истощила всѣ республиканскія воспомина

нія Греціи и Рима, она живо напоминала хоры древ

нихъ Гречанокъ, танцующихъ вокругъ побѣдителей, 

на играхъ Олимпійскихъ.
Но во время дороги нашей нс все было такъ прив

лекательно; — и насъ ожидали нѣкоторые непріят

ные случаи: карета перваго Консула изломалась мс*



жду Виленевъ де Руа (Villeneuve-le-Roe) и Сансомъ; 
онъ послалъ курьера къ моей матери сказать, что 
намѣренъ дожидаться у ней, пока карста будетъ по
чинена; онъ обѣдалъ тамъ и мы выѣхали не ранѣе 
7 часовъ вечера.

Но тѣмъ дѣло не кончилось, насъ ожидало еще одно 
непріятное приключеніе: переднимъ колесомъ каре
ты , задѣли мы за столбъ и она опрокинулась на 
длинномъ мосту передъ Монтро-Фо-Іошюмъ' (Моп- 
treau-faut-Ionne). Первый Консулъ, по правую руку 
котораго я сидѣлъ, упалъ на меня и пи мало ие ушиб
ся.—Я получилъ легкій ударъ въ голову, нѣкоторыми 
изъ вещей положенныхъ въ верхней сетаікѣ карсты, 
но это не стоило того, чтобы останавливаться, и 
мы въѣхали въ Парижъ въ ночь съ 2 на 3 Іюля. Дю- 
рокъ бывшій такъ же въ каретѣ и сидѣвшій по оче
реди впереди остался невредимъ.

Читатели знаютъ уже, что Бонапарте былъ слово
охотенъ въ дорогѣ; разговоры его не всегда были оди
наково занимательны, но я долженъ передать здѣсь 
то , что опъ говорилъ мнѣ, проѣзжая Бургундію во 
время возвращенія своего изъ-подъ Маренго въ Па
рижъ: „Да, сказалъ онъ еще нѣсколько важныхъ произ- 
„шествій, подобныхъ этой компаніи, и я останусь въ 
„памяти потомства ,сс—Мнѣ кажется, отвѣчалъ я, 
что вы сдѣлали уже довольно; вы заставили говорить 
о себѣ долго и вездѣ.—„Да, такъ! я сдѣлалъ доволь
но! ты  слишкомъ милостивъ! Конечно менѣе, чѣмъ



5,въ два года завоевалъ я Каиръ, Парижъ, и Миланъ̂  
„но другъ мой, если бы я завтра умеръ, то  вѣрно 
„но прошествіи 10-ши столѣтій не имѣлъ бы даже 
„ни дной страницы въ исторіи!“ Онъ былъ правъ! 
Читая исторію, мы видимъ вѣка, мелькающіе передъ 
нашими глазами; время же одного царствованія, или 
одной жизни, въ сравненіи съ ними, такъ незначитель
но! Одна страница въ исторіи достаточна для всѣхъ 
побѣдъ Александра и Кесаря, для всѣхъ опустошеніи 
Тимура и Чингисъ-Хана.—Мы, знаемъ только малѣй
шую часть протекшихъ вѣковъ, стоитъ ли послѣ 
этого для такой бездѣлицы опустошать міръ?

(Окотаніе въ слѣдующемъ No.)

Н О В О С Т И .

Народонаселеніе Филадельфіи составляетъ нынѣ 
195,000 жителей. Въ теченіи 10 лѣтъ увеличилось 
оно 58,000, въ теченіи 20 лѣтъ 83, и въ теченіи 30 
лѣтъ 114,000 человѣкъ.

Наполеоны все еще съ избыткомъ являются на 
Парижскихъ театрахъ. Одна изъ новѣйшихъ гііэсъ въ 
этомъ родѣ, называется: ,,Тридцать лѣтъ изъ жизни 
Великаго человѣка  ̂а другая: „Шалмаизот и Cm. Елена.

Въ Парижѣ откроется скоро еще одинъ театръ, 
подъ названіемъ: Théâtre Molière.



Сборы Парижскихъ театровъ до того упали въ 
послѣднее время, что одинъ изъ тамошнихъ журна
листовъ совѣтуетъ Директорамъ театровъ: предос
тавить всѣ сборы богадѣльнямъ, удержавъ для себя 
только ту  часть, какую они обязаны были платить 
въ пользу помянутыхъ заведеніи ; — журналистъ 
увѣряетъ, что отъ этой перемѣны Директоры не 
останутся въ накладѣ.

На мѣстѣ сгорѣвшаго театра de l’Ambigu comi
que, въ Парижѣ выстроепъ новый, прелестный теа
трикъ, который открытъ 19 Января £іі. с.], подъ 
именемъ Théâtre des folies dramatiques.

Кембриджскій Университетъ предлагаетъ на раз
рѣшеніе слѣдующую задачу: „Болѣе ли вреда, илихбо- 
лгъе пользы принесъ даръ слова ъеловпъеству7 въ его 
люральпожь и политтесполіъ быту?“

[Изъ Иностр. Жури.]

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XVI.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Счастье игрока 

(Повѣсть ГоФмапа.) Ст ихот воренія: Сонъ* соч. îieau a
Козлова. ТЕАТРЪ. Актеръ и Музыкантъ СМѢСЬ. Афо
ризмы. Отрывокъ изъ записокъ Бурьенл. НОВОСТИ. НО ТЫ .

С. П . бургъ. —  В ъ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутреппей Стражи.

П ечатать позволяется: 23 Февраля 1831 года.
Ценсоръ Л. Гаевскій.





Ш. XYII

С  ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

С Ч А С Т Ь Е  И Г Р О К А .

(П  о в ѣ с т  ь Г о ф м а н а .)

Г Л А В А  III.

(  Продолженіе. )
„Однажды, Кавалеръ, х о т я  и безъ значи

тельной для себя потери, увидѣлъ однако же, 
что  счастіе его пошатнулось. Въ э т о  время 
малорослый, сухощавый старичокъ, одѣтый 
весьма бѣдно, почти  о тв р ати тел ьн о , подо
шелъ къ игорному столу, дрожащею ру
кою взялъ к ар ту  и положилъ на нее зо
лотую  монету. Многіе изъ игроковъ встрѣ
ти л и  его взорами, выражавшими удивленіе 
и досаду; но онъ., какъ бы не замѣчая 
этого , не сказалъ ни слова.

„Старикъ проигралъ. Потомъ еще, еще . . . .  
но чѣмъ болѣе возрасталъ его проигрышь, 
тѣ м ъ  радостнѣе казались игроки. Наконецъ 
одинъ изъ нихъ, когда старикъ, ставя на карту  
всё въ двое, потерялъ вдругъ п ятьд есятъ  луи-

Томъ II. 5
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доровъ, вскричал !, съ громкимъ смѣхомъ: „бра
во, браво, сеньоръ Be р т у  а! не робѣйте; вы 
на прямомъ п у т и  къ счастію  и вѣрно сор
в ете  весь банкъ!

„С тари къ  злобно взглянулъ на насмѣшника 
и поспѣшно скрылся; черезъ полчаса онъ воз
вратился оп ять  съ полными карманами; и 
черезъ полчаса оп ять  опустош илъ ихъ.

„Кавалера весьма удивило презрѣніе, съ 
какимъ смотрѣли всѣ на старика, и когда сей 
послѣдній удалился изъ залы, Менарсъ не 
скрылъ своего удивленія о т ъ  игроковъ.

— „Какъ, вы не знаете стараго Франче
ско Вертуа? вскричалъ одинъ изъ нихъ; безъ 
это го  вы не только не охуждали бы нашего 
поступка, но еще одобрили бы его! Знайте 
же, ч т о  э т о т ъ  В ертуа,—родомъ Неаполита
нецъ,—въ продолженіе пягпнадцапіи-лѣгпіілго 
пребыванія своего въ Парижѣ, казался самымъ 
ужаснѣйшимъ скуидемъ! Чувство человѣко
любія неизвѣстно его сердцу: если бы даже
и родной отец ъ  умиралъ съ голода у ногъ 
его, Вертуа не далъ бы ему ни одного луидо
ра. П роклятія многих!), раззоренныхъ имъ се
мействъ, преслѣдуютъ корыстолю бца. Онъ 
ненавидимъ всѣми! Мы никогда не видывали, 
чтобъ онъ игралъ, и потому -можете пред
с т ав и т ь  себѣ наше удивленіе, когда онъ явил
ся въ это й  залѣ. Не досадно ли было бы 
намъ, если бы такой  человѣкъ обыгралъ насъ?
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Б о гатств о  вашего банка приманило его сю
да; но алчный коршунъ разгперяль здѣсь свои 
перья! я увѣренъ, ч т о  э т о т ъ  стары й скряга 
никогда больше не покажетъ сюда глазъ; мы 
навсегда о т ъ  него избавились!

„Э то предсказаніе однако же не сбылось; 
на слѣдующую же ночь Вергпуа гірисѣль къ 
банку Менарса—и проигралъ гораздо болѣе, 
нежели наканунѣ. Онъ казался спокойнымъ, 
горькая и вмѣстѣ ироническая улыбка, какъ 
бы говорили другимъ: „погодите! . скоро все 
перемѣнится! . Но ни ч то  не перемѣнялось: 
проигрышь старика возрасталъ всякую ночь: 
насчитывали, ч т о  онъ спустилъ болѣе тр и д 
ц ати  ты сячь  луидоровъ . . . .  Однажды, ког
да игра давно уже началась, '"Вер т у  а вошелъ 
блѣдный, разстроенный, — и усѣлся поодаль 
о т ъ  стола, не сводя глазъ съ метавшаго 
банкъ Менарса. Наконецъ, когда Кавалеръ пе
ретасовавъ кар ты , готовился начать новую 
шалію, старикъ закричалъ голосомъ, привед
шимъ въ т р е п е т ъ  всѣхъ его окружавшихъ: 
„Atandes! —■ и, расталкивая толпу игроковъ, 
продрался къ Кавалеру: — „Кавалеръ! сказалъ 
ему старикъ на ухо: х о т и т е  ли держ ать
восемдеслгпъ ты сячь Франковъ, противъ моего 
дома, въ улицѣ Saint-Honoré, со всѣмъ, ч т о  
въ немѣ заключается, съ мебелью, серебромъ 
и други драгоцѣнностями?

#



— „Хорошо, сказалъ хладнокровно Кавалеръ; 
и не оборачиваясь къ старику началъ тал ію .

—  „Дама! сказалъ Bepmya; и дама съ оника 
была убита! — Старикъ упалъ бы навзничь, 
еслибъ не поддержался стѣною , и остался 
безмолвенъ какъ с т а т у я . — Н икто не обра
ти л ъ  на него вниманія.

„Игра кончилась, игроки расходились; Ка
валеръ съ помощію своего половинщика скла
дывалъ выигранное золото въ ларчикъ; тогда 
стары й Bepmya вышелъ изъ своего угла, какъ 
привидѣніе и сказалъ мра'чнымъ голосомъ: —  
Кавалеръ, еще одно слово,—послѣднее!

— „ Ч т о  такое? спросилъ Кавалеръ, запи
рая ларчикъ и глядя съ презрѣніемъ на с т а 
рика.

— j ,Я проигралъ вамъ все мое имущество, 
отвѣчалъ Bepmya, мнѣ не о с т ае т с я  ничего, 
ничего . . . .  я не знаю, гдѣ приклонить зав
т р а  голову, чѣмъ у т о л и т ь  голодъ; Кавалеръ, 
я у васъ ищу убѣжища. Д айте мнѣ десятую  
часть т о й  суммы, которую  вы у меня выиг
рали, дабы я могъ начать то р гъ  и выдели 
изъ крайности.

— „Ч то  вы э т о , Сеньоръ Bepmya? сказалъ 
Кавалеръ; развѣ вы не знаете, ч т о  банкиръ 
никогда не долженъ возвращ ать своего выиг
рыша? Э то положено въ правилахъ, и я ни-"* 
когда о т ъ  нихъ не о тсту п аю .

—  „Вы правы, Кавалеръ, прибавилъ Вер-
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ту а , Мои требованія были нелѣпы. — Деся
т у ю  часть! н ѣ тъ , возвратите маѣ двад
цатую .

— „Я вамъ сказалъ, отвѣчалъ Кавалеръ съ 
сердцемъ, ч т о  не дамъ ничего изъ моего 
выигрыша!

— „Да, сказалъ Вертуа, лице котораго бо
лѣе и болѣе блѣднѣло, а взоры становились 
мрачнѣе,—да, вы въ правѣ не о тд ав ать  мнѣ 
ничего. Я самъ поступилъ бы т а к ъ  же! . • 
Но нищему подаю тъ же милостыню, дайте 
мнѣ с т о  луидоровъ изъ тѣ хъ  богатствъ^ 
коими случай надѣлилъ васъ сегодня!

— ,,Не дамъ! гнѣвно вскричалъ Кавалеръ. 
Вы мастеръ безпокоить людей, Сеньоръ Вер- 
туа! Я вамъ говорю, ч т о  не получите о т ъ  
меня ни с т а , ни пяшдиесяти, ни двадцати, 
ни даже одного луидора. Съ ума развѣ сошелъ 
я, чтобъ  далъ вамъ средство продолжать ва
ше гнусное ремесло! Судьба повергла васъ въ 
прахъ, какъ зловреднаго черьвя и преступно 
было бы извлекать васъ изъ ничтож ества!.. 
С туп ай те и научитесь переносишь участь, 
вами заслуженную! . .

„Вертуа закрылъ лице свое руками и на
чалъ сто н ать . Кавалеръ приказалъ людямъ 
о т н е с т и  ларчикъ въ карету  и сказалъ гром
ко: ,,когда отдадите вы мнѣ вашъ домъ й
имущество, Сеньоръ Вертуа?

Вертуа, собравшись съ духомъ, отвѣчалъ
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твердымъ голосомъ: Сей часъ,—сію минуту. 
Кавалеръ! Извольте и дти  за мною.

— „Хорошо, возразилъ Кавалеръ, я довезу 
васъ въ моей каретѣ  до вашего дома, к о т о 
рый вы завтра оставите.

>,Въ продолженіе всего п у ти  Вертуа й Ка
валеръ не говорили ни слова. Прибывъ къ до
му въ улицѣ Сент-Оноре, Вертуа дернулъ за 
ручку звонка. Малорослая старуха отперла 
дверь и увидя Вертуа вскричала: — Господи, 
Дарю Небесный, э т о  вы наконецъ, сударь! 
Анжела ч у ть  не умерла, безпокоясь о васъ!

— „Тише, отвѣчалъ Вертуа. Дай Богъ, 
чтобъ Анжела не слыхала этаго  несчастна
го звонка! Она не должна зн ать  о том ъ, ч т о  
я возвратился! . . .

„При с и х ъ  с л о в а х ъ  онъ вырвалъ Фанарь изъ 
р у к ъ  с т а р у х и ,  которая безмолвствовала о т ъ  
у д и в л е н ія ,  и освѣтилъ Кавалера.

— „Я приготовился ко всему, сказалъ Вер
туа . Вы меня ненавидите, Кавалеръ, прези
раете, радуетесь моему несчастію ; — но вы 
меня не знаете! Я былъ нѣкогда таким ъ же 
игрокомъ какъ вы, своенравное счастье дол
го мнѣ покровительствовало; пробѣгая Евро
пу, гдѣ ни останавливался я, оно всегда бы
ло со мною и банкъ мой изобиловалъ золо
томъ. Я имѣлъ прекрасную и вѣрную жену, 
о которой мало заботился: среди избы тка
она была несчастна! Однажды, э т о  случи-
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лось въ Генуѣ, гдѣ я содержалъ бгнкъ, одинъ* 
молодой человѣкъ, родомъ изъ Рима, проиг
ралъ мнѣ все свое наслѣдство, оігь просилъ 
меня дашь ему сколько пи будь денегъ, ч т о 
бы возврати ться  въ Римъ. Я отказалъ ему 
въ деньгахъ, осыпая его насмѣшками; въ ожес
точеніи онъ. вонзилъ мнѣ въ грудь кинжалъ. 
Съ трудомъ могли Доктора спасти  мнѣ 
жизнь, и выздоровленіе мое было продолжи
тельно. Жена моя ухаживала за мною, у т ѣ 
шала мена, и раздѣляла т я г о с т ь  моихъ с т р а 
даній! . . Съ возрожденіемъ силъ моихъ, во 
мнѣ снова родилось чувство, которое пола
галъ я умершимъ на вѣки, или, сказать прав
ду, въ сердцѣ моемъ зажглаея с т р а с т ь , не
вѣдомая мнѣ дотолѢІ . Игроку чужды ощу
щенія благородныя,—‘И я впервые узналъ цѣ
ну любви гг преданности супруги! . . Я со
знавалъ себя виновнымъ противъ жены моей; 
ся спокойствіе я проигрывалъ въ кар ты ; —  
и мысль о несчастныхъ жертвахъ заблужде
нія, доведенныхъ мною до нищ еты , — какъ 
Геній-мститель, терзала мою душу! . . . Въ 
ушахъ моихъ, какъ гробовыи голосъ, отзы ва
лись дикіе вопли ихъ упрековъ! . . но при
су тст в іе  милой супруги разгоняло мрачную 
тоску  мою;—я поклялся не брать болѣе к ар тъ  
въ руки, и поселился въ уединен помъ загород
номъ домикѣ, нс иодалеку о т ъ  Рима. Но увы! 
только одинъ годъ наслаждался я счастіемъ
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и довольствомъ, эти м и  благами, неизвѣст
ными мнѣ дотолѣ! . • Жена моя родила дочъ 
и умерла черезъ нѣсколько часовъ послѣ ро
довъ.— Я былъ въ отчаяніи, обвинялъ Небо, 
проклиналъ самаго себя, и, какъ преступникъ, 
страш ащ ійся уединенія , оставя родимый 
кровъ, возвратился въ Парижъ. Анжела, э т о  
невинное подобіе своей матери, росла на гла
захъ моихъ; ей одной посвящалъ я мои забо
т ы : только для нее хотѣлъ  увеличить свое 
богатство! Несправедливо обвиняю тъ меня 
въ том ъ , ч т о  я обходился безжалостно съ 
несчастливцами, искавшими у меня помощи! 
К то  мои обвинители? • . негодяи, требовав
шіе о т ъ  меня безотвязно въ займы денегъ, 
и промотавшіеся вѣшренники, озлобленные 
на меня за т о , ч т о  я требовалъ, напослѣ
докъ, уплаты  долитыхъ мнѣ денегъ,— денегъ, 
которыми разполагалъ я только какъ времен
ный управитель, ибо все мое имущ ество 
принадлежало моей дочери! Недавно спасъ я 
о тъ  позора молодаго дворянина, повѣривъ ему 
значительную сумму, въ надеждѣ на его на
слѣдство. П редставьте же себѣ, Кавалеръ: 
онъ отперся о т ъ  этого  долга въ судѣ, не 
хотѣлъ зап л ати ть  его? Я бы могъ сказать 
вамъ двадцать примѣровъ, заставившихъ ме
ня б ы ть  безжалостнымъ и доказавшихъ мнѣ, 
ч т о  опрометчивость нерѣдко влечетъ за со
бою дурныя послѣдствія . . . Э то  не все
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глаза много пролили слезъ, ч то  не разъ мо
лилъ я Небо за себя и Анжелу! . . но напрас
но!—вы не повѣрите мнѣ, вы назовете меня 
обманщикомъ,— назовете та к ъ  потому, ч то  
вы игрокъ!— Я полагалъ, ч т о  силы ада не 
враждуютъ болѣе со мною; но онѣ ослѣпи
ли меня! . Всѣ говорили о вашемъ счастьи, 
Кавалеръ; всякій день я встрѣчалъ игроковъ, 
когпорыхъ вы пустили по міру;—мнѣ .-вошло 
въ голову, ч т о  только я избранъ судьбою 
помѣриться съвами счастіемъ,—какой-то т а й 
ный голосъ вызывалъ меня положить конецъ 
вашему грабительству, и э т а  мечта преслѣ
довала меня повсюду. В отъ  почему явился я 
къ вашему банку и до піѣхъ поръ ве остав
лялъ его, пока все, ч т о  ни принадлежало моей 
Анжелѣ, перешло въ ваши руки! Да, Кава
леръ!—Позволите ли вы взять  гардеробъ моей 
дочери?

— „Онъ мнѣ не нуженъ!“ отвѣчалъ Кава
леръ. Вы можете в зять  даже вашу постель 
и посуду. На ч т о  мнѣ э т а  мелочь? . . Но, не 
смѣйте т р о н у т ь  ни одной значительной ве
щи! я стану см о тр ѣ ть  за вами въ оба 
глаза . . . .

„Старый Вертуа пристально взглянулъ на 
Кавалера, и слезы ручьями полились изі» глазъ 
его; упавъ къ ногамъ Менарса, вскричать онъ 
въ отчаяніи:—будьте сострадательны  къ че-
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ловѣчеспіву! сжальтесь надъ нами! Вы разо
р яете  не меня, но мою дочь, мою невинную 
Анжелу! ради Бога, сжальтесь! возврат и те ' 
ей двадцатую часть гпѣхъ сокровищъ, к о то 
рыя вы у меня выиграли! . . О, Анжела! о, 
дочь моя!

„Стеня и рыдая, старивъ  Всргпуа неодно
кратно повторялъ илія дочери . . .

— „Эта комическая сцена мнѣ надоѣла! . . 
сказалъ Кавалеръ гнѣвнымъ голосомъ; но въ 
т у  же м инуту дверь отворилась и молодая 
дѣвушка въ бѣлой ночной одеждѣ, съ распу
щенными волосами и лицомъ покрытымъ 
смертною  блѣдностію, бросилась къ старому 
Вертуа, подняла его и прижавъ къ сердцу 
вскричала:—батю ш ка! я все слышала, я все 
знаю. По вы не всего еще лишились: съ ва
ми о стается  Анжела! Она блдегнъ трудиш ь
ся для васъ! Батю ш ка, не унижайтесь долѣе 
передъ этим ъ над.м ѣиным ь человѣкомъ!
Онъ гораздо бѣднѣе пасъ, онъ болѣе, нежели 
мы, достоинъ жалости! . .

„Вершу»ч, почти  безъ чувствъ, упалъ въ 
кресла. Анжела, юная, блестящ ая красотою  
Анжела бросилась къ ногамъ его, осыпала по
цѣлуями дрожащіе руки старца и со .слезами 
умоляла его не предаваться отчаянію !—Тру
дами хотѣла она си т  кивать пропитаніе. —- 
и называла себя счастливою. Какой закоре
нѣлый злодѣй не шр чіулся бы этимъ?
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„Кавалеръ не понималъ ч то  происходило 
въ душѣ его: раскаяніе, сты дъ и какое-то 
новое, дотолѣ неизвѣстное ему чувство бо
ролись въ тревожной гр\ди Мепареа;—инь не 
любилъ еще, онъ видѣлъ Анжелу впервые: ви
дя Анжелу, можно ли было не полюбишь ее . . 
и явившись въ домъ игрокомъ-раз юрптелемъ 
отца, можно ли было надѣяться любви до
чери? • . Онъ хотѣлъ говоришь, но не нахо
дилъ словъ, голосъ его прерывался и онъ едва 
могъ произнести: Сеньоръ- Вертуа! . . я ни
чего у васъ не выигралъ, ничего!—Вотъ мой 
ларчикъ, онъ принадлежитъ вамъ . . .  л вашъ 
должникъ . . . возьмите, возьмите! . .

— „Дочь моя! вскричалъ Вертуа.
,,Анжела встала, подошла къ Кавалеру, оки

нула его гордымъ взоромъ и сказала съ твер 
достію :—Кавалеръ, узнайте, ч т о  есть  нѣчто 
возвышеннѣе золота и богатства! Это чув
ства, чуждыя вашему сердцу;— въ нихъ нахо
димъ мы утѣш еніе Неба; онѣ-шо велятъ намъ 
съ презрѣніемъ отвер гн у ть  дары ваши!—Без
жалостный игрокъ! берегите для себя золо
т о , заклейменное проклятіями семействъ? . .

— „Такъ! . . вскричалъ Кавалеръ, — та к ъ , 
п у сть  падетъ на меня проклятіе, п у сть  по
г л о т я т ъ  меня бездны ада, если я когда либо 
запятнаю  снова руки мои картами! не уда
л яй те  меня Анжела; . . нс ужели вы х о т и 
т е  б ы т ь  причиною моей погибели! . . вы



76

не понимаете меня . . • п очи таете  за безум
ца . .  . но скоро вы поймете все!—Анжела! 
жизнь или смерть! п ростите!“

„Кавалеръ поспѣшно удалился. Вертуа про* 
никъ въ глубину души его; онъ видѣлъ, ч т о  
въ ней произходило, и старался успокоить 
Анжелу> которая страшилась разгадать т о , 
ч т о  говорилъ отецъ ея. Она, полагала, ч т о  
не можетъ см о тр ѣ ть  на Кавалера иначе какъ 
съ презрѣніемъ. Но казавшееся невозмож
нымъ, несбыточнымъ, совершилось волею 
судьбы, совокупившей въ глубинѣ челсжѣчео 
каго сердца всѣ возможныя противорѣчія!

(Окотанів въ слтъЪуюш,еліь No-)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я -

Г а д а л ь щ и к ъ .

Поставь передъ свѣчей хорошенькую ручку!-1 
Смотри какъ въ ней дѣвическая кровь 

Алѣетъ, какъ заря сквозь дымку облаковъ

Иль перломутровую т у ч к у .............
И  жилки синія бѣгутъ, какъ ручейки,
По бѣлизнѣ твоей руки! . . .

Но что жь задумалась, голубушка Алипа?

Ты хочешь, чтобъ сказалъ, при всѣхъ, гадалмцикъ яу 

Ч т о , молча, говоритъ' рука твоя?

Изволь! . . . какъ хороша мой другъ, твоя судьбина:



Прекрасна, какъ весной веселая долила,

Когда въ ней первые прорѣжутся цвѣты! . . „

В отъ  жизни лин ія—прямая какъ дорога , . . „

На пей какія-то пелсныя мечты:

Конечно встрѣтятся  и слезки и тревога 

И  надоѣдливо столпятся суеты  . . . - 

Н о т ы  отъ  мирнаго, домашняго порога 

Далеко ne пойдешь . . . ,

И  з да ешь, милая! т ы  долго проживешь!

Обнимешь дочь и за мужъ выдашь внучку:

Кого жь сама супругомъ назовешь? . . .

Но за гаданье мпѣ, покамѣстъ, дайте ручку! . • .

Ѳщ Глинка•
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Э п и г р а м м а »

Смотрите: какъ умно Артюръ, дѣлецъ сѣдой 

И  съ прибылью и съ долгомъ ладитъ:

Онъ пишетъ приговоръ ворамъ одной рукой, 

А самъ другою крадетъ! •

Б. Т.
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T E A T  P Ъ.

Горе отъ улт , комедія въ четырехъ дѣйствіяхъ, въ 

стихахъ, соч. А. С. Грибоѣдова п Ъивсртисселіептъ. 
(БспеФіісъ Актера Г. Брянскаго, на большомъ т е а 
трѣ, 26 Января.)

Наконецъ, многолѣтнее желаніе Петербургской пуб
лики исполнилось: наконецъ— вѣнокъ безсмертія Гри
боѣдова—комедія Горе отъ улт явилась вполнѣ на на
шей сценѣ. Благодареніе за сіе Г3 Брянскому.

Горе отъ улт  уже, какъ мы слышали, печатается. 
По выходѣ этой піэсы изъ типографіи поговоримъ о 

ней: а іпспсрь только скажемъ наше безпристраст
ное мнѣніе объ игрѣ въ опой артистовъ.

Начнемъ вопросомъ: почему Г. Бенефиціантъ не 
взялъ па себя лице Фаліусова а остался при прежней 
своей незначительной ролѣ Горигщ которую могъ бы 

занять актеръ и по наряду, и не испортить ее, а 
Фалгусовъ выигралъ бы во мнѣніи образованной пуб
лики?

Въ ролѣ Софьи Павловны мы вид Или опять Г-жу 
Ссліенову, явившуюся па сцепу послѣ долговременной 
болѣзни. Выгодной разницы въ игрѣ ея мы не замѣ
тили.

Г. Каратыгинъ б. резонировалъ въ Чацколіъ съ боль
шимъ жаромъ. Не мѣшало бы иногда рѣзкія исти
ны, проповѣдуемыя Чацкимъ смягчать дикціею, иначе 
характеръ его становится па сценѣ слишкомъ т я 
желымъ.
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Молтлппа представилъ Г. Дыръ вѣрно съ * 
пылгь. Э то быль настоящій гсловтъчикъ, у коі 
два прекраснѣйшіе таланта улиъреипостъ п ап 
постъ, и который, впрочемъ, не упускаетъ случа 
казнт  ь с ь женщинами подъ шу.иопъ+

Но искусгпво, съ какимъ Г. Сосницкій изобра, 
характеръ Репстилоб.?, вѣрнаго члена Англійскаго клѵ 
ба—мотыгу, превосходитъ всякое описаніе. Чтобъ  
имѣть понятіе объ этомъ некуешвѣ, надобно видѣгпь 
его па сценѣ.

Полковника Скалозуба игралъ Г. Григорьевъ cm. И 
съигралъ его довольно ошчетиегпо. Жаль только что  
онъ не показалъ ни малѣйшаго самодовольствія, когда 
Скалозубъ па вопросъ Фамусова: капъ ему довод а тс л 
Настасья Ииколавпа? отвѣчаетъ мнимымъ, или, такъ 

сказать, армейскимъ бон-мэ:

Не зналось — виноватъ:

Мы съ нею вмѣсто не служили!

Горничная Лиза (Г-жа Л з реваіемі) заслужила .одоб
реніе, а можешь быть и возбудила въ ипыхь зависть 
любовью своею къ буфетгипу Петруша.

Говоришь объ удовольствіи, доставленномъ публи
кѣ талантами Г-жи Каратыгиной б. и Г. Брянскаго 
[ Î оригсбьі] мы почитаемъ залипшее: удовольсітіе э т о  

неразлучно съ ними въ Комедіи.
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С м ь с ь.
Р Ы В О К Ъ  и з ъ  з а п и с о к ъ  Б у р ь е н я .

{  Окончаніе.)
л о т ъ  день, когда Дезе, способствовавшій столь 
выигрышу побѣды, болѣе чѣмъ сомнительной, 

іъ на поляхъ Моренго,— въ гпопіъ самый день Му- 
зульманпнъ-Фанашикъ, Солиманъ Галеби поразилъ кип« 
жаломъ Клебера и ударомъ симъ утвердилъ освобож
деніе Египта. — Такъ, въ одинъ и т о т ъ  же день, и 
почти въ одинъ часъ, отечество лишилось двухъ зна
менитѣйшихъ Генераловъ Французской арміи, Мену, 
по праву старшинства, принявшій послѣ Клебера зва
ніе Главнокомандующаго, былъ утвержденъ въ ономъ 
первымъ Консуломъ — и съ этой минуты потеря 
Египта была неизбѣжна.

Если бъ Бонапарте не требовалъ возвращенія Ге
нерала Дезе изъ Египта и оставилъ ему начальство 
послѣ Клебера, т о  конечно могъ бы надѣяться на со
храненіе своихъ завоеваній. Сколь тягостна потеря  
такого человѣка, каковъ былъ Дезе! много говорили 
о прекрасныхъ его качествахъ и безкорыстной храб
рости, но все э т о  было недостаточно.— Можно су
дишь о семъ по послѣднему письму, которое онъ пи
салъ изъ Тулона къ первому Консулу, по возвращеніи 
своемъ изъ Египта. —  Я съ величайшимъ стараніемъ 
сохранилъ это  письмо;— вотъ оно:

„Г енералъ!
„Цѣля довѣренность, которую вы оказали мнѣ, при
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казавъ соединиться съ вами, въ теченіи прошедшей 
зимы. Я пламенно желалъ исполнить вату волю, но' 
Генералъ Клеберъ никакъ на э т о  не соглашался * онъ 

удержалъ меня и, противъ воли моей, заставилъ за
ключишь д’Эль-Арихское условіе. —  Наконецъ послѣ 
тысячи препятствій, побѣжденныхъ не безъ труда, 
уѣхалъ я изъ Александріи 13 Вѣптоза на Рагузскомъ 
кораблѣ, сопровождаемомъ шлюпомъ, на коемъ нахо
дился Генералъ Даву.

Съ какимъ нетерпѣніемъ желалъ я достигнуть цѣ
ли своего путешествія! противные вѣтры, штили 
приводили меня въ отчаяніе; я непремѣнно хотѣлъ 
пріѣхать еще во время, чтобы присутствовать при 
началѣ блистательной компаніи, которая вѣроятно т е 
перь открывается подъ вашимъ начальствомъ. Нако
нецъ послѣ бури, продолжавшейся 30 дней; послѣ бо
лѣзней и остановокъ въ Коронѣ, гдѣ Турки обошлись 
съ нами очень хорошо; въ Сициліи, и въ Сілігѣ, гдѣ 
жители по привычкѣ, хотѣли убить пасъ, достигли 
мы высоты острововъ Гіерскихъ — и уже наслажда
лись заранѣе счастіемъ снова увидѣть Францію! Въ 
радости нашей предавались мы тысячи дурачествамъ, 
которыя доказывали паше восхищеніе. — Вдругъ, со 
всѣмъ нечаянно, при весьма туманной и пасмурной 
погодѣ, набѣжали мы на Англійской Фрегатъ, кото
рый отвелъ насъ въ Ливорно и сдалъ Адмиралу Кейшу.

Надѣясь совершенно на Турецкій и Англійскій пас- 
норты, которыми мы были снабжены, я съ жаромъ

Томъ И, 6
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обнаружилъ удивленіе мое по случаю сего ареста* —  
Вмѣсто того, чтобы освободить меня, какъ я былъ 
въ правѣ ожидать того, Адмиралъ приказалъ помѣс
т и т ь  меня въ карантинъ, предупредивъ между про
чимъ, что онъ ожидаетъ повелѣпій отъ своего Пра
вительства па щетъ д’Эль-Арихскаго условія и что  
не прежде освободитъ меня, какъ по полученіи оныхъ.

Такимъ же образомъ провели мы 50 дней въ лаза
ретѣ весьма тѣсномъ, гдѣ съ нами обращались, какъ 
съ военноплѣнными и гдѣ Офицеры и солдаты полу
чали одинаковое содержаніе. Судите же о нашихъ 
безпокойствахъ и о нашей досадѣ въ этомъ непрія
тельскомъ положеніи, тѣмъ болѣе, что мы видѣли 

себя принужденными тер я ть  безъ дѣйствія время, 
которое могли бы употребить съ пользою. Наконецъ, 
насъ освободили и Адмиралъ Кейтъ объявилъ намъ, 
что его правительство согласилось на исполненіе 

д’Эль-Арихскаго условія.
Послѣ пяти-диевпаго переѣзда, въ продолженіи коего 

подвергнулиеь .мы освидѣтельствованію Тунисскихъ 
варваровъ, которые однако жт> нс задержали насъ, 
прибылъ я сего дня въ Тулонъ, гдѣ обязанъ выдер
жать еще шридцати-дпевный карантинъ; но я не 

ищу спокойствія: все желаніе мое состоитъ только 
въ томъ, чтобъ способствовать всѣми силами къ уве
личенію славы республики и вашей. Въ минуту отъ 
ѣзда нашего, получили мы съ кораблемъ Озирисоліъ 
извѣстіе о произшествіяхъ, которыя возвели васъ на



степень Правителя. Вы можете себѣ представить, 
какъ была велика наша радость; что касается до 
меня, я былъ въ совершенномъ восторгѣ. Знаю, что  

вы желаете возвести Францію на высшую степень 
славы, и что х о ти те  достигнуть этого, содѣлавъ 
счастливыми всѣхъ.—Можно ли поступать лучше?—  
такъ, Генералъ, я пламенно желаю войны и преиму
щественно съ Англичанами; я поклялся имъ въ вѣч
ной ненависти; ихъ дерзость, ихъ дурное обращеніе 
всегда останутся у меня въ памяти. Какое бы мѣ
сто  вы мнѣ не назначили, я буду доволенъ.—Вы знае
т е ,  что я не добиваюсь начальническаго званія, что  
л не желаю его;—съ шаримъ же удовольствіемъ буду 
служить простымъ волонтеромъ, какъ и Генераломъ. 
Признаюсь вамъ только, что въ э т у  минуту, чув
ствуя еще нѣкоторую усталость, я не хотѣлъ бы 
выступить въ походъ съ арміей, не будучи въ со
стояніи дѣйствовать; впрочемъ, я соглашусь па все, 
что вамъ будетъ угодно. Я желалъ бы теперь же 
узнать свое назначеніе, чтобъ быть въ состояніи 
приготовить все для меня нужное и не потерять ни 
минуты къ выступленію въ походъ. День, не упош* 
реблепный съ пользою, считаю я потеряннымъ!

Имѣю честь быть
Дезе.“

Возвращаюсь къ Клеберу и считаю долгомъ ска
зать нѣсколько словъ о его трагической кончинѣ. У 
дома д’Эли-Бея, въ которомъ жилъ Генералъ Бона-
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парте, во время своего пребыванія въ Каирѣ, была 
терраса, простиравшаяся отъ  зады до древняго раз-* 
валившагося водоема, подлѣ котораго было нѣсколько 
ступеней въ садъ. Терраса сія возвышалась во всю 
длину надъ площадью Эль-бегю-е, расположенною по 
правую сторону залы; садъ былъ въ т о  время по лѣ
вую. Главнокомандующій любилъ прогуливаться ве
черомъ по террасѣ, которая была такъ близка къ 
его комнатамъ— и разговаривалъ тамъ со всѣми; — я 
весьма часто совѣтовалъ ему приказать заложишь 
водоемъ и возвысить его наровпѣ съ террасою; од
на жды спрятавшись во внутренности водоема и поя- 
вясь внезапно за нимъ, я хотѣлъ доказать ему, какъ 
легко было покуситься на жизнь его и скрыться по
томъ черезъ садъ, или соскочить па, площадь.— Глав
нокомандующій назвалъ меня трусомъ, сказавъ при 

томъ, что я вѣрно боюсь смерти — и не смотря, 
что самъ былъ убѣжденъ въ опасности сего мѣста и 
справедливости моихъ опасеній— онъ никогда однакожъ 

не могъ рѣшишься приказать завалить водоемъ. — 
Убійца Клебера употребилъ э т о  простое средство, 
страшившее меня всегда за Бонапарте.

Я не остановлюсь на опроверженіи всѣхъ несчастій, 
о которыхъ писали по случаю смерти Клебера. Когда 
я извѣстилъ о сей неожиданной новости перваго Кон
сула, онъ едва могъ повѣрить ей. Извѣстіе э т о  чрез
вычайно его огорчило; прочитавъ всѣ подробности 

лбійсшва, онъ вспомнилъ сколько разъ самъ находился
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точно въ гпакомъ же положеніи, какъ Клеберъ въ т у 
минуту, когда сей послѣдній былъ пораженъ, — и все 
шо, что л говорилъ ему объ опасности водоема. Не* 

постижимо, какъ первый Консулъ не подвергся т а 
кой же участи, особенно послѣ возвращенія своега 
изъ Сирійской экспедиціи, которая такъ сильно вос
пламенила всѣ умы*

Увѣренность Бонапарте въ способностяхъ и даро
ваніяхъ Клебера, начальство, которое онъ ввѣрилъ 
ему надъ арміей; пособія, которыя онъ всегда ст а 
рался доставлять ему всѣми возможными средствами; 
все э т о  должно ие только отдалить отъ пего ужас
ное подозрѣніе, но даже и самую мысль, что смерть 
Клебера была ему пріятна, или что онъ желалъ опой.

Конечно, отвращеніе, существовавшее между Бона
парте и Клеберомъ, могло только равняться съ друж
бою Дезе и Бонапарте. Слава Клебера была для него 

тягостна*, — онъ имѣлъ даже слабость завидовать 
ей;—онъ зналъ какъ говорилъ объ немъ Клеберъ*— на 
добно сказать, ч т о  и сей послѣдній не любилъ дѣ
лать себѣ въ этомъ принужденія. Во время крова
выхъ и долгихъ дней осады Ссніп-Жаііъ-д’Акра, онъ 
не разъ говаривалъ мнѣ: »7той крошешый Бонапарте, 
»который не выше сапога люего, поработитъ Францію',— 
шослютри: какую проклятую экспедицію заставилъ 
юнъ насъ предпринять!«—Выраженіе сіе совершенно 
противоречитъ образу мыслей Клебера; опъ былъ 
слишкомъ откровененъ, чтобъ сказать что нибудь
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несообразное съ своими мыслями. Бонапарте, желав
шій оставишь за собою Египетъ, котораго сохране
ніе одно могло оправдать завоеваніе онаго, давалъ во
лю говорить Клеберу все, что ему было угодно, по
том у, что Клеберъ дѣйствовалъ!— Бонапарте зналъ, 
ч то  долгъ и военныя доблести сего Генерала всегда 
будутъ имѣть перевѣсъ надъ предубѣжденіемъ и не
довѣрчивостію, которыя онъ всегда показывалъ къ 
его замысламъ*, потому-то первый Консулъ былъ да
лекъ отъ того, чтобъ радоваться смерти сего Ге
нерала.— Напротивъ, онъ былъ чрезвычайно огорченъ 
ею, тѣмъ болѣе, что съ этой смертію, терялъ опъ- 
всю надежду къ сохраненію завоеванія, которое было 
его дѣломъ и стоило ему такъ дорого.

Многіе думали найти причину вражды Клебера съ 
Бонапарте въ ігіомъ, что онъ считалъ себя обману
тымъ Главнокомандующимъ, который ne ввѣрилъ ему 
тайпы своего внезапнаго отъѣзда изъ Египта, — на 
это  не справедливо. Выше сего показалъ я настоя
щія причины, какъ несогласія ихъ, такъ мнѣнія Кле
бера и чувствъ его къ Бонапарте.

Такъ какъ желаніе пе раздѣлять два произтествія, 
случившіяся въ одинъ и т о т ъ  же день въ Капрѣ и 
при Морспго заставило меня говорить о Клеберѣ и 
о смерти Дезе, гпо я скажу объ этомъ еще нѣсколь
ко словъ.—Мы получили извѣстіе о смерти Клебера 
скоро послѣ прибытія нашего въ Парижъ. Ие имѣя 
долго никакихъ свѣденій изъ Египта, Бонапарте ожи-
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.далъ ихъ съ живѣйшимъ нетерпѣніемъ и прибытіе 
курьеоа, привезшаго наконецъ оныя и столь пагуб- 
ныя—было причиною сцены, о которой ксшатѣ раз
сказать здѣсь.

Было уже два часа ночи, когда курьеръ пріѣхалъ въ 
Тюлеріиской дворецъ.—Первый Консулъ въ гпоропяхъ 
не разбудилъ иикото изъ служителей, чтобы послать 
за мною. Нѣсколько дней передъ тѣмъ сказалъ я 
ему, что ежели онъ будетъ имѣть во мнѣ надобность 

іючьго, т о  прислалъ бы за мною въ коридоръ, на
ходящійся надъ моими комнатами, куда я перешелъ 
потому, что жена моя была въ родахъ. Онъ отправился 
самъ па верхъ; въ коридорѣ было двое дверей и омъ 
сталъ звонить у тѣхъ, которые вели въ комнату 
моего секретаря, жившаго въ одной изъ трехъ ком
натъ, составлявшихъ мою маленькую квартиру. Се
кретарь мой всталъ и отворилъ двери.—Пусть во
образятъ себѣ удивленіе его, когда онъ увидѣлъ пер
ваго Консула со свѣчего въ рукѣ, въ сѣромъ сюртукѣ 
и въ колпакѣ. Не зная, что въ дверяхъ былъ порогъ, 
первый Консулъ споткнулся и едва нс упалъ. »Гдѣ 
Бурьень? спросилъ опъ.— Какъ Генералъ, это  вы? —  
Гдѣ Бурьень? повторилъ опъ; тогда Секретарь мои, 
будучи въ одной рубашкѣ, указалъ ему мою комнату 
и оігь, изъявивъ ему сожалѣніе, что разбудилъ его, во
шелъ ко мнѣ. Я одѣлся наскоро и мы вошли въ ком
нату, гдѣ я обыкновенно работалъ. Долго звонили мы, 
чтобъ намъ отворили, сторожъ не спалъ, но слыша
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стукъ отъ  безпрестанной ходьбы въ столь необык
новенное время, боялся отпереть, полагая, пѣтъ ли 
воровъ. Наконецъ намъ отворили, и первый Консулъ 
войдя, бросилъ на столъ толстыя депеши, которыя 
только ч то  получилъ; онѣ были проколоты и намо
чены уксусомъ. Въ т о  время, когда первый Консулъ 
читалъ донесеніе о смерти Клебера, я увидѣлъ на ли
цѣ его выраженіе безпокойства имъ овладѣвшаго; —  
можно было прочитать на ономъ:—»Египетъ поте- 

рлпъ/« Самый Фанатизмъ вооружившій руку убійцы, 
заставлялъ его опасаться, чтобъ не нашлись подра
жатели потому, что со времени Каирскаго возмуще
нія, э т о  бщлъ первый примѣръ убійства.

Только въ одинъ э т о т ъ  разъ первый Консулъ при
ходилъ ко мнѣ ночью.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XVII.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Счастье игрока
(Повѣсть ГоФмана.) Ст ихот воренія: Гадальщикъ; соч.гф . і
Глинки. Эпиграмма; соч. В. Т. ТЕАТРЪ. Горе отъ  ума. 
СМЪСЬ. Отрывокъ изъ записокъ Бурьеня.

С. П . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П ечатать позволяется: 26 Февраля 1851 года.

Ценсоръ И. Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТІІИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В ЕС II О С Т Ь.

П Р О З А .

С Ч А С Т Ь Е  И Г Р О К Л.

(П о в ѣ с т ь Г о ф м а н а .)- 

Г Л А В А  IV.

(  Окончаніе.)

„Къ удивленію всего Парижа, закрылся Панкъ 
Кавалера Менарса; онъ самъ не показывал* а 
болѣе въ игорномъ домѣ. Э то  породило раз
личные и различно-ложные толки . Кавалеръ 
убѣгалъ общества, Анжела сдѣлала на него 
впечатлѣніе, онъ любилъ ее,—любилъ преда
ваться мечтамъ, любилъ уединенныя про
гулки. Однажды, въ густы хъ безмолвныхъ ал
леяхъ Мальмезонскихъ, онъ встр ѣ ти л ъ  с т а 
раго Вертуа съ его дочерью . . . .

„Анжела думала, ч т о  ей невозможно безъ 
ужаса видѣть Кавалера; но она ошиблась; опа 
сострадала о Менарсѣ, увидѣвъ его блѣднаго, 
разстроеннаго, трепещ ущаго и едва осмѣли
вавшагося взглянуть на нее! . . Опа знала, 
ч т о  съ гпой роковой ночи, въ которую  Ка
валеръ впервые увидѣлъ се, образъ его жизни

Томъ II. 7
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совершенно перемѣнился. Одна она была при
чиною э т о й  перемѣны: она спасла его о т ъ  
неминуемой гибели; а такой  успѣхъ могъ ли 
не льсти ш ь женскому тщеславію? . . Послѣ 
нѣсколькихъ обыкновенныхъ , со стороны  
стараго  Вертуа и Кавалера другъ другу при
в ѣ тс тв ій , — Анжела не могла удержаться, 
чтоб ъ  не спросишь сего послѣдняго, о т ъ  че* 
го онъ т а к ъ  разстроенъ? . . .

„ Э т о т ъ  вопросъ, какъ бы оживилъ Меиар- 
са:—онъ ободрился, снова сталъ  развязенъ и 
любезенъ;—разговоръ завязался, и, наконецъ, 
стари къ  В ертуа спросилъ его, когда ему бу
д е тъ  угодно п ринять въ свое владѣніе выиг
ранный имъ домъ.

— „Да, сеньоръ В ертуа, вскричалъ Кава
леръ, я побываю у васъ завтра! Но мы дол
жны разсч и таться  порядкомъ, а для этого  
необходимо время!

— „Будь по вашему! отвѣчалъ В ертуа 
улыбаясь.

„Кавалеръ точно пріѣхалъ на другой день, 
и съ этого  времяни посѣщенія его сдѣлались 
довольно часты . Анжела смотрѣла па Менарса 
день о т о  дня съ большимъ удовольствіемъ 
называла его своимъ другомъ, своимъ анге- 
ломъ-избавителемъ. Напослѣдокъ онъ так ъ  
вкрался втз ея сердце, ч т о  она согласилась 
о т д а т ь  ему свою руку. Старикъ Вертуа о т ъ
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души радовался этом у случаю: игрокъ думалъ 
о ты гр аться  рукою дочери! . . .

,,Анжела, счастливая невѣста Кавалера Ме- 
«нарса, сидѣла однажды подъ окномъ, мечтая, 
какъ и всѣ влюбленные, о любви и счастіи. 
Полкъ волонтеровъ, отправлявшійся въ Испа
нію, при звукѣ тр у б ъ  и литавръ , проходилъ 
мимо ея оконъ.— Съ сердечнымъ участіемъ, 
смотрѣла Анжела на людей, обрекшихъ себя 
смерти въ ужасахъ кровавой войны . . . вдругъ 
одинъ молодой Офицеръ осадилъ свою лошадь 
и устремилъ неподвижные взоры на Анжелу: 
она безъ чувствъ упала въ кресла! . .

,,То былъ сынъ сосѣда Вершуа, по имени 
Дюверне. Онъ воспитывался вмѣстѣ съ Ан
желою, видѣлся съ нею каждый день и то л ь
ко тогда пересталъ ходить въ домъ о тц а  
ея, когда участились посѣщенія Кавалера.

„Въ глазахъ юноши прочла Анжела укориз
ну; — сердце говорило ей, ч т о  оно на вѣки 
предано Дюверне, и ч т о  только блестящ ая 
наружность Кавалера мгновенно ослѣпила ее! .

„Поздно!.. . т ы  нс существуешь для меня 
болѣе!“ сказала сама себѣ Анжела; и с т а р а 
лась преодолѣть грусть, обременившую ея 
душу;— но э т а  тай ная  грусть не скрылась 
о т ъ  проницательныхъ взоровъ Менарса: б ы т ь  
мож етъ, не желая наруш ить свѣтскихъ при
личій, онъ не желалъ вывѣдать т о ,  ч т о  огпъ 
нея скрывали;— но какъ человѣкъ разсчетис-
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шый, онъ поторопился сватьбою, совершив
шеюся вскорѣ, со всевозможною и обычною, 
для т а к ъ  называемыхъ друзей Кавалера Мс- 
нарса, пы ш ностію  . . . .  ,

„Кавалеръ разгпочалъ нѣжнѣйшія ласки м о
лодой своей супругѣ, предупреждалъ малѣйшія 
желанія Анжелы,—и воспоминаніе о Дюверне, 
какъ давно протекш ій, несбыточный сонъ, 
умирало въ душѣ ея! . . Но внезапная болѣзнь, 
а напослѣдокъ и смерть стараго Всршуа за
тмили свѣтлый горизонтъ семейнаго счастья!.

„Съ то й  ужасной ночи, въ которую  Вер- 
шуа проигралъ все свое имѣніе, онъ не бралъ 
кар тъ  въ руки; но при послѣднемъ издыха
ніи, иі*ра, какъ бы совершенно овладѣла его 
душею: кода священникъ, пришедшій усла
д и ть  горькую разлуку его съ жизнію у т ѣ 
шеніями Вѣры, говорилъ ему о предметахъ 
Божественныхъ, онъ, закрывъ глаза, шеп
талъ: выигралъ! проигралъ! трепещущими и 
оледенѣлыми уже пальцами перебиралъ, какъ бы 
тасуя к а р т ы .............Напрасно Анжела и Ка
валеръ склонившись къ его цоепіелѣ, возсы
лали мольбы свои къ Небу;— Вертуа не узна
валъ дѣтей своихъ и послѣднее радостное 
слово его было: выигралъ!

„Двойная скорбь т я г о т и л а  душу Анжелы: 
мысль о кончинѣ о тц а—игрока; и мысль объ 
игрокѣ-супругѣ терзали ее! . Она страш и-
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пылала снова въ сердцѣ Меиарса! .

„Предчувствія Анжелы ее не обманули! . . 
Сильно было впечатлѣніе, которое произвела 
въ Кавалерѣ смерть Б ерту  а, отвергавшаго въ 
послѣднія м инуты  своей жизни, святы я 
утѣш енія религіи;—но еще сильнѣе возгорѣ
лась снова пагубная с т р а с т ь  къ игрѣ въ гру
ди Менарса! . . .  Во снѣ и на яву видѣлся ему 
банкъ, — и груды выиграннаго золота п ривѣ т
но мелькали въ глазахъ его! . . . Въ душѣ 
преступной гнѣздятся подозрѣнія:— Анжела, 
невинная, скромная Анжела, счастливая своимъ 
настоящ имъ,—желала забы ть прошедшее, не 
желая угадывать будущаго . . . Она молчала 
—и э т о  снисходительное молчаніе подстрек
нуло Меиарса:—ему казалось, ч т о  Анжела съ 
нимъ неоткровенна, ч т о  она скрываетъ огпъ 
него многое! . . . .  Взаимныя неудовольствія 
и оскорбленія, — во тъ  слѣдствія взаимныхъ 
подозрѣній! . . Э то  заставило Анжелу вспо
м нить о забытомъ Дьоверне,—о блаженствѣ 
сердецъ, искренно преданныхъ другъ другу!.. 
Тихая, семейная жизнь наскучила Кавалеру; 
шумный свѣтъ  манилъ его снова;—друзья-са
мозванцы подстрекали,—и скоро байкъ Ме
нарса заблисталъ ярче прежняго.

„Ф ортуна не оставляла своего любимца: 
ж ертва за жертвою падали подъ его ударами, 
и громады золота возрастали иа столѣ его.
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ковременнымъ сномъ, совершенно разрушилось. 
Кавалеръ обращался съ нею равнодушно, да
же съ презрѣніемъ! Ч асто по цѣлымъ недѣ
лямъ и мѣсяцамъ онъ не видалъ се: стары й
управитель завѣдывалъ домомъ; слуги безпре
станно были перемѣняемы по капризамъ Ка
валера , и Анжела т і  въ чемъ не находила 
утѣш енія. Не рѣдко проводя ночи безъ сна, 
она прислушивалась къ стуку  карсты  ея му
жа., возвращавшагося домой; слышала какъ 
вносили тяж елы й ларецъ его и грубыя, о т 
ры висты я приказанія Кавалера слугамъ; по
то м ъ  дверь его комнаты затворялась съ шу
момъ, и потоки слезъ струились изъ глазъ 
Анжелы; въ отчаяніи ома произносила иногда 
имя Дюверне, и молила Небо положить ко
нецъ плачевному ея существованію.

„Однажды, молодой человѣкъ хорошей Фа
миліи, проигравъ все свое имѣніе, застрѣлил
ся въ т о й  самой комнатѣ гдѣ Кавалеръ ме
тал ъ  банкъ. Игроки, обрызганные кровью и 
мозгомъ, съ ужасомъ бросились къ дверямъ. 
Одинъ Кавалеръ не трогался съ мѣста, и с т а 
раясь остановить прочихъ, хладнокровно увѣ
рялъ ихъ, ч т о  не с т о и т ъ  расходиться ра
нѣе обыкновеннаго времени для безумца, ко
то р ы й  несмѣлъ вести  себя въ игрѣ! . . .

„ Э т о т ъ  случай много повредилъ Кавалеру. 
Игроки самые закоренѣлые стали  имъ недо-
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лась, напослѣдокъ, подозрительною; его обви
няли въ обманѣ,— онъ не имѣлъ средствъ къ 
своему оправданію, и кончилось тѣмъ, ч т о  
Полиція закрыла банкъ Менарса, а присуж
денный' сверхъ того  ш траф ъ лишилъ его зна
чительной части  § его имущ ества.—Обезслав
ленный, презираемый, Менарсъ искалъ у т ѣ 
шенія въ объятіяхъ милой, добродѣтельной 
супруги,—раскаяніе, казалось, было искренно, 
и кроткая Анжела еще ласкала себя надеж
дою на счастье! • .

„Кавалеръ оставилъ Парижъ и поселился 
съ женою въ-Хснуѣ,—мѣстѣ рожденія Анжелы.

„Тамъ жилъ онъ нѣсколько времени весьма 
уединенно; но вскорѣ пагубная с т р а с т ь  его 
воспламенилась снова.,— Худая слава шла по 
слѣдамъ Кавалера изъ Парижа въ Геную; 
во тъ  почему нельзя было и думать о заве
деніи своего банка; но Кавалеру хотѣлось иг
рать , играть во ч т о  бы т о  ни стало! . .

Въ э т о  время Французскій Полковникъ, вы
шедшій за ранами въ о тставк у , держалъ бо
гатѣйш ій банкъ втз Генуѣ. Съ сердцемъ, ис
полненнымъ зависти, желанія и надежды, Ме
нарсъ появился въ игорномъ домѣ. — Полков
никъ встрѣти лъ  его ласково;— „теп ер ь  завя
ж ется нс ш уточное дѣло!“ сказалъ онъ: къ
намъ пожаловалъ Кавалеръ Менарсъ, съ своею 
счастливою звѣздою! . .
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„И точно съ первой же тал іи  всѣ к ар ты  
выигрывали Кавалеру; но когда онъ, полагаясь 
на неизмѣнявшее ему до того  счастье и по- 
ставя  одну карту , вскричалъ: va banque! т о  
вдругъ проигралъ огромную сумму.

„Полковникъ, казавшійся всегда равнодуш^ 
иымъ къ выигрышу и проигрышу, прибралъ 
на сей разъ золото Кавалера съ знаками жи
вѣйшей радости. Съ это й  м инуты  Фортуна 
оставила своего любимца.

„Каждую ночь онъ игралъ, и—проигрывалъ, 
до тѣ хъ  поръ, пока богатство  его истощ и
лось и у нею остались только векселя на 
двѣ ты сячи  червонныхъ.

„Кавалеръ употребилъ цѣлый день на т о , 
ч то б ы  получишь по этим ъ векселямъ день
ги и возвратился домой очень поздно. При 
наступленіи ночи онъ положилъ въ карманъ 
послѣднія свои деньги и хотѣлъ идти , какъ 
вдругъ Анжела, мучимая какгімъ-то предчув
ствіемъ, бросилась къ ногамъ его, орошала 
ихъ слезами и заклинала его, именемъ Неба, 
не и грать  болѣе, не повергать ее въ нище
т у  и отчаяніе!

„Кавалеръ поднялъ Анжелу, болѣзненно при
жалъ къ своему сердцу и сказалъ ей тихо: 
Анжела, милая Анжела, я не могу склониться 
на твою  просьбу.—Но завтра, завтра, всѣ 
опасенія твои исчезнутъ; клянусь тебѣ  всѣмъ, 
ч т о  только есть  священнаго, ч т о  сегодня я
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играю въ послѣдній разъ! Будь спокойна, другъ 
мой; спи! т ы  увидишь во снѣ дни счастли
вые, жизнь лучшую! . .

,,Кавалеръ, поцѣловавъ жену свою, поспѣшно 
удалился.

„Двѣ тал іи , и онъ проигралъ все! .
„Безмолвно стоялъ Менарсъ возлѣ Полков

ника, устремивъ отчаянные взоры на игор
ный столъ.

— „Вы не п он ти руете  болѣе, Кавалеръ? 
сказалъ Полковникъ, тасуя кар ты  для новой 
таліи .

— „Я все проигралъ, отвѣчалъ Кавалеръ, 
усиливаясь казаться спокойнымъ.

—■ „Развѣ у васъ ничего не осталось? спро
силъ Полковникъ продолжая тасо вать  карты .

— „Я нищій! вскричалъ Кавалеръ дрожа
щимъ голосомъ, не переставая см о тр ѣ ть  на 
сгполъ, но не замѣчая, ч т о  игроки болѣе и 
болѣе подрывали банкъ Полковника, которы й 
не терялъ однако же своего обычнаго хлад
нокровія. —

— „У 'васъ е сть  милая жена? сказалъ т и 
хо Полковникъ, тасуя  к ар ты  ѵ для другой 
таліи .

— „Ч то  вы х о т и т е  сказать этимъ? вскри
чалъ Кавалеръ гнѣвно . . . Полковникъ про
должалъ тасовать  карты  . . .

—- „Д есять гпысячь червонцевъ, или Ан-
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жела! сказалъ Полковникъ, обернувшись къ 
Меилрсу, и подавая другимъ си ять  карты .

— ,,Пы сошли съ ума, вскричалъ Кавалеръ, 
начавшій приходить въ себя и замѣчать, ч т о  
Полковникъ проигрываетъ болѣе и болѣе.

— „Двадцать шысячь червонныхъ прошивъ 
Анжелы, сказалъ Полковникъ, остановивъ кар
т у , которую хотѣлъ вскры ть.

„Кавалеръ молчалъ; Полковникъ началъ ме
ш а т ь — и почти всѣ карты  падали налѣво...

— „Согласенъ! сказалъ Кавалеръ на ухо 
Полковнику, какъ скоро начиналась новая т а 
лія, и поставилъ даму.

;,Ту же минуту дама была убита.
„Кавалеръ отскочилъ о т ъ  стола, скреже

ща зубами, и оперся на окно; въ лицѣ его 
изобразились смерть и отчаяніе.

„Игра кончилась; Полковникъ подошелъ къ 
Кавалеру и сказалъ насмѣшливо:—Ну, ч т о  же?

— „ Ч т о  х о т и т е  вы? вскричалъ Кавалеръ. 
Вы раззорили меня! и не уже ли с ч и та ет е  
жену мою рабою! . . Какое право имѣлъ я 
продашь или проиграть ее, какое право имѣли 
вы куп ить  или вы играть ее! . ♦ . Н ѣтъ, доб
рая воля Анжелы . . . .

„Такъ, прервалъ его Полковникъ: п усть
добрая воля Анжелы рѣш итъ, к т о  изъ насъ 
долженъ обладать ею! . . л хотѣлъ  только 
выиграть право; а сердца наши давно при
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надлежащій одно другому! Узнайте, Кавалеръ^ 
я Дюверне, воспитанный вмѣстѣ съ Анже
лою; т о т ъ  саліый Дюверне, котораго ін>д уда- 
лили вашимъ коварствомъ! Мнѣ все извѣст
но! . Враждебный демонъ вдохнулъ въ меня 
надежду, ч т о  я могу имѣть случай и сторг
н у ть  се изъ рукъ вашихъ:, я предался игрѣ, 
преслѣдовалъ васъ до Генуи и наконецъ до
сти гъ  свое# цѣли!—Пойдемте Кавалеръ! пой
демте къ женѣkвашей!

,.Кавалеръ стоялъ въ уничиженіи, какі> по
раженный громомъ. Тайна столь долго хра
нимая — открылась; онъ видЬлъ всю великость 
бѣдствій, въ кои низвергъ Анжелу.

«— „П усть рѣш итъ  она! . сказалъ онъ пре
рывающимся голосомъ и послѣдовалъ за Пол
ковникомъ.

„Прибывъ къ дому, гдѣ жилъ Менарсъ, Пол
ковникъ взялся за ручку звонка, по Кавалеръ 
оттолкнулъ  его:—жена моя спишь, сказалъ 
онъ, не наруш айте спокойнаго сна ея?

— „Гмъ! проворчалъ Полковникъ, Анжела 
могла, ли когда спать спокойно съ тѣхъ поръ, 
какъ бы отравили жизнь ея? .

„При сихъ словахъ онъ хотѣлъ войти въ 
комнату, но Кавалеръ бросился къ ногамъ его, 
вскричавъ въ отчаяніи:—Сжальтесь, вы уже 
сдѣлали меня нищимъ, оставьте  мнѣ хоть* 
жену мою!
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— Точно т а к ъ  стары й Верптуа сто ял ъ  
передъ вами на колѣнахъ, и не могъ смягчить 
вашего каменнаго сердца! . •

„Говоря э т о  Полковникъ, снова хотѣлъ ид
т и  въ комнату Анжелы.

„Кавалеръ бросился къ дверямъ* отворилъ 
ихъ, устремился къ носителѣ, на которой по
коилась жена его и распахнувъ занавѣсъ вскри
чалъ: Анжела! Анжела! — Онъ наклонился къ 
ней, взялъ ея руку, произнесъ нѣсколько о т 
ры вистыхъ словъ и снова вскричалъ ужас
нымъ голосомъ: — Взгляните* вы выиграли 
т р у п ъ  жены моей!

„Полковникъ въ ужасѣ приблизился къ по
с т  е лѣ.—Н ика ко го п р и зна ка жи з н и: —А и же л а 
была мертва!

„Ударивъ себя рукою въ грудъ, онъ зары
далъ и удалился.—Въ Генуѣ никогда не слы
хали болѣе о Полковникѣ . . / с

Незнакомецъ, окончивъ свой разсказъ, всталъ 
со скамьи—и скрылся въ толпѣ гуляющихъ; 
Баронъ трону т ы й  до глубины сердца, нс могъ 
сказать ему ни слова-

Черезъ нѣсколько дней нашли незнакомца 
мертвымъ въ его комнатѣ. Онъ умеръ о т ъ  
апоплексическаго удара. По бумагамъ егр о т 
крылось, ч т о  онъ былъ не, к т о  иной* какъ 
несчастный Кавалеръ Менарсъ . . .

Баронъ увидѣлъ ясно, ч т о  э т о  произшее- 
твіе было знакомъ Неба! онъ поклялся упорс
твовать всѣмъ прельщеніямъ сгастъл игрока* 
и до сихъ поръ, не измѣнялъ своей клятвѣ.

Пср. Я. Ю .
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р у с с к а я  п  ь с н я.

(М узы ка , соч.  М . Г .пшкіі, въ концѣ сеіі книжки.) 

Ахъ, т ы  ночь ли 

ІІочеиька!

Лхъ, т ы  ночь ли 

Бурная!

Ошъ чего т ы  

Съ вечера 

Д о глубокой

Полночи 

Ile  блистаешь 

Звѣзда лит,

Ile  сіяешь

Мѣсяцемъ?

Все темнѣешь 

Тучами?

И  съ тобой, знать,

Ноченька,

Іѵакъ со мною
Молодцемъ 

Грусть злодѣйка 

Свѣдалась!

Какъ заляжешь 

Л ю тая  

Тамъ глубоко:

На сердцѣ,

Позабудешь

Дѣвицамъ 

Ъ смЦхашься,

Ххлаилтвся*
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Позабудешь

Съ вечера 

До глубокой

Полночи,
Припѣвая,

Тѣшится

Хороводной

Пляскою!

Нѣтъ, взрыдаешь,

Всплачешься,

И  безродный

Молодецъ,

К а постелю

Ж есткую ,

Какъ въ могилу,

Кинешься.

Барокъ Дельвигъ.

п. Г . С.

( і  8 3 I.)

Правдивымъ гнѣвомъ пламенѣя,

Ты снова добрый мечь остришь,

И  на треножникѣ Арея 

Священнодѣйствовать спѣшишь- 

Счастливый путь, пѣвецъ! — К т о  вскормленъ 

Суровымъ геніемъ войпы,

К т о  рано съ битвой ознакомленъ,

Тому не страшны хвастуны.



Да!—вѣренъ отческому стягу,

Не пожалѣешь т ы  себя,
И  безъ сомнѣнія дастъ тягу  

Противникъ твой, узрѣвъ тебя,

И  какъ Русакъ — по Русски  станешь 

Преподавать уроки имъ}

Но каково-то т ы  заглянешь
Въ глаза противницамъ твоимъ? . . . .

В. Щастпый.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
22) Трсиубиіідецъ, или берегъ Волшебницъ, Соч. F АНРИ  

Цшокке. Переводъ съ Французскаго. Москва, 1831 го
да. Въ типографіи Н. Степанова, при И м ператор

скомъ Театрѣ. 2 части, 152 н 156 стран, въ 8 д. л. 
Кому придетъ въ голову, ч то  подъ этимъ прекурьез- 

нымъ названіемъ и прекурьезно переведенъ одинъ изъ 

лучшихъ романовъ знаменитаго Цшокке: F lüchtling

і т  Jura? . Безжалостные Москвичи! . . . Бѣдный 

Цшокке! Какъ они перекрестили шеб;і! Какъ изуро

довали романъ твои! . . Наружность изданія достой

на перевода: шрифтъ избитый, бумага хуже, даже, 
оберточной! . .
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С М Ѣ С Б.

Ж у р н а л и с т ъ  и Ч и т а т е л ь .

Читатель. Мнѣ не нравится вашъ журналъ!
Журналистъ. Не нравится? .
Читатель. Да, — развязка напечатанной въ немъ 

повѣсти непонятна.
Журналистъ. Какъ ся заглавіе?
Читатель. Не помню.. ..кажется..,нѣтъ, забылъ!

Журналистъ. По крайней мѣрѣ, скажите, который 
нумеръ журнала попался вамъ въ руки? .

Читатель. Разумѣется^ журналъ на нынѣшній годъ.
Журналистъ. Да въ нынѣшнемъ году вышло уже 

16 NN. моего журнала.
Читатель. Помилуйте, я ссй часъ изъ каидптср- 

ской В . . .
Журналистъ. Такъ что жъ?
Читатель. Тамъ видѣлъ я только одну книжку . .

Журналистъ. А черезъ пять дней увидите другую, 
потомъ третью, четвертую и т .  д. Если читанная 
вами повѣсть вамъ не понравилась, вините въ этомъ 
себя и капдитера, который, подалъ вамъ, вѣроятно, 
послѣднюю книжку: въ ней напечатано продолженіе по
вѣсти безъ начала ея и конца . . .
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Д е ш е в а я  и з а н и м а т е л ь н а я  к н и г а .

Книгопродавцы жалуются на упадокъ книжной т о р 
говли и на скупость читателей;— читатели жалуют
ся па дороговизну книгъ и скудость ихъ содержанія. 
Предоставляя судить другимъ о томъ, к т о  правъ, кгпо 
виноватъ, мы спѣшимъ сообщить нашимъ читателямъ 
о  чудномъ, небываломъ Феноменѣ въ Русской литера
турѣ: въ Театральной яф и ш Ѣ 25 Февраля напечата
но, между прочимъ, ч то  при входѣ въ Т еатръ  про
дается: »Знаполіые пезнаполіцьц Коліёділ—водевиль въ 
одножъ дѣйствіи, соъ. Литера Г. Каратыгина ли —  
Цѣна 2 рубли. Соло па скрыппѣ будетъ играть первый 
лонцертистъ Г. Бельъ. Между ашпрапталш первый 
понцертистъ Г. Беліъ будетъ,— Предиковенпая вещь! . .  
За два рубли вы покупаете прекрасный водевиль, чи
т а е т е  его,—Г. Бемъ подънгрываетъ вамъ на скрып- 
кѣ соло,—и между антрактами, (вѣроятно, когда вы 
на минуту перестанете читать), Г. Бемъ все шаки 
будетъ— (будетъ, вѣроятно, сидѣть съ вами! .) Ди- 
«овеішая вещь! • . дешево и мило! . .

Н О В О С Т И .

На горизонтѣ Англійской оперы недавно взошла но
вая звѣзда;— всеобщій восторгъ привѣтствовалъ ея 
появленіе. Но чтобы  не продолжать болѣе этимъ  
усіпарѣлымъ, высокопарнымъ языкомъ, скажемъ про
с т о , ч то  звѣзда сія есть  юная семнадцатилѣпіняя 
пѣвица Миссъ Шнверарити, вступившая нѣсколько не
дѣль том у назадъ на Ковенгпгарденскій Теадіръ, въ 
Лондонѣ, и считаемая всѣми за достойную соперни
цу знаменитой Миссъ Патонъ, о которой мы уже 
сообщили нашимъ читателямъ въ No. У Н  С. п. б. 
Вѣстника. Миссъ Инверарити, (Публика и журнальные 
критики не могутъ упрекнуть ее ни чѣмъ, кромѣ ея 
длиннаго имени: одинъ изъ журналистовъ, ш утя , совѣ
товалъ даже сократить э т о  имя въ Верари^ и тѣмъ
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придашь ему Итальянскую Форму,) родилась въ 181S 
году, въ Эдимбургѣ. Блистательныя способности къ 
пѣнію обнаруживались въ ней еще въ дѣтствѣ; но 
учиться систематически начала она на тринадцатомъ  
году своего возраста, и въ 1829 году явилась впервые 
въ одномъ концертѣ. Съ тѣхъ поръ талантъ ел раз
вился совершенно.

Еще нѣсколько словъ объ оперѣ! . . Еще нѣсколько1 
словъ на пользу вашу, угодники ранка Петербургскаго,, 
знаменитые пѣвцы Русскіе, многострадальные, о т ъ  
грознаго бича критики! Многія лѣта жалитъ васъ 
Іігела , и не милуетъ Сынъ Опгегеспгва; другой годъ 
крушитъ и сушитъ васъ даже Меркурій',— къ довер
шенію горя, тр у б и т ъ  объ васъ С, Петербургскій 
Вѣстникъ, и звѣнигпъ вамъ въ уши Колокольгикъі . . 
Н е грѣшно ли имъ?.. гѣліъ саліъпптъ^ когда голоса ніьтъ\

С~ Петербургскій Вѣстникъ первый сознается въ 
своей несправедливости; онъ дѣлаетъ еще болѣе; оиъ 
хочетъ  защитишь васъ о т ъ  прочихъ своихъ собра- 
іпій,— онъ выискалъ для васъ с р е д е ,о обезоружить  
рецензентовъ! . . Э т о  с р е д с т в о л е г к о е ,  самое 
простое; вотъ оно: 7

Въ одной иностранной газетѣ, (Nicht-polit. Zeit, 
für Deutsch Russland N. 50),. течагпаио, ч т о  въ 
Южной Франціи, органистъ . Веюпье изобрелъ, для 
улучшенія человѣческаго голо" і, такъ называемый, E li
x ir balsamique et fortifiant. Въ объявленіи объ этом ъ  
эликсирѣ подробно изложенъ способъ употребленія 
онаго;— с т о и т ъ  только предварительно рѣшишься, 
какимъ к т о  хочетъ пѣть голосомъ: басомъ, теноромъ, 
или баритономъ? . Въ элсксирѣ заключаются всѣ го
лоса совокупно; только пріемы и форм ы  онаго для раз
ныхъ голосовъ различи* : желающіе имѣть чистый, 
хорошій басъ принимай т ъ  его въ видѣ пилюль,— т е 
норъ дается порошками, баритонъ каплями на са
харѣ и ш. д.

С. Петербургскій Вѣстникъ, желая оказать полную 
услугу всѣмъ вообще охотникамъ попѣвать н подпѣ
вать, честь имѣетъ довести до ихъ свѣденія, ч то , по 
слухамъ, въ теченіи наступившаго Великаго поста  
помянутый эликсиръ будетъ продаваться въ П ете*'
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бѵргѣ, во всѣхъ извѣстныхъ аптекахъ, равно у нѣко- 
шорыхъ учителей пѣнія,, за печатью изобрѣтателя, 
но весьма сходной цѣнѣ. —

Ч тобы  не дать повода упрекнуть себя въ певпи- 
маніи къ прекрасному полу,— Издатель С. Петербург
скаго В/ъстшша отважился просмотрѣть всѣ инос
транные газеты  и журналы: авось либо и для нашихъ 
т е а т р а л ьпыхъ и нетеаптральпыхъ пѣвица» найдется 
какое пибудь вспомогательное средство! . . Если ж е, 
сверхъ чаянія, э т и  журнальные поиски будутъ безъ- 
успѣшны, т о  онъ рѣшается войти въ непосредствен
ное сношеніе съ самимъ органистомъ Вентъе, —и о 
послѣдствіяхъ непремипетъ донести своимъ чита
телямъ . . . .

Чего нельзя надѣяться въ нашъ изобрѣтательный  
вѣкъ?

Bon-ton Парижскихъ вечеровъ неразлученъ съ л о т е
реями въ пользу бѣдныхъ. Т утъ  разъпгрываіотся ру
кодѣлья дамъ, даже высшаго круга.— Злые языки гово
рятъ, ч то  ді ". какъ теперь въ модѣ благотвори
тельность, п можно ожидать, ч то  скоро войдетъ 
въ моду и бла . г ' юсгпь; потомъ любовь къ семей
ственности, ул решюсгпь, вѣрность и т .  д. напослѣ
докъ дойдетъ очередь и до истины, которая такъ  
неуклюжа, такъ і любитъ подрумяниваться, чгпо 
иикакъ не уживешься съ нею, не привыкнувъ сначала 
къ другимъ добродѣпь..гямъі

Въ Лондонѣ вышла недавно въ свѣтъ подробная біо
графія знаменитаго Англійскаго Химика Сира Т, Даещ 
Авторъ разсказываетъ о немъ одно довольно забавное 
обстоятельство: у» Дави былъ чрезвычайно скупъ на 
время: соглашаясь иногда і д п которыя приглашенія 
знатнѣйшихъ домовъ въ Лч ÿîдонѣ, приглашенія, коимн 
осыпали его каждодневно, Дави занимался одпакЬ же 
въ своей лабораторіи, до послѣдней минуты предъ- 
условнаго часа. П отомъ поспѣшно надѣвалъ чистое  
бѣлье, не скидая то го , которое было уже на немъ; 
о т ъ  чего случалось нерѣдко, ч то  на немъ было по пяти, 
по ш ести рубашекъ и по столько же паръ чулковъ.
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Можно себѣ представишь удивленіе друзей и знако
мыхъ Давщ видѣвшихъ его т о  вдругъ разпюлегпѣв- 
шгшъ, шо опять похудѣвшимъ черезъ нѣсколько ча
совъ!

И З В Ѣ С Т І Е .
26 числа прошедшаго Февраля скончался въ; С. П е

тербургѣ, бывшій, въ свое время, украшеніемъ Рус
ской оперЫ; Придворный А ктеръ Григорій Ѳедоро
вичъ Климовскіп.— Амплуа его занимаетъ теперь, из
вѣстный уже нашимъ читателямъ, пѣвецъ Ниже
городскаго Т еатра Г. Бѣшенцовъ ! ! !

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X V III.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Счастье игрока
(Повѣешь ГоФмапа.) Ст ихот воренія: Русская пѣсня; соч.
Барона Делгвига. П . Г. С. соч. Б. Щ аст наго. Б И Б Л ІО - 
IT A  Ф іА . СМѢСЬ. Ж урналистъ и Читатель. Дешевая ы 
занимательная книга. НОВОСТИ. ИЗВѢСТІЕ. Н О ТЫ .

С. П . бургъ. —  В ъ Т ипографіи Ш таба О тдѣльиаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П ечатать позволяется: 2 М арта 1831 года.
Цеисоръ 17. Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П  Р  О 3  JL

С О Л О М Я Н Н  Ы Й Р Ы  Ц А Р Ь .

О трывокъ изъ  романа: П оята , дочь Л ездейкиг, 
или Литовцы въ XIV столѣтіи (*)

Ягелло съ войскомъ находился въ походѣ про
шивъ Поляковъ. П очти все Литовское юно
ш ество, братья Князя и всѣ, к т о  только въ 
силахъ былъ поднять оружіе, находились въ 
том ъ  же походѣ, дѣлили военные труды  и 
добычу. Одни только престарѣлые воины 
оставались въ замкахъ подъ начальствомъ 
Войдилы, любимца Княжескаго, коему ввѣре
ны были защ ита городовъ и правленіе Л и т 
вою. Гарнизонъ сей былъ немногочисленъ, и 
потому Войдило старался дисциплиною и 
бдительностію  возвысить силу онаго. С тр а
жа днемъ и ночью безпрестанно переклика
лась; на башняхъ стояли  заряженныя орудія,

D  Подписка на сей романъ принимается въ С. п. б. у книго
продавцевъ: А. Ф. Смирдина, И. В. Слеішпа, И . В. Пеней- 
цмна и И . П . Глазунова, (См* Сѣв, Пч. JN'o. А5.)

Томъ II. 8
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м о сты  подняты , продовольствія большой за
пасъ: словомъ, всѣ мѣры предосторожности 
были в зя т ы , х о тя  ни съ какой стороны  не 
предвидѣлось опасности. Впрочемъ, нельзя бы
ло у к о р ять  Войдилу въ излишней осторож 
н о ст и . Онъ зналъ свою обязанность и образъ 
войны того  времени, когда весь успѣхъ осно
вывали на оплошности непріятеля.

У Ягеллы была м ать, почтенная вдова Ол- 
герда, которая, по смерти своего супруга, 
отдавъ всѣ свои владѣнія дѣтямъ, поселилась 
съ дочерью въ Вильиѣ у старш аго сына. 
Ягслло употреблялъ всѣ средства, чтобъ  
жизнь м атери  въ своей столицѣ сдѣлать 
пріятною . Княгиня занимала часть нижняго 
замка, откуда былъ прекрасный видъ на 
Вилію, городъ и священныя рощи за рѣкою. 
Х отя она была знаменитаго рода (изъ дома 
Князей Тверскихъ) и наслѣдовала послѣ су
пруга большой достатокъ ; но жизнь вела са
мую умѣренную и простую . Будучи уже въ 
лѣтахъ , Княгиня мало заботилась о наруж
н о сти  и любила болѣе всего спокойствіе и 
удобство. Молитва и бесѣда съ жрецами бы
ли любимымъ ел занятіемъ. Длинное, широ
кое платье, соболья шапка и мѣховые сапо
ги составляли всегдашнюю ея одежду; иногда 
только въ торж ественны е дни, или при гос
т я х ъ , она обувалась въ ш и ты е  золотомъ са
поги и надѣвала Персидскій кушакъ.
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Предметомъ материнской ея нѣжности бы
ла дочь ел Аксена, судьба которой очень за
нимала ее, тѣм ъ  болѣе, ч т о  Аксена не во 
всемъ соотвѣтствовала ея видамъ. Воспитан
ная между своими братьями, она участвова
ла въ ихъ забавахъ, и съ д ѣ т ств а  получила 
привычки, несвойственныя ея полу, при
вычки, которыя, не см отря на всѣ с т а р а 
нія матери искоренить оныя, сдѣлались для 
нея необходимыми. Казалось, сна родилась ге
роинею. Лучшимъ ея удовольствіемъ было 
носить крѣпкій панцырь, и на дикомъ конѣ 
переплывать рѣки, состязаться  съ о тл и ч 
нѣйшими рыцарями и пренебрегать величай
шими опасностями. Сама природа, казалось, 
оправдывала чудныя ея склонности: х о т я  она 
имѣла пріятное лице и прелестные глаза; но 
высокій ростъ  и крѣпкое сложеніе, м уж ест
венный голосъ и ловкость въ обращеніи съ 
оружіемъ, давали ей видъ самаго отважнаго 
рыцаря. Легко можно вообразить, какъ сокру
шалась м ать о такихъ  свойствахъ своей до
чери,—м ать, которая по к р о то сти  нрава, 
даже и въ мужчинѣ не всегда оправдывала по
рывы рыцарства. Ч асты я игры въ Вилен
скихъ замкахъ, на которы я съѣзжалось з н а т 
нѣйшее Литовское юношество, питали  сіи 
склонности въ Аксенѣ и представляли ей 
случаи о тл и чаться  съ оружіемъ въ рукахъ. 
П окры тая бронею, съ опущеннымъ налични-

*
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комъ, на пылкомъ конѣ, она вызывала на бой 
славнѣйшихъ рыцарей, побѣждала ихъ, и по
том ъ , откры въ  имъ себя, ш утила надъ по
бѣжденными. Но если м ать  .печалилась о т а 
кой жизни своей дочери, т о  Ягелло, на про
шивъ того , утѣш аясь мужествомъ сестры , 
поддерживал!* въ ней духъ рыцарства и 
называлъ ее достойною внукою Гедимина. Не 
льзя полагать, чтобъ  искуство и сила вы
зываемыхъ ею рыцарей, не имѣли иногда пе
ревѣса надъ нею, или чтобъ  вѣжливость ры
царей всегда уступала ей преимущество; 
справедливѣе думать, ч т о  если Княжнѣ уда
валось побѣждать, т о  нерѣдко страхъ ос
корбить ее, или навлечь неудовольствіе Ягел- 
лы, были причиною, ч т о  она оставалась по
бѣдительницею.

Ч асты я побѣды, льстивы я похвалы при
дворныхъ и одобреніе Великаго Князя посели
ли въ Аксенѣ гордость и сдѣлали ее совер
шенно равнодушною къ супружеству. Многіе 
Князья и Вельможи искали руки ея; но ни
к т о  не могъ т р о н у т ь  холоднаго ея сердца. 
М ать, не видя никакихъ средствъ къ пере
мѣнѣ воинственнаго духа своей дочери, уго
варивала и просила рыцарей не щ адить ее 
въ бояхъ, полагая, ч т о  оскорбленное самолю
біе у сту п и тъ  наконецъ мѣсто чувствамъ, 
болѣе приличнымъ ел полу и о б р а т и т ъ  вни
маніе ея къ лучшему. Собравшееся въ Вильну,
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предъ о тб ы тіем ъ  о т т у д а  Ягеллы, юноше
ство представило удобный къ тому случаи. 
Княгиня, зная, ч т о  Аксена не пропуститъ  
этого случая, чтобъ отли чи ться  въ рядахъ 
рыцарей, избрала трех ъ  изъ нихъ для униже
нія ея самонадѣянности. Между сими послѣд
ними находился и знаменитый Князь Даніилъ, 
племянникъ Кѣйсгпуша, давно искавшій руки 
Аксены. Едва трубы  подали знакъ къ нача
т ію  игръ, какъ Княжна первая выѣхала на 
гордомъ конѣ, вызывая рыцарей къ бою. Бой 
.былъ продолжителенъ, и два рыцаря, увѣ
ренные уже въ своей побѣдѣ, удалились по
бѣжденными! Пришла череда Князя Даніила: 
несчастный юноша, чувствительный къ своей 
чести, но еще чувствительнѣе къ благос
клонности Аксены, дѣлалъ все, ч т о  могъ, и 
смущенный долженъ былъ уступиш ь ей т >  
ле сраженія.

Гордясь троякою  побѣдой, Княжна изъяв
ляла уже радость свою громкимъ смѣхомъ, 
какъ увидѣла выѣзжающаго изъ толпы  ры
царя, одежда коего обратила на себя общее 
вниманіе. На немъ со всѣмъ не было желѣза, 
х о тя  онъ былъ одѣтъ по рыцарски. Пан- 
цырь его, похожій на рыбью чешую, искусно 
сдѣланъ былъ изъ бѣлой соломы, какую упо
тр еб л яю тъ  нынѣ на дамскія шляпки, и мѣ
стами украшенъ Павлиными перьями. Всѣ 
части вооруженія: нагрудникъ, нарукавники,
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наплечники, были изъ соломы отличной о т 
дѣлки. Наличникъ соотвѣтствовалъ цѣлому, 
а поводья, збруя, мечь и копье украшены бы
ли розами. Незнакомецъ, приблизившись къ 
Аксепѣ, отдалъ ей честь оружіемъ, и снявъ 
ж елтую  перчатку, почтительно бросилъ 
оную къ ногамъ ея. При семъ чудномъ явле
ніи все собраніе разхохощалось:- одна Аксеиа 
была въ смятеніи. За смѣхомъ ея вдругъ по
слѣдовало глубокое молчаніе; глаза заблиста
ли гнѣвомъ. Она понимала, ч т о  шутовское 
вооруженіе рыцаря было знакомъ презрѣнія и 
насмѣшки надъ ея мужествомъ, и потому 
немедленно наказала бы дерзкаго насмѣшника; 
но не знала, прилично ли ей принять вы
зовъ сего соломеннаго чучелы. Наконецъ ш у т 
ки и насмѣшки, сыпавшіяся со всѣхъ с т о 
ронъ, убѣдили ее въ необходимости сразишь
ся. Ома приказала своему конюшему поднять 
перчатку и, пылая гнѣвомъ, бросилась съ 
копьемъ на рыцаря; но сей, искусно укло
нясь ошъ удара, поставилъ себя въ положе
ніе нападающаго и далъ ей почувствовать, 
ч т о  онъ не намѣренъ щадишь ее. О тъ  уда
ровъ оружія летѣли  по воздуху розовые ли
сты* павлиныя перья, ч т о  было причиною 
общаго хохота, болѣе и болѣе воспламенявша
го гнѣвъ Княжны. При вторичномъ нападе
ніи противника, Аксеиа пошатнулась въ сѣд
лѣ. Замѣтивъ сіе Князья, ея братья, хотѣли
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дителсмъ; но оскорбленная дѣвушка вызвала 
его на мечи. И т у т ъ  счастіе не благопріят
ствовало ей. Храбрый противникъ, выбивъ 
изъ рукъ Аксены оружіе, повергъ ее на зем
лю, приставилъ мечь къ ея груди, и, еслибъ 
хотѣлъ, могъ однимъ ударомъ лиш ить ее 
жизни. Тогда только Аксена зазнала слабость 
силъ своихъ и съ отчаянія зарыдала. В стре
воженная м ать поспѣшила къ ней на помощь, 
прося побѣдителя удалиться;' но дерзкій р ы 
царь не прежде обѣщалъ о т н я т ь  мечь о т ъ  
груди Анжелы, какъ только тогда, когда она 
дастъ  клятву не вызывать впредь рыцарей 
на единоборство. Аксена должна была у с ту п и ть  
жестокой необходимости. Гнѣвъ и сты дъ  
поперемѣнио наполняли ея дуіііу; но незнако
мецъ не хотѣлъ долѣе продолжать ея сму
щенія; онъ поднялъ Княжну, откры лъ свой 
наличникъ и въ самыхъ вѣжливыхъ выраже
ніяхъ просилъ у нее извиненія. Каково же 
было удивленіе, когда въ соломяиномъ рыца
рѣ узнали Войдилу\ Иному, вѣроятно, ш у тк а  
сія нс прошла бы даромъ; но Войднло пола
гался на милость къ себѣ Государя, въ чемъ 
и не ошибся. Ягслло не могъ нарадоваться* 
ч т о  учителемъ Княжны былъ его любимецъ; 
но Княгиня, довольная впрочемъ даннымъ 
дочери ея урокомъ, смотрѣла на э т о  обстоя
тел ь ств о  другими глазами: она досадовала*



116

ч т о  побѣдитель Аксены былъ человѣкъ, ко* 
іпораго родъ и имя не давали ему права со
с т я з а т ь с я  съ Княжною, и тѣм ъ болѣе шу
т и т ь  съ нею таким ъ образомъ: Войдило
былъ сначала простымъ слугою, и только 
умомъ своимъ и красивою наружностію снис
калъ значеніе при дворѣ. Но Ягелло, взявъ era 
сторону, хвалилъ остроумную его ш у тку  и 
ловкость, и тѣ м ъ  способствовалъ къ умен- 
тен ію  гнѣва Аксены.

Съ то го  времени Княжна не хотѣла болѣе 
и слы ш ать ни объ оружіи, ни о единобор
ствѣ. Происшествіе сіе т а к ъ  ее опечалило* 
ч то . обыкновенная живость ея и веселоешь 
нрава перемѣнились въ мрачную задумчивость. 
Она убѣгала людей, а болѣе всего Войдилы; 
запиралась въ своей комнатѣ и большую 
часть дня проводила въ одиночествѣ. Войди
ло замѣтилъ, какою дорогою цѣною купилъ 
онъ побѣду, и опасаясь еще худшихъ послѣд
ств ій , употреблялъ всѣ средства смягчить 
ея гнѣвъ. Аксена не хотѣла долго п и т а т ь  въ 
душѣ своей мщенія и злобы; зла не льзя уже 
было поправить, и она простила свою оби
ду; но не сдѣлалась ни веселѣе, ни счастли
вѣе: напротивъ того  казалось, ч т о  съ каж
дымъ днемъ увеличивались душевныя ея стр а 
данія. Князь Даніилъ воспользовался симъ слу
чаемъ для предложенія ей руки, полагая, ч т о  
съ перемѣною склонностей она перемѣнила и
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образъ мыслей; но Аксена приняла его еще 
съ большею холодностію нежели прежде, и 
прибавила, ч т о  если онъ не захотѣлъ о т 
м стиш ь ея побѣдителю на мѣстѣ сраженія, 
ню и она не мож етъ рѣш иться раздѣлишь 
съ нимъ судьбу свою.

Вскорѣ послѣ то го  Ягелло, какъ выше ска
зано, ввѣривъ правленіе Войдплѣ, отправился 
съ войскомъ въ Польшу. Княгиня, стараясь 
развлечь свою дочь, часто  ѣздила съ нею по 
прелестнымъ окрестностямъ. Но самая п р ія т 
ная прогулка была въ Кѣрновъ, куда онѣ не 
рѣдко отправлялись въ легкой лодочкѣ. Тамъ 
въ домѣ Лездейки онѣ находили вес, ч т о  
только гостепріимство, искренность и не
принужденность м огутъ  им ѣть пріятнаго 
для сердца; там ъ, въ наставительной бесѣдѣ 
съ старцемъ, исчезали всѣ сомнѣнія и мѣсто 
ихъ занимала твердая увѣренность. О тправ
ляясь туда, онѣ знали, ч т о  все, ч т о  есть  
поучительнаго, услы ш атъ изъ у стъ  Лездей
ки. Поѣздка въ Кѣрновъ наиболѣе нравилась 
Аксепѣ: она рада была свиданію ст> Пояпюю. 
Въ болѣзненномъ состояніи духа упредитель
ная дружба, основанная на взаимномъ уваже
ніи и искренности, могла б ы ть  для нее не
оцѣненнымъ благомъ. Чувства сіи Княжна 
нашла въ Пояшѣ, которая, будучи моложе 
Аксснм нѣсколькими годами, но тщ ател ьн о  
воспитанная въ любви къ добродѣтели, крот-
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кая, чувствительная, способна была облег* 
ч и ть  скорбь ел сердца. Однажды, тр о н у т а я  
боль с обыкновеннаго ея печальнымъ видомъ, 
он а рѣши.і а с ь до ка за т  ь н еос нова т е  льное гп ь 
чувствъ, лишившихъ ее спокойствія духа.

— Милая Аксена, сказала Пошла: печаль
т в о я  мучитъ меня гпѣмъ болѣе, ч т о  причи
на оной так ъ  маловажна, ч т о  скорѣе- должна 
бы возбудить смѣхъ и ш утки , нежели ро
дить иныя непріятны я чувства. Если т ы  
не дорожишь своимъ здоровьемъ и-моимъ с по* 
койетвіемъ* т о  обрати  вниманіе на м атуш 
ку, и замѣть ч т о  она т е р п и т ъ  для теб я . 
Скажи, Аксеиа, чтобы  т ы  подумала о муж
чинѣ, которы й бы пришелъ въ отчаяніе о т ъ  
того, ч то  взявшись за прялку, не умѣлъ дѣй
ствовать  вертепомъ? Точно въ такомъ по
ложеніи и т ы  теперь. Человѣкъ не всегда 
долженъ п о сту п ать  по мнѣнію свѣта; иногда 
онъ обязанъ благодарить боговъ за самыя не
п р іятн о сти . Повѣрь мнѣ, ч т о  пока % будешь 
печалиться, до тѣ х ъ  поръ люди будушъ счи
т а т ь  твой  про игр ышь въ единоборствѣ 
весьма важнымъ; но начни только сама смѣ
яться  надъ нимъ, и всѣ позабудутъ его . . . 
весьма естественно, ч т о  женщина слабѣе 
мужчины. Я думаю, теб ѣ  слѣдовало бы бла
годарить богозъ, ч т о  единоборство твое 
кончилось безъ дальнѣйшей бѣды.

— Безъ бѣды! сказала горестно Княжна:
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она не закроется. Если гпы понимаешь ме
ня, т о  вѣрно- не будешь- удивляться моему 
мученію-

— Княжна! —  вскрикнула покраснѣвшая 
П оята,

— Милая Поята! я  жестоко наказана. Ему 
извѣстно уже, ч то  онъ любимъ.

—• АксснаГ сказала смущенная П оята: чего 
же т ы  о т ъ  меня надѣещьея, откры въ мнѣ 
свою тайну? Какой совѣтъ могу я дать птебѣ?

—-  Ile хочу ни совѣта, ни сожалѣнія, о т 
вѣчала Княжна: всѣ твои замѣчанія будутъ 
неумѣстны; знай только о том ъ, на ч то  я 
рѣшилась и ч т о  непремѣнно исполню. Из
вѣстно піебѣ, ч т о  .Во иди л о воспитанъ въ до
мѣ отца моего, былъ имъ любимъ, выросъ 
между нами, и въ домашнемъ кругу мы всѣ 
обходились съ нимъ, какъ съ брагпомь. Не скрою 
о т ъ  тебя* ч т о  его природный умъ, вѣжли
вость и маловажныя услуги, которыми онъ 
старался снискать мою благосклонность, 
поселили во мнѣ привязанность къ нему съ 
самаго д ѣ тства . Тогда-то, гоняясь за звѣря
ми, либо забавляясь верховою ѣздою, полю
била я рыцарскія упражненія, содѣлавшіяся 
со временемъ любимымъ моимъ занятіемъ. 
Но придя въ возрастъ, мы должны были раз
лучиться: между нами положенъ предѣлъ,
разрушившій сладостную непринужденность,
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какая существовала прежде, какъ между бра
том ъ и сестрою. М ать моя, вѣроятно замѣ
ти въ  взаимную, нашу склонность, не желала,- 
чтобъ  Войдило оставался долѣе въ моемъ об
щ ествѣ. Долгъ покорности и утраченная на
дежда б ы т ь  счастливою, сдѣлали меня рав
нодушною ко всѣмъ, к т о  искалъ руки моей, 
и я болѣе прежняго прилѣпилась къ рыцар
скимъ занятіямъ. Тебѣ извѣстно, какъ легко 
мнѣ было побѣждать самыхъ опы тны хъ вои
новъ. Когда объявлено было о послѣднемъ ра
тоборствѣ, не понимаю, какой злой духъ нау
чилъ его сразиться со мною. Х о тя  я не зна
ла еще к т о  имянно мой побѣдитель, но, не 
см отря на сты дъ и досаду, я уже питала 
к ъ  нему уваженіе; когда же онъ откры лся, 
когда поднимая меня съ земли, просилъ изви
ненія, тогда, подъ притворнымъ гнѣвомъ ка
кая-то радость оживила мою душу! Всѣ полага
ли, ч т о  оскорбленное самолюбіе и ненависть 
къ побѣдителю причиною моей печали. Ахъі 
если бъ т ы  знала, милая Гіоята,. какія онъ 
употреблялъ средства, какимъ наказаніямъ 
рѣшался подвергнуться, для смягченія моего- 
гнѣва! Я искусно притворялась раздражен
ною, и обвиняла его болѣе за т о , ч то  онъ 
шутовскимъ своимъ нарядомъ хотѣлъ пока
за т ь  презрѣніе къ моей храбрости. Онъ увѣ
рялъ меня, ч то  все э т о  было выдумкою са
маго Ягеллы, и ч т о  ему никогда не было
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т а к ъ  непріятно исполнять волю Князя, какъ 
въ сей разъ. Бросясь къ ногамъ моимъ, онъ 
клялся лиш ить себя жизни, если я не воз* 
вращу ему своей благосклонности; припоми
налъ счастіе , минувшихъ дней, признался въ 
пламенной любви, н я, въ м инуту смущенія 
забылась и—отвѣчала ему взаимнымъ призна
ніемъ . . „ «

— Ч то  т ы  сдѣлала! Вѣдь Княгиня все ещё 
имѣетъ въ виду Князя Даніила.

—- Князь .Даніилъ давно уже получилъ мой 
о т в ѣ т ъ .

—- Аксепа! я ничего не могу сказать про
т и в ъ  Войдилы; но таковъ ли долженъ б ы ть  
супругъ Олгердовой дочери? Ч т о  скаж утъ 
тво и  братья? въ силахъ ли т ы  склонить 
м ать  на свою сторону? Она т а к ъ  нѣжно лю 
б и тъ  тебя!

— Оставь свои возраженія, П оята. Долго 
ли полъ нашъ будетъ рабски подчиненъ муж
чинамъ? Посмотри на другіе народы: женщи
ны всюду пользуются своими правами; то л ь
ко въ одной Л итвѣ дѣвицы заключены въ до
махъ, какъ ж ертвы , и тогда только видятъ 
свѣтъ, когда ихъ ведутъ для врученія том у, 
к т о  удостоилъ избрать ихъ въ супруги. Я 
первая возстаю противъ этого  жестокаго 
обычая, подавая собою примѣръ, ч т о  супру
гомъ моимъ будетъ т о т ъ ,  на кого падетъ 
мой выборъ. Конечно, Войдило не равенъ мнѣ
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родомъ; но о т ъ  то го  онъ не менѣе добродѣ
теленъ. Если бъ жилъ еще Олгердъ, различіе 
состояній- не было бы еЬде т а к ъ  гели ко. 
Впрочемъ, л ѣ та  мои уже даюгпъ мнѣ право 
располагать собою, по своей волѣ. Ягелло лю
б и т ъ  Войдилу, Скиргѣлло такж е располо
женъ къ нему.

— Да будетъ воля боговъ! сказала По л т а .  
Совѣтую тебѣ  однакожь не спѣш ить объяв
леніемъ твоихъ намѣреній; к т о  знаетъ, ка
кія послѣдствія будутъ для матери, если 
она узнаетъ объ оныхъ. Ягелло имѣетъ боль
шое вліяніе на ея умъ: надобно бы прежде
получить его согласіе.

Аксена нашла замѣчаніе сіе справедливымъ 
и обѣщала своей подругѣ послѣдовать ея со
вѣту. Ожидая съ нетерпѣніемъ возвращенія 
Ягеллы, она скрывала с т р а с т ь  свою къ Вой- 
дилѣ, с т р а с т ь , о которой Княгиня и не ду
мала; напротивъ того , видя ея спокойствіе, 
родившуюся охоту  къ занятіям ъ своего ио
ла и ласковое обращеніе съ своимъ побѣди
телемъ;, она благодарила боговъ за изцѣленіе 
дочери, и Войдилу за столь дѣйствительны й, 
данный ей урокъ. Въ семъ положеніи находи
лось дѣло Княжны, когда показались въ Виль- 
нѣ побѣдоносные воины передовой страж и 
Я геллы. Звукъ труб ъ , шумъ оружія и т ы 
сячи голосовъ заступили мѣсто прежней глу
бокой тиш ины . Нетерпѣніе увидѣть скорѣе
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ти скъ  народа и гу сты я  толпы  концовъ, не 
допустили побѣдителей в сту п и ть  въ городъ 
въ надлежащемъ порядкѣ. Каждый изъ ж и те
лей столицы  имѣлъ кого либо въ походѣ, 
к т о  былъ предметомъ ' его заботливости. 
Тамъ молодая женщина, съ младенцемъ на 
рукахъ, бѣгаетъ по рядамъ, с м о т р и т ъ  на 
лица, кличетъ по имени своего супруга, на
ходитъ и бросается въ его объятія. Тамъ 
обнимаются друзья, разсказываютъ свои при
ключенія, д о стаю тъ  изъ мѣшковъ богатую  
добычу, награбленную у Поляковъ, или по
тр ях и ваю тъ  полными кошельками золота. 
Тамъ, вдали, с т о и т ъ  робкая дѣвушка, впе
ривъ взоръ въ ряды воиновъ. Глаза ея о т ы с 
киваю тъ возлюбленнаго; наконецъ веселая 
улыбка и скорое возвращеніе домой показы
ваю тъ, ч то  она видѣла его здоровымъ. Тамъ 
о п я т ь  м асти ты й  старецъ, опершись о с т ѣ 
ну, рыдая, держитъ въ рукахъ окровавленный 
шлемъ сына, а товарищи его, принесшій ему 
печальное извѣстіе, разсказываетъ подробно
с т и  геройской смерти; въ другой сторонѣ 
гордый побѣдитель, сидя на копѣ, влечетъ 
за собою па веревкѣ связанныхъ плѣнниковъ, 
и съ веселыми пѣснями вводитъ ихъ въ во
р о та  замка. Головы побѣжденныхъ склонены 
на грудь, ноги босые, а о с т а т к и  богатой 
нѣкогда одежды являю тъ печальный видъ не-
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постоянства Фортуны. Въ нихъ не льзя раз
личишь ни достоинства, ии званія: злой рокъ 
уровнялъ ихъ! Мало по мал у возы съ добы
чею и ранеными воинами развозятся въ раз
ныя стороны  и мѣсто шумныхъ кликовъ ра
дости  засту п аетъ  ти х ій  говоріъ народа*

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

О д и н о ч е с т в о .

(Н. А. Г у ..........вой.)

М ѣсяцъ полный изъ-за облакъ 

Выступаетъ,

И  въ потокъ глядится чистый 

Водъ кристальныхъ.

Тихо ш еп ч етъ  лѣсъ дремучій,

Колыхаясь . . . .

Все спокойно, мнѣ лишь горесть 

Грудь волпуетъ.

Ахъ, пѣвцу въ плачевной жизни 

Н ѣтъ отрады!

О тъ  него на вѣки радость 

Отлетѣла!

Гдѣ блаженство, гдѣ веселье 

Дней минувшихъ?

Ты разрушила Н ............. ... ;

Мое счастье!
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Маѣ въ могилъ утѣшенья 

.Ж дать осталось,

Въ ней глубокія страданья 

ІІ  окончу.

Для чего природа дремлетъ 

Въ усыпленьи?

Для чего т ы  не бушуешь 

В ътръ полиочпый?

О, раздайтесь съ трескомъ громы 

Въ поднебесной!

Всю вселенную — ужас по 

П отрясите!

Сжальтесь грозные перуны 

Надо мною!

И  скорѣй разбѣйше сердце 

Несчастливца!
IL К о з ........... въ>

С М Ѣ С Ь .

Отрывокъ изъ  письма въ С. П етербургъ.
Т иф лисъ . 8 Я н ва р я  1851 г .

Челлдиповъ отец ъ  (Онуфрій Кондрагпьевичъ,) въ 
проѣздъ свой чрезъ Кавказскія горы, не нашелъ ниче
го достойнаго примѣчанія: все ему казалось дикимъ, 
скучнымъ, сквернымъ. Напротивъ того  сынъ его (Ви- 
кулъ Онуфріевичъ) находилъ все прелестнымъ и при
ходилъ въ неумѣренный восторгъ отъ  малѣйшей без-* 
дѣлицы, даже о т ъ  то го , ч т о  ни мало не было вос
хитительнымъ. Когда рѣчь заходила о народахъ, оби
тающ ихъ Кавказскія горы, ОнуФрій Коидратьевичь 
никакъ не могъ постигнуть, чтобъ могли сущ ество-
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звать люди, которы е не имѣютъ понятія пи о су
дахъ, ни о тяж бахъ, ни о письмѣ и у которыхъ гер
бовая бумага не имѣетъ никакого сбы ту. Стараясь 
его убѣдить въ том ъ , ч то  етпъ подобныя несчаст
ныя сущ ества, сл о во за словомъ я непримѣтно до
шелъ до вопроса: какіе народы болѣе достойны со
жалѣнія т ѣ  ли, которые рѣжутся на кинжалахъ, или, 
которы е грызутся на бумагѣ?— Этогпъ вопросъ, какъ 
т ы  можешь себѣ представить, произвелъ между на
ми жаркое прѣніе. Мудрено было разрѣшить подоб
ную задачу, и споръ нашъ продолжался бы, можетъ  
бы ть, по сіе время, если бы сильный толчекъ, о т ъ  
котораго пришли въ сотрясеніе весь механизмъ на
шей коляски и весь организмъ нашихъ тѣлъ, не о т 
влекъ нашего вниманія о т ъ  моральнаго къ Физи
ческому,— »Все здѣсь хорошо, все прекрасно, ч то  толь
ко создано природою*, все дурно, гее гадко, ч то  ус
тр оен о руками человѣческими!« воскликнулъ Бикулъ 
Опуфріевичъ. Какъ жаль, ч то  судьба не дала миѣ пре
жде бы ть въ сихъ мѣстахъ! Я бы обратилъ все свое 
вниманіе на сіе важное сообщеніе, .служащее единст
венною связью между Россіею и Закавказкими провин
ціями. Я  давно бы изобрѣлъ средство устр ои ть  здѣсь 
прочный и спокойный путь, І іо с т о й т е і Д айте мнѣ 
только доѣхать до ТиФлиса! Я  укажу возможность 
не только ук роти ть ярость Терека, не только про
вести шосе, по даже чугунную дорогу о т ъ  Влади
кавказа до ТііФлиса. Я открою  въ.Закавказскомъ краѣ 
источники народнаго богатства, изъ коихъ легко мо
жно почерпнуть всѣ нужныя къ том у средства. / I  
еще не былъ въ странахъ, принадлежащихъ Ровсіи за 
Кавказомъ, но ручаюсь вамъ, ч то  имѣю болѣе объ 
лихъ свѣденій, нежели т ѣ , которые прожили тамъ  
двадцать лѣтъ.— Боже мой! Чего нельзя т у т ъ  сдѣ
лать для пользы общей и для славы собственной, f l  
внутреиио и досадовалъ и смѣялся, когда мы съ т а 
кимъ трудомъ и опасностью пробирались по снѣгу на 
этомъ проклятомъ переходѣ о т ъ  Коби до Кайтаура. 
Н у, скажите! Ч т о  сгноитъ провести крытый м остъ  
о т ъ  Крестовой до Гудъ горы. Тогда уничтожена вся 
опасность отъ  заваловъ, которы е нынѣ часто на 
нѣсколько дней останавливаютъ сообщеніе, И  какъ
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легко вознаградить издержки, которыя употреблены  
будутъ на исполненіе столь славнаго и полезнаго пред* 
пріятія. С тои т ъ  только поставить по обоимъ кон
цамъ моста караульныхъ, которые, какъ въ чужихъ 
краяхъ, будутъ собирать извѣстную пошлину съ  
проѣзжающихъ, Да знаете ли что?« продолжалъ онъ 
обращаясь ко мпѣ, съ улыбкою самодовольствіл— »Ca* 
мая вершина ледлпаго Казбека есть  источникъ бо
гатства и просвѣщенія для всѣхъ окрестныхъ паро
довъ«. П остигаете ли вы, ч то  я хочу сказать?« —  
»Признаюсь, пѣть!« отвѣчалъ я, пожимая плечами.—  
»Это превосходитъ мою проницательностью— »Какъ 
нѣтъ!« — Возразилъ онъ, съ улыбкою состраданія о 
моей недогадливости.*—»Не уже ли вы забыли о ле
дяномъ дворцѣ на Невѣ, который надѣлалъ столько 
шуму, о которомъ столько говорили и писали. П о
добное зданіе было только временное-, ибо какъ ни 
продолжительны морозы въ Петербургѣ, но однако 
же не вѣчны. Ч т о  если бы на темѣ снѣжнаго Кав
каза, въ царствѣ вѣчныхъ льдовъ, п остроить ледя
ной замокъ, па коемъ игра, солнечныхъ лучей о т р а 
жала бы все, ч то  есть  драгоцѣннѣйшаго въ мірѣ. Со 
всѣхъ коіщевъ вселенной стекались бы, чтобъ видѣть 
подобное чудо. И э т о  легко исполнить. До вершины 
Казбека ие трудно прорубишь ледяныя лѣстницы, 
которыя обложить ледяными же перилами. Для произ
водства работъ и для поддержанія въ послѣдствіи 
сего волшебнаго зданія, употребить Осетинъ и дру
гихъ горцевъ, въ пользу коихъ о т ъ  пріѣзжающихъ 
см отрѣть сіе диво, установить извѣстную плату. 
Сначала сіи невѣжественные пароды, можетъ бы ть, 
будутъ противишься: въ такомъ случаѣ, для собст
веннаго ихъ блага, понудить ихъ къ тому силою« 
Вскорѣ они познаютъ всю выгоду столь благодѣтель-* 
наго для нихъ заведенія, и представьте себѣ, сколь 
быстрая и сколь счастливая произойдетъ между ни
ми перемѣна о т ъ  безпрестаннаго сообщенія со всѣмъ 
ч т о  есть лучшаго [въ Европѣ!«

Ты знаешь, что  я счищаю стр аст ь  къ безрасчет
ливымъ и необыкновеннымъ предположеніямъ однимъ 
изъ самыхъ несчастныхъ припадковъ съумаошествія; 
а по опытамъ дознано, ч то  съумасшедшимъ въ пред-
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метѣ' ихъ слабости противурѣчить пе должно. Осно
вываясь на семъ правилѣ, я не только не предприни
малъ опровергать мечты молодаго Челлдиновл; но да
же къ его мечтамъ присовокуплялъ мечты собствен
наго изобрѣтенія, въ его же родѣ, и л въ величайшей 
степени заслужилъ его расположеніе и довѣріе. П о  
дружбѣ съ сыномъ я попалъ въ милость къ отц у . 
Онъ былъ въ восхищеніи огпъ нашихъ бредней, и не 
могъ достаточно нарадоваться, ч то  имѣетъ такого  
сына, который говоритъ о предметахъ, превосходя
щихъ его понятія. А меня послѣ него считалъ в т о 
рымъ чудомъ. Одно только ему ne правилось когда 
сынъ его, увлеченный ревностнымъ восторгомъ, дер
залъ пускаться въ разсужденія о нѣкоторыхъ злоу
потребленіяхъ и объ измѣненіи существующаго по
рядка въ теченіи дѣлъ. Тогда, прерывая его со с т р о 
гостію , онъ давалъ ему замѣтишь, ч то  старики въ 
этомъ болѣе смыслятъ, нежели неопытная молодежь.

Въ такомъ дружественномъ и счастливомъ распо
ложеніи духа доѣхали мы до Тифлиса, безъ всякой не
п р іятности , кромѣ небо'льшаго противорѣчія, пре
терпѣннаго молодымъ ЧелядипоБымъ о т ъ  одного изъ 
тѣ хъ  невѣжественныхъ простяковъ, которы е, не 
имѣя никакихъ отвлеченныхъ умственныхъ возможно
стей  разсуждать о вещахъ, основываясь на одной 
только опы тности и здравомъ разумѣ, осмѣливаются 
излагать свое мнѣніе о возвышенныхъ предметахъ, 
выходящихъ изъ предѣловъ и опы тности и здраваго 
разума. На Гаргпиекарскомъ посту, послѣдней стан 
ціи къ ТиФлису, сѣлъ къ намъ на козлы сѣдобородый 
Русскій ямщикъ. Медленно понукая лошадей, по при
чинѣ дурной дороги, онъ вслушивался въ паши рѣчи, 
часто оглядывался назадъ и покачивалъ головою съ 
видомъ обидной сострадательности къ нашему съума- 
сбродсшву, по не говорилъ ни слова, вѣроятно по бла
городному правилу: пе до тебл дѣло, ліолги. Поворо
шивъ отъ  Куры вправо, къ полю называемому Ди- 
гомскому, отстоявш ему о т ъ  города въ 8 верстахъ: 
»Потъ Т и ф л и с ъ !« сказалъ онъ, указывая плетью па 
чернѣвшееся въ дали на Курѣ углубленіе, въ коемъ кое- 
гдѣ видны были бѣлыя пятна, похожія на строенія, 
разбросанныя въ значительномъ одно о т ъ  другаго
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разстояніи. Признаюсь, видъ Тифлися издали не произ
велъ надъ нами пріятнаго впечатлѣнія. Воображеніе 
нате, воспламененное всѣмъ, что мы слышали и чи
тали о столицѣ Закавказскаго края, заставляло пасъ 
ожидать что иибудь получше. Тифлисъ лежитъ, такъ 
сказать, въ котлѣ, что дѣлаетъ положеніе его для 
жаркаго климата чрезвычайно невыгоднымъ. Пріѣз
жающіе сюда по Военно-Грузинской дорогѣ, во М иде
шь имѣютъ для выбора два пути: одинъ лежитъ
чрезъ дюстггь, на правой сторонѣ Куры, и проложенъ 
по крутому и скалистому берегу. П уть сен имѣетъ 
много опасныхъ мѣстъ. Бѣда, если лошади испугают
ся, или сломается колесо! Полѣтишь стремглавъ на 
нѣсколько саженъ въ Куру. —  По этому направленію 
Тифлисъ почти не примѣтно показывается пріѣзжаю
щимъ до самаго въѣзда въ оный. Можно сказать, что  
мѣсто, гдѣ онъ находится, въ ясную погоду, въ осо
бенности лѣтомъ, означается издали одними только 
вредными испареніями, которыя надъ нимъ вѣчно пла
ваютъ въ видѣ тумана. Другая дорога лежитъ по лѣ
вому берегу Куры. Она довольно хороша и представ
ляетъ одно только неудобство отъ  брода, который 
надо проходить чрезъ Арагву. Впрочемъ бродъ ; cçft 
довольно хорошъ и удобо-проходимъ, кромѣ полйово- 
дія. Съ этой стороны, какъ говорятъ, Тифлисъ пред
ставляется въ лучшемъ видѣ. При появленіи города, 
куда мы ѣхали, между нами естественно родился во
просъ, гдѣ мы пристанемъ. — »Послушай старикъ!« 
сказалъ молодой Челядиіювъ, обращаясь къ ямщику:— 
»Который лучшій трактиръ въ Тифлисѣ?« — »Эхъ! 
Эхъ! Эхъ!«—Отвѣчалъ старикъ, покачивая головою:—  
»Многово ты  захотѣлъ, Баринъ! Лучшій трактиръ! 
Здѣсь не Питеръ и не Москва, гдѣ, говорятъ, па 
каждомъ перекресткѣ кухмійспіерекій столь. Слава 
Богу, если вы, Господа, найдете свободную и чистую 
избу у Нѣмца Зальцмана, который на пескахъ, за Ку
рою, держитъ постоялый дворъ для пріѣзжихъ!« —  
»Какъ!«—воскликнулъ молодой Челядиновъ: — »нс уже 
ли въ ТифлисѢ пѣтъ порядочнаго трактира! Ч т о  дѣ
лали Русскіе въ теченіе тридцати лѣтъ, если по сіе 
время не могли устроишь пристойнаго пріюта для 
пріѣзжихъ?«— »Что дѣлали Русскіе тридцать лѣтъ!
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Эхъ, батюпщп, куд& хватилъ! Спроси-ка меня, что
дѣлали Русскіе! /1 тебѣ ркажу. Л здѣсь самъ уже 
тридцать лѣтъ.— Meint Привезъ сюда Баринъ, покой
ный Ma горъ Храбровъ» Дай Богъ ему Царство Не
бесное! Передъ-смертью оставилъ мнѣ отпускную. —  
Я помню, какъ батюшка нашъ, Кплзъ Циціяіювъ, 
жилъ въ такой саклѣ, гдѣ грязи было по колѣно (*);. 
а ваша братья чиновники, жили съ буйволами да съ 
етакамп. Ä теперь посмотри какихъ настроили хо- 
ромовъ! Не хѵже Питерскихъ. Бывало нельзя пока» 
загпь носу за городъ: Лезгинъ вездѣ рыскаетъ- П а  
этой самой дорогѣ, по которой вы теперь изволите' 
ѣхать, берешь въ конвой и Грузинъ со Мцхегпа и Ка
заковъ еъ Розыекала (**). Я стоялъ съ бариномъ въ 
Сурамъ, такъ хищники изъ Борджома такъ и хвата
ли народъ; а теперь безопасно вездѣ и по Борджому,- 
и въ Ахалцыхѣ и въ Рйвани. Ступай куда душѣ угод
но!— Эка вишь! Ч т о  сдѣлали Русскіе? Весь свѣтъ 
знаетъ, что сдѣлали наши, только ты , Баринъ, объ 
томъ не вѣдаешь.« -Надо было видѣть быструю пе
ремѣну, которая произошла въ черт л къ молода го Че- 
лядинова, онъ кинулся на стараго ямщика и вѣрно 
прибилъ бы его до полусмерти, если бы отецъ не 
удержалъ его, представивъ ему всѣ дурныя ішелѣдг- 
cmвія, могущія произойти огпъ подобнаго азардниче- 
сшва. Онъ сѣлъ, излилъ всю свою желчь на сего невѣ
жу, осыпалъ его угрозами, и до самой заставы т е р 
залъ пасъ жалобами на столь дерзкое и безсмыслен
ное противорѣчіе.

(Изъ Тифл. Вѣдом.)

(*) Старый ямщикъ говорилъ правду. Въ / доказазательешво 
выписываемъ собственныя слова изъ всеподданнѣйшаго до
несенія Князя Цпціанова »Наконецъ долгомъ поставляю1 
всеподданнѣйше донесши В а ш е м у  И м п е р а т о р с к о м у  В е л и ч е 
с т в у , что л самъ, при болѣзненномъ моемъ состояніи, ио 
смотря на весеннюю распутицу, прибылъ сюда по дорогѣ 
столько грязно^, что на 50 верстъ но колѣно было ло
шади, да и по іторы недѣли живу въ такой саклѣ, гдѣ бо-„ 
лѣе четверти грязи, утѣшаясь только ніѣмъ, что служба 
В а ш е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  того требуетъ-«

(*¥) Такъ Русскій простой народъ называетъ Гаршнскаръ.
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П А с  к в и  л и .

'Фридрихъ Великій приказывалъ всегда па писанные 
иа него пасквили, если они были привѣшены высоко 
на стѣнахъ, спускать ниже, дабы люди нсболыпаГо 
роста могли удобнѣе читать ихъ.—І о с и ф ъ  II прика
зывалъ сочиненія сего рода продавать въ пользу бѣд
ныхъ.— Мазаринъ поступалъ иначе. На него печатали 
ужасныя вещи. Онъ казался чрезвычайно тѣмъ раз
драженнымъ, въ самомъ же дѣлѣ было напротивъ. 
Однажды онъ отдалъ приказаніе собрать и доста
вить къ нему всѣ экземпляры пасквилей, сколько ус
пѣютъ захватить, съ тѣмъ, чтобы, какъ говорилъ 
онъ, сжечь ихъ. Получивъ порядочный запасъ эгпнхъ 
сочиненій. Кардиналъ велѣлъ, йодъ рукою, продавать 
ихъ. Такая шутка принесла ему до десяти тысяч г» 
■талеровъ и дала случай посмѣяться: »Французы,« го
варивалъ онъ обыкновенно: »славные люди! я позволяю 
ямъ пѣть и писать, что имъ угодно,— они позволя
е т ъ  мнѣ .дѣлать, что мнѣ угодно.«

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XIX.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Соломлшіьш ры
царь. Стихотворенія: Одиночество-, соч. И  К —ва. СМ'ЬСЬ. 
Отрывокъ изъ письма въ С. Петербургъ. Пасквили.

С. П. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П ечатать позволяется: 5 Марта 1851 года.

Ценсоръ І7. Гаевскій»
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

П Р Е Д З Н А М Е Н О В А Н І Е .

( П о в ѣ с т ь  В а л т е р ъ - С к о т т а .)

П о с в я щ е н о  А. И. Д.

Л ѣ тъ  десять том у  назадъ, значительное 
собраніе писемъ адресовано было къ Сиру 
Георгу Ш елбруку, по случаю одного произ 
ш ествія, коего В алтеръ-С коттъ , авторъ сихъ 
писемъ^ былъ свидѣтелемъ. — Изданіе оныхъ 
въ свѣйіъ, было поручено одному Эдинбург
ской^ книгопродавцу; но замедлилось по
том у, ч т о  главное описываемое въ этихъ  
письмахъ произшествіе, было еще слишкомъ 
свѣжо въ пам яти  Англичанъ.—Теперь, когда 
дѣйствующія лица сего собы тія  уже не су
щ еству ю тъ , п и ч то  не п р еп я тс тв у е тъ  бо
лѣе обнародовать э т и  письма.— И так ъ , мы 
представляемъ ихъ нашимъ читателям ъ  въ 
слѣдующемъ разсказѣ, раздѣленномъ на чеч 
т ы р е  эпохи. Разсказъ сей, есть  болѣе извле
ченіе, нежели компилація изъ то й  интерес 
ной переписки.

Томъ 11. ІО



Э Л О Х А  I.
Г л а в а  I.

......................................................Младенчество
мое было нерадостно и мракъ покрываетъ 
мои первыя воспоминанія. Иногда мысленно 
пробѣгая прошедшее, я вижу въ немъ тем 
ныя и страш ныя явленія, которы я застав
л яю тъ  меня сомнѣваться: истинны я ли онѣ 
лроизшесгпвія, или только мечты! .

При видѣ блестящ аго жилища и толп ы  
слугъ, я воображаю себя снова ребенкомъ иг
рающимъ апельсиномъ на коврѣ богатой за
лы . . . . . . . .  Дикій крикъ меня еще пу
гаетъ , мнѣ м нится, ч т о  я перенесенъ о т 
ту д а  въ другой домъ, ч т о  я вижу человѣка 
плавающаго въ своей крови, на ступеняхъ 
огромной лѣстницы , и женщину съ воздѣты
ми къ Небу руками.

Пока волную тъ меня сіи видѣнія, м едты  
мои принимаю тъ другое направленіе: ряды 
домовъ и деревьевъ бы стро  Мелькаютъ передъ 
окнами кареты , въ которой я сижу близь 
незнакомой мнѣ женщины, утопаю щ ей въ 
слезахъ и осыпающей меня ласками.

Мы подъѣзжаемъ къ древнему зданію . . . .  . 
Меня удаляю тъ о т ъ  моей сопутницы  й  я 
въ комнатѣ, украшенной п ортретам и  рыца
рей, нахожусь въ объятіяхъ  почтенной жен
щины; она сь нѣжностію  прижимаетъ меня 
къ груди своей, орошал лице мое слезами . . . .



I ІУ.}

Здѣсь промежутокъ въ моихъ воспомина
ніяхъ ..............П отомъ, вижу т у  же женщи
ну, лежащую въ постедѣ, блѣдную, слабую,
о т ч а я н н у ю ....................... нѣсколько молодыхъ
дѣвушекъ ти х о  разговариваютъ и съ о сто 
рож ностію  ходятъ вокругъ н е е .................

Она положила свою изсохшую руку мнѣ на 
голову; рука ея горѣла, я освободился о т ъ  
оной, отклоня ее; но со страхомъ и п о ч т е 
ніемъ, ибо она благословляла меня. Каждый 
разъ, какъ л вспоминаю о ея горящей, из
сохшей рукѣ и глазахъ, исполненныхъ горе
с т и , слезы лью тся изъ очей моихъ.

Я никогда болѣе уже не видалъ сей почтен
ной женщины. Нѣсколько дней спустя, меня 
привели о п ять  въ т у  комнату, гдѣ, изнемо
гая уже, она осыпала меня ласками. Все из
мѣнилось тогда: на постелѣ было покры то 
ч т о -т о , поразившее страхомъ мой младен
ческій умъ.—Печальная дѣвушка, меня прово
жавшая, взглянувъ на постелю , залилась горь
кими слезами, я т а к ъ  же плакалъ, не зная 
самъ то м у  причины, и удаляясь о т т у д а , 
былъ угнетенъ, подавленъ непонятною т о с 
кою и страхомъ мнѣ неизвѣстнымъ.

Г л а в а  II.
На другой день послѣ похоронъ, прежняя 

моя незнакомка перевезла меня въ уединен
ный домъ; гдѣ ввѣрила меня попеченіямъ жен- *

*



щины преклонныхъ л ѣ т ъ  и пріятной наруж
ности.

Домъ сей находился на возвышеніи, надъ 
небольшимъ заливомъ, на берегу котораго, 
нѣсколько разбросанныхъ рыбачьихъ хижинъ 
образовали деревушку. На Восточной сторо
нѣ былъ каменистый мысъ, котораго высо
кія скалы вдавались въ Океанъ.

Въ этомъ убѣжищѣ протекла недѣля, какъ 
Г-жа Ормонъ взявъ меня за руку, повела на 
песчаные утесы . Морскія волны ти х о  стр у и 
лись по песку, какъ однообразная пѣсня усы
пляющая ребенка. Погода была тихая, мор
скія п ти ц ы , л етая  между мною и мрачными 
пропастями, блистали какъ серебряныя звѣз
ды.—Въ о тк р ы то м ъ  морѣ корабль стоялъ  на 
якорѣ; рыбаки ѣздившіе на оный возвраща
лись на берегъ. Моему юному воображенію 
казалось, ч т о  ихъ отдаленные удары веселъ, 
разсѣкая незыблемый Океанъ, какъ бы дро
били стеклянную  поверхность.

Какой-гло человѣкъ сидѣвшій тогда на ска
лѣ, вскочилъ съ мѣста, въ минутт у  внезапна
го нашего приближенія и съ поспѣшностію 
скрылся. Ч т о -т о  особенное въ его пріемахъ 
обратило мое вниманіе, я приводилъ его взо
рамъ.

Недавно онъ поселился въ маленькой хижи
нѣ, построенной въ ущельѣ скалы; никто  не 
могъ сказать, когда онъ прибылъ; все, ч т о



знали о немъ, состояло въ темномъ и запу
танномъ разсказѣ браконьера, которы й буд
т о  видѣлъ, какъ черный челнъ скользнулъ 
черезъ ликъ луны, тогда выкатившейся изъ- 
за Океана, и направилъ бѣгъ свой къ кораб
лю, летѣвшему на всѣхъ парусахъ.—На раз
свѣтѣ  другаго дня, т о т ъ ,  котораго потре
вожило наше присутствіе, просилъ нѣкото
рыхъ запасовъ въ хижинѣ; но найдя въ ней 
единственною жилицею бѣдную вдовую рыба
ка, уговорилъ ее д ать  ему пристанище.

Нѣсколько времяни, рыбаки, изъ лю боп ы т
ства, старались встр ѣ ч ать  его въ прогул
кахъ, и дѣлали ему множество вопросовъ, въ 
надеждѣ свести съ нимъ знакомство. Онъ 
отвѣчалъ ласково, но въ о тв ѣ тах ъ  его было 
столько осторож ности , ч т о  рыбаки, напослѣ
докъ, отказались о т ъ  своего намѣренія.

Г л а в а  III.
П ротекло нѣсколько л ѣ т ъ , пока я оп ять  

увидѣлъ Г. Ок^алл. Я былъ уже не ребенокъ, 
требую щій безпрерывнаго надзора, но без
печный мальчикъ, которому дозволяли бѣ
га т ь  одному въ горахъ и по берегу моря.

Въ одинъ лѣтн ій  вечеръ (можетъ б ы т ь  
тогда была уже и осень: пожелтѣвшія поля, 
свернувшіеся и отлетѣвш іе  л и стья  мель
каю тъ  въ моей пам яти), я возвращался до
мой, пробираясь вдоль скалы, на которой ви
сѣла хижина Опдалл. Легкій вѣтерокъ вѣялъ



съ торя и о т ъ  небольшаго . тумана бѣлѣла? 
небесная лазурь. Волны дробились о берегъ, 
но безъ шума и рева; ш елестъ тростн ика  и 
листьевъ, казался боЛѢе Ж И В Ы М Ъ , Н е ж е л и  У Н Ы 

ЛЫМЪ.

Надъ хижиною, посреди скалъ, пролегала 
кратчайш ая дорога въ деревушку. Л пустил
ся по ней, и едва прошелъ шаговъ с то , какъ 
увидѣлъ его снова: онъ сидѣлъ, подпершись
рукою. Я узналъ его съ перваго взгляда, столь  
сильно черты  этого  человѣка врѣзались въ 
моей памяти; мнѣ казалось, какъ будто я 
знавалъ его когда-то! Нѣсколько м инутъ я 
разсматривалъ его со вниманіемъ и хотѣлъ 
уже удалиться, какъ онъ, услышавъ шорохъ, 
замѣгпил7> меня, и не перемѣняя своего поло
женія, сдѣлалъ мнѣ знакъ, подойти къ нему.

Сначала онъ говорилъ со мною весело; 
вдругъ, дико и ужасно заблистали глаза его; 
отклонивъ рукою густы е локоны, покры
вавшіе лобъ мой, онъ съ тревожнымъ любо
пы тством ъ  долго всматривался мнѣ въ ли
це,— и залился слезами.

Когда миновался припадокъ это й  непонят
ной для- меня грусти , онъ старался успо
коить меня ласками, которы я так ъ  б ы стро  
разсѣваютъ страхъ  и недовѣрчивость въ 
юномъ, неопытномъ сердцѣ.—Но слезы скор
би и душевнаго волненія, все еще были за
м ѣтны  въ чертахъ лица его; онъ погрузился



ёль думы, и слезы, х о тя  съ меньшею про
тивъ  прежняго силою, катились изъ глазъ 
era.

Онъ разпрашивалъ меня о моемъ имени, к  
о многихъ вещахъ, мнѣ совершенно чуждыхъ. 
С транности  этого  человѣка, привели меня 
въ т р е п е т ъ , я желалъ поскорѣе о т ъ  него 
удалиться; но онъ удерживалъ меня почти  
насильно . . , . . ,

Г л а в а  IV.
Я оставался съ нимъ довольно долго, и не 

прежде, какъ лучи маяка слились съ лучами 
вечерняго свѣтила на зеркальной поверхно
с т и  водъ, подумалъ о возвращеніи домой*

Онъ проводилъ меня до калитки, у к о т о 
рой Г-жа Ормонъ, безпокоившаяся о моемъ 
о т с у т с т в іи , ожидала возвращенія посланныхъ 
за мною слугъ,

Завидя насъ, она поспѣшила къ намъ нгь 
встрѣчу, и цѣлуя меня съ нѣжностію, жу
рила въ т о  же время, ч т о  я запоздалъ такъ  
долго.—Держа Г. Окдаля за руку, я чувство
валъ, ч т о  при первомъ звукѣ голоса моей 
воспитательницы , ему хотѣлось меня о ста 
вить; и точно, черезъ минуту* онъ вырвалъ 
свонд руку, и пошелъ прочь.

Г-жа Ормоиъ, удивленная такою  нечаян
ностью , спросила меня объ имени незнаком
ца. Но прежде, нежели я успѣлъ отвѣчать* 
ей, онъ возвратился къ намъ и, взявъ за ру-



кѵ мою наставницу, силился удалить ее о т ъ  
меня.

Она хотѣ ла зн ать  причину столь стр ан 
наго обращенія; онъ сказалъ ей ч т о -т о , но 
т а к ъ  ти х о , ч т о  я не могъ ничего разслу
ш ать ; Г-жа Ормонъ пребыла нѣсколько- ми
н у т ъ  безмолвною о т ъ  удивленія, но скоро 
пришла въ себя, и вмѣсто того , чтобы  о т 
вѣчать незнакомцу, увлекла меня съ собою, 
и заперла калитку.

Всходя на крыльцо, я обернулся и увидѣлъ 
Г. Окдаля, стоявш аго неподвижно, на том ъ  
самомъ мѣстѣ, гдѣ віы его оставили. Г-жа 
Ормонъ обернулась такж е и съ выраженіемъ, 
которое потомъ не преставало о тзы ваться  
въ моей пам яти, вскричала: „Жалкая тварь!*6

Когда возвратились посыланные за мною 
слуги, она спросила: не у калитки  ли еще
человѣкъ, провожавшій меня домой? но ни
к т о  не видалъ его; и она приступила съ раз
спросами ко мнѣ.

Я высказалъ все, ч т о  зналъ, но э т о  не 
удовлетворяло ее. Она не могла ск р ы ть  сво
его удивленія, ч т о  живя т а к ъ  близко, ни
чего не знала объ немъ столь долгое время!

При всей моей молодости и неспособно
с т и  проникнуть тайну , меня окружавшую, 
я понималъ, однако же, ч т о  судьба моя т ѣ с 
но связана съ судьбою этого  непонятнаго и, 
по видимому, несчастнаго человѣка!
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Г л а в а  V.
На другой день, одинъ изъ служителей уз

налъ, ч то  незнакомецъ (такъ  называли они 
Г. Окдаля) покинулъ хижину вдовы. Онъ уда
лился скрытно, осгпавя хозяйкѣ, порядочную 
сумму денегъ, могшую обезпечить ее на всю 
жизнь.

Г-жа Ормонъ при мнѣ получила э т о  из
вѣстіе; но случившееся въ предъидущій ве
черъ все еще сильно ее безпокоило. Нѣсколь
ко минутъ оставалась она безмолвною и за
думчивою. Я помню какъ теперь, ч т о  ус
тремивъ на меня свои взоры и какъ бы по
мышляя только о незнакомцѣ, она вдр)гъ 
встала съ креселъ и откры въ бюро, начала 
писать письмо. Я замѣтилъ, ч т о  писавъ его, 
она вздыхала и часто отирала слезы. Чело
вѣкъ съ этим ъ письмомъ былъ отправленъ 
верхомъ, и вскорѣ возвратился съ почтовою 
каретою  изъ Берлингтона. Въ домѣ все при
шло въ движеніе, съ меня скинули будничное 
платье и замѣнили его праздничнымъ.

Г-жа Ормонъ сѣла со мною въ почтовую 
карету. Я радовался дорогѣ, занялся разсма
триваніемъ предметовъ, мимо которыхъ мы 
проѣзжали. Они живо напоминали мнѣ мое 
первое путеш ествіе и всѣ событія, его со
провождавшія. Я сказалъ объ этом ъ Г-жѣ Ор
монъ. Въ задумчивости, она сначала не обра» 
щала вниманія на слова мои, но когда, время



о тъ  время ни, я припоминалъ разныя пронзи 
ш ествія, т о  она начала слуш ать меня съ 
большимъ вниманіемъ, и напослѣдокъ, съ нѣ
которы мъ удивленіемъ и безпокойствомъ, 
спрашивала нѣсколько разъ: „не житель ли
скалы разсказалъ мнѣ объ эпіомъ?“  и посЛѢ 
отрицательнаго о т в ѣ т а  моего, старалась 
увѣрить меня, ч то  я видѣлъ все э т о  во снѣ. 
— Такія увѣренія произвели противное дѣй
ствіе. Я справлялся съ моею памятью , и на
ходилъ невозможнымъ, чтобъ  разсказываемое 
мною, какъ сонъ, было сиомъ дѣйствитель
но; пам ять моя не могла избавиться т о й  
сногюдобной неясности, которая не разлучна 
съ дѣтскими воспоминаніями. Э т о т ъ  первый 
споръ съ Г-ж ею Ормонъ сообщилъ имъ всю 
живость возобновленныхъ впечатлѣній; онѣ, 
клкт> бы вдохновеніе, открывали мнѣ, не смо-̂  
піря на мой шеегпи-лѣтній возрастъ, ч т о  я 
испыталъ уже большое неечастіе, ч т о  я, мо» 
жешъ б ы ть ,— наслѣдникъ преступленія! — 

Г л а в а  VI.
Проѣхавъ около ш ести  миль, мы выѣхали 

на большую дорогу и вскорѣ потомъ о ста 
новились въ гостинницѣ, гдѣ перемѣнили ло
шадей. Нашъ* второй растахъ, былъ въ де
ревнѣ, которую, мнѣ каж ется, я проѣзжалъ 
уже, когда везли меня къ Г-жѣ Ормонъ: зе
леный, подстриженный тлись напоминалъ мнѣ, 
ч т о  я былъ уже въ этом ъ  мѣстѣ. Я обра-



шилх вниманіе Г-жи Ормонъ на знакомые 
предметы^ доказывая тѣм ъ, ч то  все мною 
сказанное, случилось дѣйствительно, а не бы
ло, какъ ей хотѣлось увѣрить меня, мечтою!— 
Это примѣтно ее огорчило.

Перемѣна снова лошадей, мы продолжали 
п у т ь  нашъ и въ полдень/ достигли одного 
огромнаго дома, разположепнаго среди вели
колѣпнаго парка. Но все т о ,  ч т о  окружало 
э т о  жилище, имѣло печальный видъ р а з р у 

шенія. При входѣ въ комнаты, Г-жа Ормонъ 
сказала: „здѣсь пахнетъ сыростью, какъ изъ 
могилы!“

Къ нашему пріѣзду были сдѣланы нѣкото
рыя приготовленія. С тарый служитель, одинъ 
изь трехъ, или четы рехъ, которымъ пору
чено было смотрѣніе за домомъ, проводилъ 
насъ въ залу, гдѣ уголья горѣли въ каминѣ. 
Вскорѣ подали обѣдъ; во время стола завя
зался разговоръ между Г-жею Ормонъ и с т а 
рою управительницею, съ которою  мы дол
жны были ж и ть  до полученія о т в ѣ т а , на 
письмо, отправленное поутру  въ Лондонъ.

Я радовался этом у случаю, ибо въѣзжая 
большою аллеею, замѣтилъ бѣгавшихъ въ до
линѣ кроликовъ и надѣялся, ч т о  мнѣ позво
л я т ъ  ловить ихъ. Пока Г-жа Ормонъ разго
варивала съ управительницею, я вышелъ изъ 
залы, чтобы  привести намѣреніе мое въ ис
полненіе.



Желая вы браться поскорѣе изъ дома, я за
шелъ нечаянно, въ довольно обширную, ве
ликолѣпную комнату, украшенную зеркалами 
и портретам и . Болѣе всего обратилъ на се
бя мое вниманіе мраморный столикъ, на ко
тором ъ стояли Французскіе столовые часы, 
между двумя вызолеченными купидонами; осно
ва столика была мѣлко вычеканена и изобра
жу л а Фа н т  а с ш и чес кія фи гу р ы.

Любуясь, съ удивленіемъ и лю бопы тством ъ 
этим и богатыми украшеніями* я болѣе и бо
лѣе всматривался въ отдѣлку стола. Неволь
ный ужасъ проникъ въ мое сердце, я дро
жалъ;—мнѣ казалось* ч т о  минувшее предста
ло предо мною!

Въ противоположную дверь* я вышелъ на 
лѣстницу, выкрашенную подъ мраморъ, и въ 
страхѣ сходилъ внизъ по ступенямъ . . . г „ 
Я не сомнѣвался болѣе, ч т о  нахожусь въ 
том ъ  самомъ домѣ, гдѣ въ д ѣ т ств ѣ  моемъ 
видѣлъ столько ужасовъ и слезъ. Но все бы
ло для меня таинственно , непонятно! мно
гія воспоминанія мои изгладились, самая па
м ять  моя, какъ бы, оставила меня! * . Не 
взирая, однако же, на совершенный хаосъ мыс
лей,— какое-то новое чувство мгновенно ро
дилось въ душѣ моей: — мнѣ казалось, ч т о  
я вижу опять т у  женщину съ воздѣтыми къ 
Небу рукаѵш, ч т о  передо мною плаваетъ въ



крови мужчина и кровь его, струясь но мра
морнымъ ступенямъ лѣстницы, омываетъ 
мои ноги! . .

Г л а в а  VII. «Должно полагать, ч т о  мы прожили по край
ней мѣрѣ мѣсяцъ въ Бешандалѣ; мнѣ помнит
ся, ч т о  лежа однажды въ постелѣ, я видѣлъ 
въ окно, дѣйствіе новолунія. За завтракомъ 
я просилъ Г-жу Ормонъ (которая всегда ожи
дала, пока я окончу мою молитву) за м ѣ т и т ь  
какъ много походитъ молодой мѣсяцъ на пе
реломленное кольцо!

Ее знаю, о т ъ  чего такое сравненіе роди
лось въ моемъ умѣ; но э т а  мысль так ъ  силь
но поразила Г-жу Ормонъ, ч т о  она не могла 
удержаться о т ъ  восклицанія:—„Боже! уми
лосердись надъ этим ъ  страннымъ м алю т
кой! . . При сихъ словахъ, она наклонилась 
ко мнѣ, поцѣловала меня, и горячая слеза ея 
канула мнѣ на щеку!

Я уже сказалъ, ч т о  мы прожили въ замкѣ 
около четы рехъ недѣль, и увѣрился въ томъ, 
воспоминаніемъ о рожденіи мѣсяца, (считая 
его со дня нашего пріѣзда до совершеннаго 
полнолунія.) и о зыбкой, чернымъ волнамъ по
добной тѣни деревъ, колыхаемыхъ вѣтромъ. 
Тогда нерѣдко стаивалъ я подъ окномъ, лю- 
буясь сребристыми оленями, на вѣтвис ты х ъ  
рогахъ которыхъ, отражался блескъ луны, н 
замѣчая какъ бѣгъ ихъ оставлялъ слѣды на
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росистой муравѣ, подобно струѣ , оставляе
мой на волнахъ плывущимъ кораблемъ.

Въ т о т ъ  вечеръ, когда пріѣхалъ Докторъ 
Босвиль, ч то б ы  о т в е зт и  меня въ свою шко
лу, свѣтила оп ять  новая луна; ее т о т ъ  часъ 
замѣтилъ управитель, стоявш ій близь меня 
на ступеняхъ портика, и смотрѣвшій на 
Небо, въ которомъ загорались ночныя свѣ
тила. Къ намъ пришла Г-жа Ормонъ и упра
витель утверждалъ, ч т о  подобная луна не 
предвѣщаетъ добраго мореплавателямъ.

Надлежало слѣдовать за Докторомъ Босви- 
лемъ; я простился съ доброю Г-жею Ормонъ; 
она горько плакала, прижимая меня въ послѣд
ній разъ къ своему сердцу; меня изхитили 
изъ ея объятій, и посадили въ карету  съ 
моимъ строгимъ наставникомъ.

,,Вы будете им ѣть много товарищ ей въ 
играхъ:" сказалъ Докторъ, когда мы отъѣха
ли о т ъ  дома . . . . . . .  Едва понимая значе
ніе эти хъ  словъ, я молчалъ, размышляя о 
томъ: к т о  я? ч т о  значитъ  мною видимое? 
куда иду я? . . Мысль возвышенная , какъ 
для чувствъ просшаго ребенка, т а к ъ  равно и 
для Философа!

[Продолженіе въ слтьдующеліъ No.)
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с T И X о T В О P £ Н I я.
И з ъ  Г е й е р а .

Какъ сладко въ поздніе часы 

Вродить въ мѣстахъ уединенья,

II созерцать твои красы,

Природа, матерь вдохновенья!

Внимать напѣвамъ соловья,

Подъ кровомъ ночи молчаливой 

И , улетая въ міръ счастливой,

Заснуть у тихаго ручья!

Съ Шведскаго А» Трепъ*

Э п и г р а м м а ,

Все па твоей питейной рожѣ,

Все есть, и оспа, и позоръ,

И  красный носъ, и мутный взоръ,

И  рядъ морщипъ па смуглой кожѣ! , . 

Но, разсмотрѣвъ ее построже, 

Знатокъ рѣшительно найдетъ^

Ч т о  ей клейма не достаетъ! .

в. т.
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Т Е А Т Р Ъ .
Эліиліл Галлоттщ  трагедія въ пяти . дѣйствіяхъ 

и Медел и Я зош , балетъ въ трехъ дѣйствіяхъ. (Бе- 
і і с ф и с ъ  Г-жи Каратыгиной стар, Иа Большомъ т еа 

тр ѣ , 18 Февраля.)
Ф илософъ, Драмагпуръ и Критикъ Лессингъ родил

ся въ Каменцѣ (городокъ въ верхней Лузаціи) въ 1729 

году. Отецъ его былъ Протестантскій проповѣдникъ. 
Тринадцати-лѣтній Лессингъ понималъ Латинскихъ 

классиковъ, писалъ Нѣмецкіе стихи и даже составлялъ 
планы комедіямъ. На восьмнадцагаомъ году своего воз
раста издалъ онъ первую свою комедію: молодые уъе- 

пые. Піэса сія, имѣвшая успѣхъ въЛейпциіѣ, огорчи
ла отца Лессингова, который желалъ видѣть въ сы
нѣ своемъ не Комика а Богослова. Лессингъ, занимаясь 
Богословіемъ, Ф илософісю, не забывалъ и изящной сло
весности, не забывалъ и драматуріи. Дидактическая 
драма: Мудрый Наоапъ и Трагедія Эліиліл Галлотти 

поставили его въ первый рядъ Германскихъ сценичес
кихъ писателей. Въ сихъ его драматическихъ произ
веденіяхъ видно творческое воображеніе, видѣнъ геній 

поэзіи.
Трагедія Эліиліл Галотти и на Русской сценѣ, не 

смотря на т о , что она сокращена, имѣетъ неотъем
лемое достоинство. Все въ пей близко къ природѣ, 
каждая ея сцена занимательна, а развязка неожидан
на, разительна. Характеры дѣйствующихъ въ сей 

піэсѣ лицъ изображены отчетието*, въ особенности



характеры: придворнаго изверга Маринелли, ГраФішн 
Орсини, Эмиліи Галотши и оища ея; они созданы фи

лософомъ, проникшимъ умомъ своимъ въ сокровенные 
изгибы сердца человѣческаго.

Трагедія: Эліиліл Галотти съиграна была въ ны
нѣшній разъ не къ полному удовольствію образован
ной публики. Одинъ только Г. Брянскій (Одоардо, 
отецъ Эмидіи) возхищал^, ее, по обыкновенію, своею 

прекрасною игрою. Чувство уваженія къ своему Го
сударю и чувство мести къ нему, обольстителю  
Эмиліи, боролись въ душѣ Одоардо и отражались въ 
лицѣ, слышались въ голосѣ Г* Брянскаго.

Въ балетѣ: ЗІедел и Язонъ плѣняло насъ въ былоо 
время пантомимное искуство Г-жи Колосовой и Г, 
Огюста. Нынѣ Медею играла, по прежнему, Г-жа К о- 
лосова, но въ игрѣ сей не было и тѣни прежняго ея 

достоинства. Время, неумолимое времяі за чѣмъ 
т ы  . . . .  Виноваты, мы забыли сказанное Карамзи
нымъ:

Молодыми быть пе вѣчпо!

Язона играли: прежде Г # Огюстъ, а иыньче Г. Гольцъ, 
Не требуйте отъ  насъ почтенные читатели срав
ненія игры сихъ артистовъ, не требуйте соедине
нія а л̂ьѳы съ оліегою.
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С М Ѣ С Ь ,

А ф о р и з м ы.

Человѣка съ посредственными дарованіями нсльзЯ 
еще назвать геніемъ, если онъ перешагнетъ нѣсколько 
обыкновенные свои предѣлы*, точно также, какъ н 
карлика нельзя назвать великаномъ, когда онъ высту
паетъ на ходуляхъ.—Странности не придаютъ вели
чія людямъ великимъ,—а людей ничтожныхъ дѣлаютъ 
еіцс презрѣннѣе! *

Обыкновенный совѣтчикъ у мужчинъ—разсудокъ, у 
женщинъ—сердце. Мужчинъ занимаютъ софисшы, а 
женщинъ волокиты. —

Того нельзя назвать здоровымъ* кто вооброжаетъ, 
что онъ боленъ; — разстроенное Воображеніе есть  
уже болѣзнь,—и болѣзнь опасная!

Уважаемъ ъеловтька— и удивляемся художнику.— Нс 
должно никогда жертвовать утжепіеліъ удивленію, 
если нельзя пріобрѣсти т о  іі другое вмѣстѣ.

К о м Е н д а н т ъ.

Въ новѣйшей исторіи нс столь чувствителенъ не
достатокъ въ чертахъ геройства, какъ въ великихъ 
историческихъ писателяхъ, которые бы, подобно древ
нимъ, умѣли постигать ихъ и пользоваться ими. Каж
дый почти знаетъ еще н теперь, что Брутъ велѣлъ 
казнить собственныхъ сыновей своихъ, участвовав
шихъ въ заговорѣ прошивъ республики; но о герой
скомъ духѣ Артура Капелл знаютъ немногіе, тогда-, 
какъ инымъ прочимъ Комендантамъ крѣпостей наше
го врсмеии нс мѣшало бы знать объ этомъ.

Артуръ Капель, Баронъ Гам данъ, быль Губернато
ромъ Глочестера, когда Фирфаксъ, предводитель Ï lap- 
ламспгискихъ войскъ въ 1645 іоду осаждалъ сей городъ.



Такъ какъ Артуръ не хотѣлъ слышать о сдачѣ, то* 
ФирФаксъ приказалъ привести его сына, обучавшагося 
ѣъ Лондонѣ, съ тѣмъ, чтобы онъ склонилъ отца къ 
покорности. Семпадцатилѣтній юноша не согласился 
На эт о  и сказалъ*, »мой отецъ знаетъ лучше меня* 
что онъ долженъ дѣлать; ему не нуженъ совѣтъ ре
бенка!«' Раздраженный Фпрфаксъ приказалъ раздѣть 
юношу до пояса, подвести къ Глочестсрекнмъ укрѣ
пленіямъ и вызвать огііца. Сей послѣдній взошелъ па 
валъ, увидѣлъ полуобнаженнаго сыйа, и десять чело
вѣкъ солдатъ,- устремившихъ мечи свои на беззащит
наго. »Рѣшитесь!« вскричалъ одинъ изъ ФирФаксовыхъ 
Капитановъ: »или сдайте намъ Глочестеръ* или кровь 
сына вашего прольется предъ вашими глазами! Съ 
ужасомъ взглянулъ Комендантъ на любимое дитя свое, 
потомъ на ввѣренный ему городъ, и закричалъ съ ва
ла; »прости, прости мой сыпь, вспомни Бога и тво
его Короля!«— Трижды повторилъ онъ эти слова, воз
врат идея въ городъ и убѣждалъ своихъ подчиненныхъ 
быть постоянными не для того, чтобы мстить за 
своего сына, но чтобы сражаться за Короля. ^

Подобно сему поступилъ Жанъ-Бланкъ, знаменитый 
гражданинъ и первый Консулъ въ Перпиньянѣ, во вре
мя осады этого города въ 1kl k году Французами. 
При одной вылазкѣ сынъ его попался въ плѣнъ не
пріятелю. Французскіе Генералы объявили защитим* 
ку Перпиньяна, что они предъ его глазами велятъ 
изрубить этого сына, если онъ не сдастъ города,—  
»Я обязанъ Королю моему вѣрностію до гроба!« о т 
вѣчалъ Жанъ-Бланкъ. »Если вы х о ти те  быть убій
цами, и у васъ не достаетъ оружія, т о  я готовъ 
прислать вамъ собственный мой кинжалъ. Но не о т 
дамъ Перпиньяна!«

Жанъ-Бланкъ лишился сына, но сдалъ Французамъ 
городъ не прежде, какъ получивъ на т о  приказаніе 
)піъ своего Короля—и когда уже послѣдняя лошадь 
I послѣдняя собака были убиты и съѣдены въ Пер* 
здньянѣ»
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п о в о е т  и.

Скрибъ написалъ новую комедію для театр а  Gym* 
Hase dramatique, подъ названіемъ: Три любовницы.—
Роли ихъ занимаютъ три отличнѣйшія актриссм по
мянутаго театра: ТКеппи Вертпре, ЗКемт Колонъ 
и, едва разцвЬгпціая полнымъ блескомъ красоты, 
Леонтица Фе,

Въ одномъ мѣстечкѣ, близь Эдимбурга, обвѣнчана 
недавно свагаьба, которую рѣшительно можно назвать 
п т  и чьею свашьбою: вотъ Фамиліи участвовавшихъ въ 
опой: НевѣстагГепріешта Псакопъ (Пава), Женихъ- 
Робинъ Спарровъ (Воробей),съ его стороны шаферъ Ф. 
Таенъ (Соколъ); одна изъ подругъ невѣсты Миссъ 
Ларкинсъ (Жаворонокъ») и одинъ изъ присяжныхъ сви* 
дѣтелей-!- I, Кровъ (Воронъ.)

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XX.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза'. Предзнаменовав 

nie. (Повѣсть Валтеръ-Скотта.) Стихотворенія: Изъ Гей-; 
сра; пер. съ Шведскаго А . Гренъ. Эпиграмма, соч. В ѣ Т , 
ТЕАТРЪ. Эмилія Г ал отти , Трагсд. въ 5 д. Медея и Язонъ, 
балетъ въ 3 д. СМѢСЬ. Афоризмы. Комендантъ. НОВОСТИ9
цоты

G, П. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П ечатать п о зв о л я е т с я : 8 Марта 1831 года.
Ценсоръ П. Гаевскій,
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С  Т Ь.

П Р О З А .

П Р Е Д З Н  А М Е  И О В А И I Е.

(П о в ѣ с т ь  В а л т ё р ъ - С к о т т а .)

(Продолженіе. ■)

Э II О X А И.
Г Л А В А  I.

Заведеніе Доктора Бослтлл было однимъ илъ 
лучшихъ училищъ въ Англіи. Въ немъ нахо- 
дилось только десять воспитанниковъ. Э то  
были: или преемники несчастій родителей 
своихъ, или отроки, огнь которы хъ род
ственники скрывали какое нибудь бѣдствіе 
ихъ семейства.

Не смотря на сіе, школьное э т о  общество 
казалось мнѣ слишкомъ шумнымъ. До сего 
времени, живя въ уединеніи, я, какъ любимое 
д и тя  Г-жн Ормонъ, привыкалъ къ нѣжнѣйшимъ 
ласкамъ это й  добродѣтельной женщины. Я 
зналъ лишь восторги, вселяемые 'въ душу: 
красотами весенней природы, восходящимъ 
солнцемъ, гармоніею осеннихъ вѣтровъ, бу
рями зимы, и дивною, величественною мело
діею волнь Океана.

Томъ 11. 1 1
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Никогда ребенокъ не былъ менѣе меня при
готовленъ къ событіямъ столь новымъ, 
с то л ь  несогласнымъ съ первоначальными, сла
достны м и моими ощущеніями! Меня трево 
жило б р атство  моихъ шумныхъ товарищей, 
Я не могъ участвовать въ ихъ играхъ и, 
когда они забавлялись въ оградѣ сосѣдней цер
кви, я садился на могильный камень, дивил
ся ихъ веселости; я чувствовалъ, ч т о  я не 
былъ сотворенъ для нея.

Два года велъ я такую  жизнь; два года 
убѣгалъ я товарищ ей, но товарищ и не убѣ
гали меня: едва протекли первые недѣли мо
его пребыванія у Доктора, какъ школьные 
друзья, которы е сначала, желая разсѣять мое 
уныніе, насмѣхались надъ нимъ, оставили на
послѣдокъ, э т о  свое намѣреніе и дѣлили мои
с т р а д а н ія ..............Иногда они давали мнѣ
стеречь отысканные ими птичьи  гнѣзда, или 
приносили мнѣ на показъ пойманную ими, 
рѣдкую по ихъ мнѣнію рыбу . . . Одинъ изъ 
нихъ, принесъ мнѣ въ подарокъ присланную 
ему собачку.— „Она раздѣлитъ съ тобою  тво е  
уединеніе!“ сказалъ онъ мнѣ; т ы  не любишь 
нашихъ игръ, так ъ , мож етъ с т а т ь с я , игри
вость это й  собачки займетъ тебл!а

Къ концу втораго года, произошла перемѣ
на въ моей однообразной жизни, по случаю 
отъѣзда одного изъ прежнихъ моихъ товари
щей и вступленія въ л чилиіце новаго.
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АлФредъ Сайдснгемъ, былъ почти мнѣ ро- 
весітіникъ. Съ первой встрѣчи мы почувствова
ли оба, ч т о  'предназначены б ы ть  друзьями . . . .  
Незадолго передъ тѣм ъ онъ лишился матери. 
О тецъ его былъ знатнѣйшій Вельможа. Хо
т я  АлФредъ и не имѣлъ права пользоваться 
Фамиліею своего родителя, но сен послѣдній 
обходился съ нимъ, какъ съ единственнымъ, 
обожаемымъ своимъ сыномъ.

Не было мужчины прекраснѣе Са идеи гем а 
въ его молодости; даже тяж кія  раны и по
т е р я  рукъ при осадѣ В ............. нс сгладили
съ лица его необыкновенной пр іятн ости . По 
всѣ наружныя достоинства, были ничто 
въ сравненіи съ душевными его качествами и 
сокровищницею ума. Несчастный другъ! какъ 
бѣдственъ жребій твои! . . . .  Тыбылъслиш - 
комъ благороденъ, слишкомъ великодушенъ и 
ч у встви телен ъ , чтобъ перенести удары 
судьбы.

Г л а в а  II.
До пріѣзда Сайденгема чувства мои не имѣ

ли цѣли; я искалъ только случая подѣлиться 
съ * кѣмъ нибудь душею,—и не находилъ его! 
я считалъ себя безпрію тнымъ, считалъ се
бя сиротою  на землѣ.

АлФредъ п р об уди лъ въ груди мое й ч у в с т в о  
б р а т с к о й  п р и в я з а н н о с т и ; — онъ раз дѣ лял ъ со  
м н о ю  с и р о т с т в о  мое,—  и п р е ж н я я  т о с к а  моя  
м еня  о ст а в и л а !

*
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Онъ обыкновенно проводилъ свободные о т ъ  
ученія дни у о т ц а ,—и на т р е т ій  годъ бы тнос
т и  его въ училищѣ Доктора Босвиля, о т ъ  име
ни Герцога, своего родителя пригласилъ ценя 
ѣ х ать  о святкахъ въ замокъ Б . . . . . . .
Мы оба были тогда двѣнадцати-лѣшннми маль
чиками; но происшествія, случившіяся съ на
ми, научили насъ см о тр ѣ ть  на жизнь глаза
ми человѣка опытнаго.

Древнее величіе замка, грубая громада кам
ней, занимало мейл въ первые дни, по пріѣздѣ.

Замокъ висѣлъ надъ пропастью , отбрасы 
вая тѣ н ь  на зеркало рѣки; свидѣтели вѣковъ, 
гу сты я  деревья, окружали его съ трехъ  с т о 
ронъ; его высокія, почернѣвшія о т ъ  времени 
башни, съ зубчатыми вѣнцами, обвитыми 
плющемъ, величественно возвышались надъ 
скромными хижинами, разбросанными по до
линѣ.— М ѣсто сіе могло внуш ить вдохнове
ніе поэту. Длиннымъ коридорамъ и широ
кимъ лѣстницамъ замка были чужды иные 
звуки, кромѣ завыванія вѣтра, повторяемаго 
эхомъ; обои и п о р т р е т ы , украшавшіе  комна
т ы , какъ бы воскрешали чудесныя собы тія 
времень рыцарскихъ.

Пріѣздъ многихъ посѣтителей  и толпа 
слугъ, скоро бы разрушили м ечты  мои, если 
бы въ одномъ изъ гостей не у<нізъ я т а и н 
ственнаго жителя ска іы, Г. О к да л я.

Ч ер ты  лица моего сильно измѣнились въ
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теченіе ш ести  л ѣ тъ , и Окдаль не узналъ 
мейл; но я замѣтилъ, ч т о  при нервомъ взглядѣ 
на меня, онъ, вь продолженіи нѣсколькихъ ми
н у тъ  оставался недвижимъ, какъ бы вспоми
ная нѣчто ужасное! Въ остальное же время 
пребыванія своего въ замкѣ, онъ какъ будто 
не замѣчалъ меня. —

Я узналъ его съ перваго взгляда и сказалъ 
объ этомъ Сайдеигеліу; мы согласились упо
т р е б и т ь  все средства, чтобы  пронгГкиугпь
т  а fi и у е го ж и з и и. *

Онъ быль блѣденъ и мраченъ по прежне
му; но теперь видны въ немъ были ловкость 
и свѣтскость, мною прежде незамѣчеиные.- 
Можетъ б ы т ь  сильныя стр асти ,-то гд а  обла
давшія его разсудкомъ, имѣли на него вліяніе.

Х отя Сайденгемъ и я прислушивались ко 
всему, ч то  касалось до Окдалл, по протекло 
нѣсколько дней, и намъ нс представилось ни
чего, чтобы  х о тя  мало удовлетворило паше 
пламенное лю бопы тство. Наконецъ, входя 
однажды въ столовую , Сайденгемъ услышалъ, 
ч т о  О-кдаль говоритъ о какихъ-то произшес- 
іпвіяхъ, которы я онъ не твердо помнитъ, и 
которыя должны были случиться въ его о т 
сутствіе .

Тогда Сайденгемъ, подойдя къ нему, спро
силъ его: ,,Долго ли былъ онъ въ о тс у т с т в іи ? "

— „Около семи л ѣ т ъ / 6-—О т в ѣ т ъ  сей обра* 
шилъ на себя общее вниманіе.
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— „А гдѣ были вы?“ возразилъ лукаво Сай- 
денгемъ. При семъ вопросѣ, Окдаль перемѣ
нился въ лицѣ, а Сайденгемъ ие дожидаясь его 
ошвѣгпа, продолжалъ съ живостью:

— Какая же причина побудила васъ уѣхапіь?и
Герцогъ, слышавшій э т о т ъ  разговоръ, по

дозвалъ къ себѣ Алфреда. Замѣтили, ч т о  во
просы его смутили Окдаля.

Г л а в а  III.
Герцогъ сказалъ ти х о  Сайдеигему, ч т о  онъ 

желаетъ говорить съ нимъ завтра утром ъ 
въ своемъ кабинетѣ. Спустя нѣсколько по
том ъ  времяии, мы ушли въ свою комнату, 
чтобы  сообщить другъ другу сдѣланныя нами 
замѣчанія. Но лѣтамъ нашимъ, мы разсуждали 
одинаково и полагали, ч т о  Окдаля постигло 
какое либо нссчатіс, которое хотѣли забы ть 
его друзья и которое, желалъ онъ, чтобъ  
забылъ весь свѣтъ.

Г Л А В А IV.
На другое у тр о , мы по обыкновенію встрѣ 

тились въ паркѣ съ Сайденгемомъ. Я вышелъ 
прежде его; вчерашнее произшествіе возбу
дило во мнѣ горестное лю бопы тство; всю 
ночь я не имѣлъ покоя; если сонъ и смы
калъ мои глаза, шо страш ны я чада вообра
женія и памяти, ужасныя грезы немедленно 
разсѣва л и оный.

Самый взглядъ на природу не могъ успо
коишь мрачнаго разположенія моего духа. Да-



же какъ нарочно погода была печальна, не
обыкновенный тум ань темнилъ утренню ю  
зарю; рѣка покры тая льдомъ, укротила свое 
теченіе; вѣгпръ былъ тихій , сребрившійся 
оледенѣлый лѣсъ, стоялъ  недвижимъ; поля 
опустѣли. И сквозь рѣш етку замка, покры
т ы й  инеемъ кустарникъ, казался мнѣ могиль
ными памятниками, или привидѣніями, воз
ставшими изъ гробовъ.

Сайдснгемъ нашелъ меня удрученньшъ грус
т ію ; онъ старался своимъ участіемъ, обыч
ными ласками и остры ми ш утками развлечь 
меня; но средства сіи произвели дѣйствіе 
противное его желанію. Потомъ, съ какимъ- 
т о  самодовольствіемъ говорилъ онъ мнѣ, о 
впечатлѣніи, сдѣланномъ имъ на Окдаля и 
увѣрялъ, ч т о  скоро проникнетъ тай н у  его 
жизни.

Разговоръ нашъ длился до завтрака.
Сайденгемъ пошелъ къ своему отц у , к о т о 

рый цѣлое у тр о  не выходилъ изъ кабинета. 
Около часа продолжался разговоръ ихъ. Her 
знаю, почему вообразилось мнѣ, ч т о  э т о т ъ  
разговоръ касался меня; — но я думаль, ч т о  
было т а к ъ ,— и съ ' нетерпѣніемъ ожидалъ воз
вращенія Сайдеигсмл.

Когда мы шли въ нашу’ спальню, Сайден- 
гегмъ на минуту забылся, положилъ руки на 
мои плеча, какъ бы намѣревался пры гнутъ  
мнѣ на спину; но вдругъ остановился, и ска



завъ, ч т о  пойдетъ къ себѣ въ комнату за^ 
нягпься чтеніемъ, удалился немедленно. Я 
т а к ъ  же отправился къ себѣ, но не могъ ни
чего ч и т а т ь ,  не могъ успокоиться! .

Г л А В А  У.
На другой день, Докторъ Босвиль ^извѣс

т и л ъ  меня письмомъ, которое доставилъ 
мнѣ какой-то дворянинъ, ч т о  этом у человѣ
ку поручено о тв е зти  меня въ Эігюпъ.

Я никогда не чувствовалъ привязанности 
къ Доктору Босвилю; онъ обращался съ на
ми холодно и сурово; привычки, свойствен
ныя наставнику, придавали ему грозный видъ, 
наводившій на дѣтей невольный страхъ; но 
и подъ ледяною корою струи  шея нерѣдка 
чисты й , бы стры й потокъ! . . Письма Док
то р а  были исполнены отцовской нѣжности; 
въ нихъ ясно отражалось учасгніе, внушен
ное, конечно, извѣстностію  угрожавшихъ мпѣ 
бѣдствій. — Въ послѣднемъ письмѣ своемъ, онъ 
изъявлялъ живѣйшее сожалѣніе, ч т о  т а к ъ  
скоро и неожиданно долженъ р азстаться  со 
мною!

Э т о т ъ  случай заставилъ меня думать, 
ч то  таинственны й разпорлдитель моего жре
бія хотѣлъ с о к р ати ть  мое пребываніе въ 
замкѣ Б . . . . странное обращеніе со мною 
Сайденгема еще болѣе утвердило меня въ этой  
мысли.

Герцогъ просилъ пріѣхавшаго за мною дво-
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ряншіа, позволишь мнѣ провести у него ос
тальные дни праздниковъ, уговаривалъ его 
пробы ть э т о  врем і въ замкѣ; но т о т ъ  о т 
говаривался стр о го стію  данной ему инетрук- 
цги:--даже до другаго дня мнѣ не позволили 
остаться!

Я не упоминаю объ имени моего спутника; 
въ том ъ н ѣ тъ  никакой надобности. Обхож
деніе его было грубо и оскорбительно; въ 
чертахъ лица отражалась суровость; — онъ 
служилъ и дослужился до Маіорскаго чипа.

Когда мы подъѣхали къ Университету,- пк> 
Офицеръ, одного гвардейскаго полка, кварти
ровавшаго тогда въ Вии взорѣ,, встрѣтилъ» 
моего спутника и дружески пожалъ ему ру
ку.-—Изъ ихъ разговора узналъ я, ч т о  т о л ь 
ко по просьбѣ стараго Генерала, общаго и \ъ  
пріятеля, Маіоръ стал ь  дюймъ дядькою -...* 
За чѣмъ не назвали этого  Генерала но име
ни? . За чѣмъ враждебная судьба удержала ме
ня спросить объ немъ? . . Сколько бѣдъ ми
новали бы меня! , .

Г л а в а  VI.
Прошло нѣсколько л ѣ тъ  съ тѣхъ  поръ, 

какъ Г-жа Ормонъ ввѣрила меня попеченіямъ 
Доктора Босвиля, но я гпакъ мало зналъ 
свѣтъ, какъ и при разставаніи сь нею. — За
ви сть и дѣтскія ш алости, сродныя учени
камъ, были мнѣ чужды; я зналъ ихъ только 
по слуху!



Но п ам ять  о материнской нѣжности Г-жи 
Ормоиъ сохранилась въ моемъ сердцѣ. Ч асто  
въ м инуты  сладостныхъ мечтаніи, я сгаралъ 
нетерпѣніемъ увидѣться еъ нею, и не разъ 
вопрошалъ самаго себя; буду ли т а к ъ  счас
тливъ? • . .

По пріѣздѣ въ Этанъ, Маіоръ представилъ 
меня Доктору Л . . . которому я былъ 
особенно рекомендованъ. Въ два часа Маіоръ 
пригласилъ меня обѣдать, въ одинъ изъ Винд- 
зорскнхъ тракти ровъ . Пока готовился зака
занный сгполъ, мы вышли прогуляться.

Было довольно холодно; густой, туманный 
воздухъ омрачилъ горизонтъ;—часовые о т ъ  
мороза, жались въ своихъ притинахъ, и мы 
возвратились ранѣе, нежели, какъ предпола
галъ Маіоръ.

Онъ говорилъ со мною очень мало; зам ѣт
но было, ч т о  ему не нравилось возложенное 
на него порученіе. Оно казалось ему неснос
нымъ ярмомъ влеалла.

Сильное, душевное волненіе обнаруживавшее
ся во всѣхъ чертахъ лица его, изумляло меня.— 
Болѣе всего я пораженъ былъ поспѣшностью, 
съ какою онъ кинулся назадъ, увидѣвъ на 
концѣ улицы ѣдущую карету, тогда, какъ 
мы поворачивали за уголъ дворца. Схватя 
внезапно мою руку, онъ увлекъ меня съ со
бою въ лавку, гдѣ занялъ насъ на нѣсколько



165

минутъ незанимательный разговоръ съ мо
лодымъ торговцемъ. —

По выходѣ изъ лавки, Маіоръ съ безпокой
ствомъ озирался на всѣ стороны; потомъ 
поспѣшно бросился къ трактиру ., заставляя 
и меня удвоишь шаги, чтобъ  не о т с т а т ь  
о т ъ  него.— Я повиновался; но подходя къ гос
тинницѣ, нечаянно взгляйулъ вверхъ и уви
дѣлъ на балконѣ двухъ дамъ. Одна была помо
ложе, прическа и нарядъ ея въ послѣднемъ вку
сѣ; я не остановилъ на ней моего взора; онъ 
впился въ другую:—я узналъ мою добрую, 
несравненную Г-жу Ормоиъ.

На ней, по обыкновенію, былъ кружевным 
чепецт*, черное платье и шелковыя безз> паль
цевъ перчатки; т а  же блѣдность, т а  же доб
р о та  и нѣжность выражались въ лицѣ ея.

Я остановился, въ надеждѣ, ч т о  она зазгіз- 
ш и тъ  и узнаетъ меня; но Маіоръ, который 
вошелъ было въ гостинницу, т о тч а съ  воро
ти л ся  назадъ и сталъ  ж урить меня за мою 
медленность.

Суровость этого  человѣка, оскорбляла ме
ня; я горѣлъ нетерпѣніемъ броситься въ 
объятія  почтенной женщины. Но не имѣлъ 
духа ни вымолвить о том ъ  моему спутнику, 
ни безъ его вѣдома, исполнить желаніе моего 
сердца.— Послѣ обѣда, Маіоръ приказалъ при
вратнику проводить меня въ училище, а самъ 
остался допивать свою буты лку.



На другое у тр о , я бросился въ rocmmmw* 
цу, üb надеждѣ, за с платъ еще там ъ Г-жу Ор- 
зѵтиь; но мнѣ сказали, ч т о  она уже уѣхала. 
Г-жа Ормонь и другая дама еще прошедшимъ 
вечеромъ возвратились въ Лондонъ; Мліоръ 
сопутствоваль имъ, въ ихъ экипажѣ.

Г л а в а  VI Г.
Я слишкомъ помню, съ какимъ удивленіемъ, 

съ какою грустію , я возвращался въ Э то пъ, 
/I спгарался согласить пріѣздъ Г-жи Ормонъ 

въ Виндзоръ, съ особенными, сокровенными 
обстоятельствам и моего жребія. — Ёя сно
шенія съ Маіоромь,—безпокойство сего по
слѣдняго, чтобъ его не замѣтили, нарядная 
незнакомая дама! сколько причинъ, дабы о т 
влечь меня о т ъ  обычнаго мнѣ унынія, и о т ъ  
радостей, свойственныхъ моему возрасту!

Эти обстоятельства , встревоживши мой 
умъ, дали новую силу моему характеру. Изъ 
всего видѣннаго мною, я постигалъ, ч т о  при
надлежу классу высшаго общества. Такія 
мысли, слившись съ темными воспоминаніями 
моего младенчества, давали тѣ нь вѣроятія 
возникшему въ душѣ моей сомнѣнію. Я ду- 
малъ: ,,какова бы нм была степень преступ- 
„ленія или несчасшія, удручившаго мое се- 
,,мейсгпво," только м ать моя том у виною! . .

Мысль сія т я го ти л а  меня во все осталь
ное время моихъ вакацій; я до то го  пре
дался ей, ч т о  даже не обращалъ вниманія на
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Королевскій дворецъ въ Виндзоръ. Когда спта* 
.ли собираться ученики, я постепенно измѣ
нялся въ моемъ характеръ. Не переставая 
бы тъ  такъ  же скромнымъ, какъ и у Докто
ра Босциля, я сближался съ моими товари
щами, но не имѣя охоты  мЪшашъся въ ихъ 
-игры, как7» и тогда, когда я былъ заетепчи- 
вымь, робкимъ сиротою, я становился с .ма
лымъ и задорнымъ.

Э то было непроизвольное съ моей сторо
ны превращеніе; я видѣлъ себя въ кругу мо
лодежи; — я надѣялся о ты ск ать  нишъ, съ 
помощію коей выду изъ лабиринта, въ ко
торомъ блуждалъ я дотолѣ; но въ этой  на
деждѣ проходили недѣли, мѣсяцы и годы! . . .

Я возрасталъ, и возрастала плата Д окто
ру Л . . . за мое содержаніе.—Со мною обхо
дились, какъ съ наслѣдникомъ огромнаго со
стоянія, и по минованіи періода моего про- 
■злбенія, лигѣ дали полную волю въ деньгахъ... .

Когда исполнилось мнѣ 17  лѣ тъ , Докторъ 
извѣстилъ меня, ч то  л долженъ о тп р ави ть
ся въ ОксФорь. — Э то  извѣстіе меня обрадо
вало; я чувствовалъ, ч т о  мнѣ оставался 
одинъ шагъ, чтобъ б ы т ь  независимым ь, дѣй
ствовать  по произволу, и предпринять все, 
ч т о  только могло способствовать къ о т 
к р ы тію  тайны , столь тщ ательно  о т ъ  ме
ня скрываемой! . .
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Г л а в а  V III.
Вскорѣ по пріѣздѣ моемъ въ Оксфордъ, я 

в с тр ѣ ти л ъ  на улицѣ Сайденгема; омъ такж е 
какъ и я прибылъ туда для окончанія наукъ. 
Мы не могли нарадоваться столь счастливой 
встрѣчѣ.

Когда же я заговорилъ ему, какъ неожидан
но ралу чили насъ,— т о  какая-то мрачность 
отразилась въ лицѣ его; мнѣ казалось, ч т о  
слѣдствія тайнаго разговора съ Герцогомъ 
еще не изгладились въ душѣ Алфреда. —

Долго я не могъ собраться съ духомъ, спро
с и т ь  Сайденгема: какую тайну откры лъ ему 
о те ц ъ  его? . . Я не смѣлъ спросить, ч т о  
заставляло его обращаться со мною съ боль
шимъ участіемъ, съ большею заботливостію , 
нежели сколько требовала простая, о тк р о 
венная дружба? . . и э т о  о б стоятельство  
казалось мнѣ важнымъ обстоятельством ъ 
моей тревожной жизни? . •

Не см отря на непонятное молчаніе Сайден
гема, мы все остались друзьями, или сказать 
правильнѣе, товарищ ами; скромность мѣ
ш аетъ  радушію и откровенности  истинной 
дружбы, для которой мы но видимому были 
созданы! . . .

Суммы, присылаемыя на содержаніе Сай- 
денгему Герцогомъ, были столь же , велики, 
какъ и родительская привязанность его къ 
сыну. — Но на бѣду, Алфредъ, плохо зналъ
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расчетъ, п мнѣ нерѣдко доводилось б ы т ь  его 
'ба-н-киромъ. Э то  о бстоятельство  способство
вало -также къ ослабленію нашей связи. Онъ 
думалъ, ч т о  одолжаясь безпрестанно мною, 
становился ниже имени друга, тогда, какъ 
я  не переставалъ уважать его, не пере
ставалъ удивляться рѣдкимъ, благороднымъ 
качествамъ души его! . .

Такъ все, ч т о  только было близко мнѣ, 
все, ч т о  только любилъ я, — должно было 
наслѣдовать со мною мои злополучія . .  Подъ 
вліяніемъ враждебныхъ судебъ, и изъ с в ѣ т 
лаго источника счастія — я черпалъ однѣ 
лишь бѣдствія! . .

Г л а в а  IX.
Въ одну изъ прогулокъ нашихъ съ Сайден- 

гемомъ, мы зашли въ Дрюрилаиекій тсагпръ. 
Давали Гамлета, Я не видалъ, не читалъ эт о й  
пьесы, х о тя  имя героя было мнѣ извѣстно; 
оно равно знакомо невѣждѣ и ученому! . .

По мѣрѣ развитія дѣйствія, мнѣ казалось, 
ч т о  оно имѣетъ какое-то сходство съ по
нятіем ъ, которое, не знаю почему,, я соста
вилъ себѣ, о моихъ собственныхъ несчас
т ія х ъ  . . . .

Я схватилъ Сайденгема за руку; онъ обернул
ся и замѣтивъ во мнѣ чрезвычайное волненіе, 
спросилъ меня съ безпокойствомъ: не боленъ 
ли я? . . . Тѣнь Короля повѣствовала о своей 
смерти; .въ груди моей закипѣло желаніе ви-
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дѣгпь въ Гамлетѣ отважнаго, грознаго м сти 
тел я  . . . .  Но увидя въ немъ, т а к ъ  ска
зать , болтливаго мизантропа, я былъ недо
воленъ, мнѣ опротивѣла пьэса. Не см отря 
на т о ,  сколько прелести въ этой  полуФи- 
л о с о ф и ч с с к о й  меланхоліи! игра актеровъ та к ъ  
была увлекательна, ч т о  вниманіе мое снова 
приковалось къ сценѣ: я ожидалъ развязки,
съ перемылимъ нетерпѣніемъ, какъ и самъ 
Датскій Принцъ. Когда Гамлетъ, казалось, 
отм сти лъ  за преступленіе дяди, я всталъ 
съ своего мѣста и первый предметъ, встр ѣ 
тивш ійся. моимъ взорамъ, былъ Окдаль, си
дѣвшій въ сосѣдсгпвеішой ложѣ.

Онъ смотрѣлъ на меня незначительно и 
холодно. Замѣтно было, ч т о  онъ не узналъ 
меня, я снова сѣлъ на свое мѣсто; онъ о п ять  
бы стро взглянулъ на сцену, потомъ бросилъ 
взоръ на меня; страхъ изображался въ лицѣ 
его . . .  Я не нахожу словъ описать чув
ства, к а т я  волновали въ э т у  м инуту мое 
сердце! . .

Я вышелъ изъ ложи. Сайдепгемъ, встрево
женный моимъ сумазбродсшвомъ, слѣдовалъ 
за мною изъ т е а т р а .

Я молчалъ дорогою. Сайдепгемъ умолялъ 
мена объяснишь ему причину моего безпо
койства; но разсудокъ мои пламсиѣ іъ огнемъ 
воспоминаніи, воображеніе кипѣло; я не слы
халъ ничего! . . .  Не знаю, какъ очутились
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мы въ особой комнатѣ сосѣдсгпвенной т а 
верны; т у т ъ  я пришелъ въ себя, и былъ въ 
силахъ понимать Сайденгема.

Облокотись на столъ, я сжалъ руками мою 
к олову и оставался нѣсколько мииѵтъ въ 
этом ъ положеніи.

„Сайденгемъ! „сказалъ л, прервавъ наконецъ 
м о л ч а н іе :т е п е р ь  я вѣрю всему, ч т о  слы
шалъ о геніи Шакспира! И только то! спро
силъ онъ, улыбаясь, и, какъ бы полагая тѣ м ъ  
ослабить мое душевное волненіе, которое 
приписывалъ онъ силѣ поэзіи и живой игрѣ 
актеровъ. Я никогда не думалъ, продолжалъ 
онъ, чтобъ гпебя до такой  степени могла 
разгпрогать тяж елая трагедія! т у т ъ  онъ 
разпространился о т а л а н т ѣ  автора. Но сло
ва Сайденгема касались только моего слуха,

»
какъ вопли скорби или говоръ радости ка
саю тся ушей покойника! . . я не понималъ 
эти х ъ  словъ, и, наконецъ, потерявъ тер п ѣ 
ніе, вскричалъ:—замолчи, т ы  не постигаешь 
Шакспира;— онъ откры лъ  мнѣ т о ,  ч т о  до 
сего времени было для меня неясною меч
тою ! . .

„Ч то  же онъ откры лъ  гпебѣ?“
— „ Ч то  отец ъ  мой умерщвлёнъ!
Сайденгемъ поблѣднѣлъ и, съ удивленіемъ,

встрепенулся на стулѣ .
— „Онъ еще болѣе откры лъ мнѣ, продол-

Томъ II. 12
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жалъ л; онъ откры лъ , ч т о  м атъ моя была
участницею п р есту п л ен ія ....................

СайдСнгемъ затрепеталъ  и, вскочивъ со 
стула, вскрикнулъ: .„возможно ли?“

— „Да, и Окдаль, обольститель Окдаль, 
-его убійца!“

{Продолженіе въ слѣду ющеліъ No*)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я ,

П е р в ы й  с н ѣ г ъ .

Послалась бѣлая, холодная постель}

И, подъ стекломъ, чуть живы воды!
Сугробъ высокій легъ у  вѣпіхой изгороды . , ,

Въ лѣсахъ одна безъ перемѣны — ель!

Въ господскій сельскій домъ тѣснится въюга въ сѣли 

И  забѣлѣлося высокое крыльцо:

И  видны ноіъ босыхъ по улицамъ ступени 

И  чаще т р е т ь  ямщикъ полой себѣ лице,

И  колоколъ брлнчитъ безъ звоиа^

П ротяжно каркаетъ обмоклая ворона 

И  стая вдругъ лвнлася сорокъ}

Вездѣ огонь, вездѣ дымятся трубы . . . .

Ужъ для госпожъ въ домахъ, готовятъ шубы,

И  тройкою сосѣдъ к атитъ  па вечерокъ.

К ую тъ коней и ладятъ санн,

И  говорятъ о будущемъ катаньи}
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ПорошаГ . . . и сіѣдяпгь и зайцевъ и лисицъ,
И  хвалятся борзыхъ удалымъ бѣгомъ: . .

И , по примѣтѣ, первыліъ. сит омъ ,
Умылись дѣвушки для освѣженья лицъ!

Ѳ. Глиикск

Б И Б Л І О Г Р А Ф І  Я.

23/ Царствованіе Ц арл Алексѣя Михайловыхъ 

Санктпетербургѣ, печатано въ типографіи X. Гинце, 

1851. ВТ» двухъ частяхъ. Ч асть I. 514 cm. Ч асть II. 

270 ешр. въ 8 д. л.

Царь Алексѣи Михайловичъ даровалъ Россіи законы 

твердые, упрочилъ ея благосостояніе, прославил!» ее 

побѣдами, пріобрѣлъ ей оружіемъ Украйну, Бѣлорус

сію , Литву; а исторія молчала о немъ, или передава
ла потомству подвиги сего Царя Великаго кратко, 

темно.
Извѣстный, многими историческими изысканіями, 

В. Н. Верхъ спяль нынѣ упрекъ съ бывшихъ и ны

нѣшнихъ Русскихъ Л итераторовъ, въ невниманіи ихъ 

къ дѣяніямъ Царя, прославившаго . Россію умомъ и 

оружіемъ. Г . Берхъ, отыскавъ случайно много любо

пытныхъ, какъ отечественныхъ, такъ и шюстраи- 

пныхъ матеріаловъ, коихъ большая часть состояла  

въ рукописяхъ и весьма рѣдкихъ книгахъ, написалъ 

Царствованіе Царл Алексѣя Шихайловига, и заслу
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жилъ тѣмъ благодарность постигающихъ величіе 

Россіи.

Въ образецъ слога, помянутой книги, приведемъ 

здѣсь слѣдующій изъ нея отрывокъ;

(Томъ Т. стран. 45 —  48.)

Въ одномъ Французскомъ сочиненіи встрѣтилъ я 

(гов. Г. Верхъ) извѣстіе о женитьбѣ Царя А лексѣя М и

хайловича. Тамъ сказано: »что, будто бы, онъ, слѣ

дуя введенному въ Россіи обычаю, приказалъ собрать  

всѣхъ благородныхъ дѣвицъ и выбралъ себѣ невѣсту. 

Имя и время умолчано. Поелику поступокъ сей, про
должаетъ сочинитель, не согласенъ былъ съ намѣре
ніями Морозова (*) т о  и подкупилъ онъ прислужницъ 

ея, которыя затянули Царской невѣстѣ такъ крѣп

ко волосы, ч то  она предъ вѣнчаніемъ упала въ обмо

рокъ. Приближенные донесли Царю, ч т о  опа одер

жима падучею болѣзнію и настояли на том ъ, ч то  ее 

вмѣстѣ съ отцемъ сослали въ ссылку за сокрытіе сей 

болѣзни.

Юная дѣвіЩа сія чувствовала такъ сильно свое 

иесчаспііе, ч то  отказывала всѣмъ въ рукѣ своей, и 

хранила до кончины платокъ и кольцо, полученные 

ею въ залогъ Царской любви. Въ послѣдствіи обна

ружился заговоръ сей. Царь возвратилъ ее со всѣмъ 

семействомъ изъ ссылки и наградилъ пенсіономъ.«

(*) Ближній Бояринъ Ц аря А лексѣя М ихайловича. П рнм іьх *

Рецензент а .
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Въ доказательство же того , съ какимъ вниманіемъ 

и знаніемъ своего дѣла составлена В. Н. Верхомъ 

разбираемая нами книга скажемъ т о ,  ч то  онъ, не 

находя въ Русскихъ сочиненіяхъ ни слова о вышеиз

ложенномъ произшествіи и. знал, ч то  Болтинъ опро
вергалъ оное, счелъ было его вымысломъ; въ мнѣніи 

семъ утверждало его произшествіе, случившееся съ 

Маріею Ивановною Хлоповою, невѣстою Ц аря А лек

сѣя М ихайловича, произшествіе совершенно схожее 

съ упоминаемымъ извѣстіемъ; но не убѣждаясь симъ 

сходствомъ, Г. Верхъ не оставилъ продолжать свои 

розыскапія по сему предмету, и увѣрился изъ грамо- 

моты Г осударя Ц аря А лексѣя М ихайловича въ Каси

мовъ, Воеводѣ Ивану Литвинову, писанной 1653 года 

Іюля 17, ч т о  все, разсказанное Французскимъ А вто

ромъ, справедливо, н ч т о  невѣста Царская была дочь 

Руфа Всеволожскаго, который скончался въ Тюмени; 

à жена его съ сыномъ и дочерью (Царскою невѣс
то ю ) возвращены въ 1653 году изъ ссылки, съ пове- 

лѣпіемъ жить въ дальнихъ Касимовскихъ деревняхъ, 

состоя тамъ подъ надзоромъ Касимовскаго Воеводы 

Ивана Литвинова.

И. И. Слёиннъ, извѣстный въ литературѣ нашей 

изданіемъ многихъ полезныхъ твореній, издалъ нынѣ 

и книгу: Царствованіе Ц аря А лексѣя М ихайловича. 

Изданіе весьма хорошо. Книга сія продается въ книж

ныхъ магазинахъ: Издателя ея и А. Ф. Смирдина, по 

12 р. за пересылку прилагается 2 руб.
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С М Ѣ С Ь .

П р и ч и н а  с у п р у ж е с к и х ъ  с с о р ъ .

Говорятъ, ч т о  нѣкоторыми медиками о тк р ы то  въ 

бѣлснѣ свойство приводить людей въ гнѣвъ и воз
буждать въ нихъ охоту ссориться. И для этого не 

нужно об7,пЪатъсл бѣлены, а довольно ее нанюхаться! 

Dictionnaire de Médecine разсказываетъ, ч то  был« 

гдѣ-пю, мужъ и жена, которые въ гостяхъ не могли 

другъ на друга наглядѣться, а дома безпрестанно бра
нились между собою. Причина же ихъ ссорь отыска

лась нечаянно, за печкою вѣ ихъ спальнѣ. Э т о  была 

бумажка съ сѣмянами бѣлены  ̂ запахъ которой, уси
ленный теп лотою , возбуждалъ наклонность къ гнѣву 

н ссорѣ. Выбросивъ за окно сѣмяна с сорные, супруги 

перестали вздорить между собою. Смѣемъ думать, 

что il на святой Руси сыщется не одна ч ета , ко
торая, узнавъ о .такомъ благодѣтельномъ отк ры тіи , 

поспѣшитъ обезпегшпъ себя па время, ш. е. прика

зать разобрать въ жилищѣ своемъ печи, чтобъ увѣ

риться въ том ъ , ч т о  нѣтъ за ними, подъ ними, или 

па нихъ бѣлены!



II 3  В В С T I Е.

Минувшаго 27 Февраля скончался здѣсь въ С. П е

тербургѣ, въ преклонныхъ лѣтахъ, извѣстный въ му

зыкальномъ мірѣ Осипъ Антоновичъ Козловскій. От* 

былъ нѣкогда Директоромъ музыки И мператорскихъ 

С, Петербургскихъ театровъ . Кромѣ извѣстныхъ 

Польскихъ: Гроліъ побпЪы раздиваисл! и Росскиат 
летитъ страиалт на златыхъ прылахъ ліолва  ̂ от» 

положилъ па музыку пѣсни Ю . А. Нелединскаго-Ме

лецкаго, сочинилъ Kecjuxum, и музыку для трагедіи  

Фингалъ.
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И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Предзнаменова» 

nie. (Повѣсть Валшеръ-Скошта.) Стихотворец і л : Первый
снѣгъ*, соч. Ѳ. H. J 'линки. Б И Б Л ІО ГРА Ф ІЯ . Царствованіе
Царя Алексѣя Михайловича, СМ/ЬСЬ. Причина супружескихъ 
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С. П. бургъ. Въ Т ипографіи П ітапа О тдѣльнаго Корпуса 
В нутренней Стражи.

П еча та ть  п о зв о л я етс я : 1 1  Марта 1831 года.
Цеисоръ IL Гаевскій.





No. XXII.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВБСТІІИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

П Р Е Д З Н А М Е Н О В А Н І Е .

(П ОВѢСТЬ В АЛТЕРЪ-СКОТТА.)

(  Продолженіе.)

Э П О Х А  III.
Г л а в а  I.

На другой день утром ъ, когда пришелъ ко 
мнѣ Саиденгемъ , я былъ уже спокоенъ. Онъ 
радовался этому, и просилъ меня, прежде, 
нежели я рѣшусь на ч т о  нибудь, ѣ хать  съ 
нимъ обратно въ Оксфордъ. Вспомни, гово
рилъ Саиденгемъ, ч т о  все сокры то о т ъ  насъ 
годами, и мы не имѣемъ друзей, съ которыми 
могли бы посовѣтоваться!

— Не безпокойся! возразилъ я; вчерашнее 
произшествіе не е ст ь  игра случая; н ѣ тъ , 
э т о  причина будущихъ о тк р ы т ій ; — я увѣ
ренъ въ томъ! . . Оно так ъ  же повелитель
но возбуждаетъ меня къ дѣйствію, какъ воз
буждало Гамлета привидѣніе! . Возвратимся 
въ О ксфордъ..............

Мы прибыли въ У ниверситетъ п о ч ти  не 
говоря другъ съ другомъ. Войдя въ мою ком*

Томъ IL 13
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нашу, я удивился, увидѣвъ на столѣ  записку, 
надписанную незнакомою мнѣ рукѣ; взявъ запис
ку, и разсматривая печать, я сказалъ Сайдеиге- 
му: в о т ъ  ключь ко всей тайнѣ: вчерашнее
произшествіе было только предзнаменова
ніемъ! .

Записка была о т ъ  Генерала Огльторпа; 
онъ писалъ кратко  и ограничивался извѣще^ 
ніемъ меня, ч т о  х о тя  онъ и незнакомъ со 
мною, но имѣетъ сообщишь мнѣ нѣчто весь
ма важное.

П очти  въ т о  же время мнѣ доложили о 
Генералѣ; я в стр ѣ ти л ъ  его у дверей.—Видъ 
его былъ суровъ, но благороденъ; на лицѣ 
остались еще слѣды вліянія чужеземнаго кли
м ата, а рѣдкіе волосы на головѣ его были 
убѣлены временемъ, а мож етъ с т а т ь с я , и 
другими важнѣйшими обстоятельствам и.

Санденгемъ хотѣлъ  вы дти , но остался по 
желанію Генерала, которы й спросилъ меня: 
„не то гп ъ вли э т о  молодой человѣкъ, о к о то 
ромъ говорили мнѣ, какъ о единственномъ 
вашемъ другѣ?“

Пораженный таким ъ вопросомъ, я о тв ѣ 
чалъ холодно: ,,это  Г. Сайденгемъ.4с

Я свободно могу при немъ говорить! воз
разилъ Генералъ, обратясь ко мнѣ; протянулъ 
свою руку и съ нѣкоторымъ душевнымъ вол
неніемъ вскричалъ: „милый племянникъ!..........“
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Въ первомъ движеніи моего изумленія, я 
какъ бы невольно о тсту п и л ъ  назадъ; но пі}' 
же минуту, одумавшись, я бросился къ Гене
ралу и схватилъ его руку, которую онъ 
протянулъ мнѣ, съ невыразимымъ чувствомъ.

Здѣсь не мѣсто исполнить мое порученіе, 
продолжалъ Генералъ, и объяснить причины, 
побудившія меня сдѣлать тебѣ  неожиданное 
о т к р ы т іе  нашего родства.— Скажу только, 
ч т о  настало время, когда нельзя }7же о тк л а 
ды вать этого  о т к р ы т ія  . . . . Мы уѣдемъ 
отсю да на нѣсколько дней, и для теб я  не 
будетъ непріятною  э т а  поѣздка; я хочу о т 
везти  теб я  въ лучшее помѣстье твоего на
слѣдственнаго имѣнія, въ замокъ Бешендаль.

Я не забылъ этого  названія; замокъ и все 
видѣнное въ немъ мною, во время пребыва
нія там ъ съ Г-жею Ормонъ, врѣзались въ 
моей пам яти. Сайденгему т о  же было из
вѣстно названіе замка, я часто объ немъ го
ворилъ ему, и удивленіе Алфреда было не 
менѣе моего.

Генералъ пошелъ въ гостинницу звтъзды, 
чтобы  о т д а т ь  нужныя приказанія къ наше
му отъѣзду; Сайденгемъ остался со мною. 
Онъ говорилъ мало , но нѣсколько ' разъ 
бралъ записку Генерала , вѣргнѣлъ ее въ 
рукахъ и большими шагами ходилъ по комна
т ѣ . С пустя нѣсколько времени, онъ спро- *

*
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тчілъ меня ст» видимымъ безпокойствомъ; какъ 
я себя ч у в ст в у ю ? ................. ..................................

Г  л  А В А  II.
Долго разговаривалъ со мною стары й, бла* 

городный Генералі,; онъ старался казаться 
спокойнымъ, онъ зналъ, ч т о  довольно одного 
разсказа, чтобъ привить скорбь душѣ моей. 
Онъ зналъ, ч т о  слова его долженствовали 
превратишь въ печальный и мрачный макъ> 
восхитительные, благовонные ц вѣ ты  на
дежды.

* . . * . * . . О тецъ матери моей былъ 
б р атъ  Генерала. Ей, какъ единственной на
слѣдницѣ своихъ предковъ по женской линіи, 
досталось огромное помѣстье Бешендаля. Слу* 
чайно познакомился съ нею отец ъ  мой, мо
лодой дворянинъ, богаты й болѣе предками, 
нежели помѣстьями и она, укрѣпила ему еще 
до брака все свое имѣніе, оспіавя себѣ самую 
незначительную часть.

Я былъ единственная отрасль этого  сою
за. Едва родился я, какъ пылкая любовь ма
тери  моей къ ел мужу охладѣла; съ преж
нимъ жаромъ и прежнею неосмотрительнос
т ію , она обратилась къ другому. Не помню, 
сказывалъ ли мнѣ Генералъ Огльторпъ, ч т о  
Окдалъ былъ первый любимецъ моей матери; 
объ этом ъ я не только не допрашиваю па-



м ять, но еще стараю сь самъ избѣгать ея 
жестокой услужливости.

 ̂Когда отец ъ  мой узналъ связь жены своей 
съ Окдалемъ, тогда свершилось т о  ужасное 
произшесіпвіе, въ которомъ онъ был ь раненъ 
соперникомъ; произшесгпвіе, которое одно 
яснѣло въ моей пам яти, среди тем ны хъ вос
поминаній младенчества . . .

Въ теченіи нѣсколькихъ лѣгпъ, н и кто  не 
зналъ, куда скрылся Окдаль; въ э т о - т о  вре
мя жилъ онъ въ хижинѣ вдовы. М ать моя 
бѣжала на твердую землю . . . .

Огпецъ, помнившій былую нѣжность своей 
супруги, и ню великодушіе, съ какимъ она 
вручила ему все свое достояніе, не хотѣлъ 
преслѣдовать ее силою законовъ.—По и с т и 
нѣ, сказалъ Генералъ, э т о  былъ человѣкъ съ 
необыкновенными чувствами! . онъ излѣ
чился о т ъ  раны, но не могъ долго пережить 
своего посрамленія.

Меня отослали къ моей бабушкѣ; но не долго 
я наслаждался ея ласками:—горестная вѣсть о 
кончинѣ сына поразила ее;—она такж е умер
ла вскорѣ; и съ тѣ х ъ  поръ я былъ совер
шенно предоставленъ попеченію Г*жи Ормонъ, 
прежней надзирательницы моей матери. Э та  
добрая старуш ка нс переставала оплакивать 
заблужденія своей прелестной и нѣжно лю
бимой ею воспитанницы. Генералу Огльшор^
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лу ввѣрилъ огпецъ мой главное смотрѣніе за 
моимъ воспитаніемъ.

Я думалъ, сказалъ Генералъ, ч т о  племян
ница не с т а н е т ъ  ни во ч т о  вмѣшиваться. 
И точно , долго не изъявляла она желанія, 
видѣть теб я  или руководить тобою . Но 
прочитавъ однажды въ какомъ-то журналѣ 
описаніе праздниковъ, бывшихъ о святкахъ
въ замкѣ Б ................. , гдѣ находился тогда
Окдаль, и узнавъ, не помню почему, ч т о  т ы  
гостилъ там ъ  же, она, движимая страхомъ и 
раскаяніемъ, приказала о т в е зт и  те б я  въ 
Эгпонъ. Впрочемъ, н ичто  не вынуждало меня 
противорѣчигпь ей въ этом ъ случаѣ и вос
пользоваться властію , предоставленною мнѣ 
отцемъ твоимъ надъ тобою .—Я не переста
валъ пещись о т е б ѣ  . . . .

И так ъ , тайна, узнать которую  столь 
долго жаждала душа моя, наконецъ была мнѣ 
о ткр ы та! Я разспрашивалъ Генерала, ч т о  
сдѣлалось съ моею матерью? но стары й  сол
датъ  не только отказался удовлетворить 
моему лю бопы тству , но еще требовалъ о т ъ  
меня клятвеннаго обѣщанія: никогда не ви
даться съ виновницею дней моихъ! . «

„Она обезчестила себя, посрамила всѣхъ 
насъ, сказалъ онъ: изъ одного только состра
данія, мы считаемъ ее, какъ бы, умершею и 
не проклинаемъ ея пам яти !44
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К то  могъ бы не уважишь причинъ, столь  
сильныхъ! . . Я далъ клятву;—ее требовала 
кровь отц а  моего! . . Горестный обѣтъ! па
губная клятва!

Но да остановится здѣсь перо мое, да о т 
дохнет!» на время трепещ ущ ая рука! П усть 
позволятъ мнѣ: замедлить повѣствованіемъ 
произшествій, ознаменовавшихъ бы стры й  раз
свѣтъ дней моихъ, исполненныхъ большими 
ужасами нежели т а  мрачная ночь, которая  
скоро покроетъ меня въ обители мертвыхъ.

Г л а в  а III.
Замокъ Бешендаль считался однимъ изъ 

лучшихъ помѣсшъевъ въ Англіи; но для меня 
казался онъ жилищемъ проклятія; — кровь 
отц а  и преступленіе матери, безпрестанно 
представлялись моему воображенію!

Когда Генералъ окончилъ разсказъ сей, я далъ 
волю слезамъ; потомъ всталъ и пошелъ къ 
дверямъ библіотеки, въ которой мы тогда 
находились. Онъ слѣдовалъ за мною, держа въ 
рукѣ шляпу. Не говоря ни слова, прошли мы 
залу. Я разсматривалъ пышныя украшенія; 
взоръ мой остановился на богатомъ дивномъ 
сгполѣ, съ Французскими часами; и го р ест
ныя воспоминанія наполнили мою душу! . .

Генералъ! сказалъ я: п усть  обруш ится домъ 
сей, домъ срама и несчастій! . П усть  обру
ш и тся  эгиоигь памятникъ * преступленія и
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стыда моей м атери , орошенный кровію о т 
ца моего! . .

Слеза скатилась по почтенному лицу раз- 
троганнаго старца; не говоря ни слова, онъ 
нѣжно прижалъ меня къ своему сердцу—и вы
шелъ изъ комнаты, чтобы  поспѣшить рас
поряженіями къ нашему отъѣзду.

„Поѣдемъ въ твое отцовское наслѣдіе, ска
залъ онъ мнѣ. Тамъ ничто  не напомнитъ 
тебѣ  позора, прикры таго этим и  богатыми 
плафонами; великолѣпіе ихъ помрачено здѣсь 
порокомъ. Поѣдемъ! . . .

Безотвѣтно  слѣдовалъ я за Генераломъ до 
к ар еты . Того же вечера прибыли мы въ 
Троссель-Гровъ. Тушъ старинныя галлереи, 
величественная громада жилища, высокіе ка
мины, изпещренные Фамильными гербами и 
зала украшенная портретам и  рыцарей, вос
кресили въ душѣ моей всѣ потухш ія воспо
минанія первыхъ впечатлѣній моего д ѣ тства .

То было зданіе грубой ар х и тек ту р ы , но 
оно дышало какимъ-то величіемъ, напомина
ло времена золотой старины , и какъ-бы сви
дѣтельствовало о бываломъ гостепріимствѣ.

,,3дѣсь,“ сказалъ я Генералу, здѣсь буду 
жить! Здѣсь воздухъ сладокъ воспоминаніями 
ласкъ, которыхъ я былъ предметомъ. Здѣсь, 
можетъ бы ть, несчастный огпецъ мой при
жималъ меня къ груди своей, и рука его иг
рала моими густыми локонами! .
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Добрый старецъ провелъ со мною не
дѣлю. Въ э т о  время положено было, чтобъ 
я не возвращался въ Оксфордъ и устроивъ 
дѣла свои, отправился на годъ, или на 
два, на твердую  землю. Приготовленія къ 
отъѣзду и дѣла заняли меня нѣсколько мѣ
сяцевъ.

Горькія предчувствія, э т и  предвѣстники 
неизбѣжнаго бѣдствія, всегда смущали мое 
сердце; всегда ч т о -т о  печальное и мрачное 
гнѣздилось въ душѣ моей. Оставшись одинъ 
и предоставленный самому себѣ, я почувство
валъ вполнѣ, какъ сильно увлекалъ меня нео
долимый вихрь судьбы, нс знающей, подобно 
струям ъ потока, возвратнаго теченія! . .

Г . Л А В А IV.
Прибывши въ Гарвичь, я наплелъ п ак ет

бо тъ  готовымъ къ о т п л ы т ію ; на немъ уже 
находились вещи мои, привезенныя наканунѣ 
изъ Троссель-Грова.

Взойдя на палубу, я былъ сначала пора
женъ новостью картины , крикъ матрозовъ 
и поспѣшныя приготовленія къ о т п л ы т ію  
занимали меня нѣсколько минутъ; но вскорѣ 
м ечты  снова овладѣли мною, я удалился въ 
свою каю ту.

Дожидались Капитана; онъ пріѣхалъ во вре
мя прилива. Тогда былъ уже вечеръ. Небо 
покрылось тучами, но вѣшръ едва былъ ощу
т и т е л е н ъ  и мы снявшись съ якоря, отош ли
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болѣе мили о т ъ  берега прежде, нежели вѣпіръ 
усилился и п а к е т б о т ъ  покорился рулю. Во 
время шума и дѣятельности при отвалѣ, я 
о п ять  вышелъ изъ каю ты , прислонился къ 
борду, и далъ волю мрачной меланхоліи, про
никавшей мою душу * * .

Скоро небо сдѣлалось менѣе грознымъ, там ъ  
и сямъ мелькали въ облакахъ звѣзды; вѣіпръ 
дулъ въ паруса и волны,, ударяясь, о п ак ет 
ботъ, нарушали спокойствіе ночи;.- но э т о  
все сообщало мыслямъ моиіцъ, только мрач
ныя, постепенно возрастающія ощущенія!....

Тихо и уныло колыхался п акетб о тъ , какъ 
бы незамѣтный полетъ  времени на Океанѣ 
вѣковъ. Индѣ тускло свѣтили звѣзды, индѣ 
являлись они съ большимъ блескомъ, подобно 
жителямъ неба, созерцающимъ явленія луч
шаго міра. Въ шумѣ вѣтра и ревѣ волнъ, 
воображеніе могло бы най ти  созвучіе вздо
ховъ и стенаній, раздающихся вокругъ см ерт
наго одра! . . *

Мрачный энтузіазмъ овладѣвшій мною, уве
личился при возвраставшемъ свѣтѣ  луны, 
который отдаленному горизонту придавалъ 
ужасный и таинственны й видъ огромнаго 
трупа, покрытаго саваномъ.

Между тѣм ъ перелтътпый ходъ п акетб о та  
доказывалъ, ч т о  мы были уже въ о тк р ы 
том ъ  морѣ* Луна возвысилась * надъ горизон
том ъ и между разрывчашыми, разноцвѣтны-
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ми облаками, величественно сіяли непод
вижныя звѣзды.

П акетб о тъ  летѣлъ  на всѣхъ парусахъ, д  

отош елъ о т ъ  борда и легъ на палубѣ, лю
буясь, т о  яркимъ зенитомъ, т о  бѣлорунны
ми облаками, которы я въ своихъ измѣненіяхъ, 
представляли нѣчто торж ественно —  мис
тическое! . , .

Въ такомъ суевѣрномъ созерцаніи, взоръ 
мой остановился на легкой черной точкѣ , 
отдѣлявшейся о т ъ  громады облаковъ. Я слѣ
дилъ за ея измѣненіемъ, и вотъ , показалось 
мнѣ, ч т о  я вижу темны й, неясный образъ 
двухъ огромныхъ рукъ, поддерживающихъ нѣ
ч т о  похожее на великолѣпную гробницу.

Во мнѣ засты ла кровь, я тр еп етал ъ  бо
лѣе и бол1?е по мѣрѣ того, какъ разкрывл- 
лось э т о  явленіе; наконецъ, я увидѣлъ ясно 
туловище, которому принадлежали эшѣ мо
гущественныя р у к и .....................

Я всталъ, дрожа о т ъ  страха. Въ т у  мину
т у  подошла ко мнѣ большая, черная собака, 
и вперивъ глаза свои на предзнаменованіе, она 
какъ бы говорила мнѣ: смотри!— потомъ взгля
нувъ на меня пристально, страш но завыла; 
— тугпь послышались магпрозамъ отдален
ные голоса. — Пораженные страхомъ, они 
ожидали кораблекрушенія, ожидали см ерти 
и влажной могилы! .
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Г л а в а  У.
Вѣгпръ становился свѣжѣе, качка пакетбо

т а  увеличивалась и вскорѣ тоска, усиленная 
Физическими страданіями, совершенно овла
дѣла мною . . . .  Мы бы стро совершили п у т ь  
нашъ и на у тр о  вышли на берегъ въ Гам
бургѣ.

Сойдя съ п акетбота , я  стоялъ  на набе
режной; ко мнѣ подошелъ Англичанинъ, вед
шій подъ руку молодую, прелестную дѣвицу.

Благородная и воинственная осанка, о тл и 
чала его о т ъ  толпы  людей обыкновенныхъ. 
Э то былъ Генералъ Пюрселъ, и бѣдная его 
Марія, могъ бы я добавить, которая опи
раясь на руку отца, т а к ъ  мило улыбалась 
ему, так ъ  нѣжно смотрѣла на него своими 
дивными глазами! . . И э т и  глаза,—э т и  у ста , 
которыхъ сладость была роскошнѣе у тр ен 
ней росы, столь рано содѣлались добычею 
червей! . .

Генералъ приблизясь ко мнѣ, п ри вѣ тство 
валъ меня ласково, какъ одноземца; сообщилъ 
мнѣ, ч т о  ожидаетъ только попутнаго вѣ
тра , чтобъ отправиш ься въ Англію. „Мы 
прожили нѣсколько л ѣ т ъ  на твердой землѣ, 
сказалъ онъ; но успѣхи Французской арміи и 
нарушенія общественнаго порядка, всюду слѣ
довавшія за нею, встревожили жену мою.“

Ma вопросы его о послѣднихъ новостяхъ 
нашего отечества, я ничего не могъ сооб-



щигпь ему особеннаго. Пока человѣкъ іѵюй вы
носилъ на берегъ чемоданы, мы машинально 
подошли къ каретѣ , въ которой сидѣла Г-жа 
Пюрсель.

Не могу описать тѣ х ъ  страш ныхъ и вос
хитительны хъ  ощущеній, какія произвели во 
мнѣ голосъ и улыбка это й  дамы. Впрочемъ, 
ощущенія сіи были непродолжительны: я
велъ подъ руку Марію, и чувство, рожденное 
во мнѣ прелестями ея матери, было только 
чувствомъ дѣтской радости, въ сравненіи съ 
шѣм'ь, которое небесная улыбка и неземная 
красота Маріи воспламенили въ душѣ моей! . 
Такъ, любовь е ст ь  огонь всепожирающій! 
подобно сей стихіи , вспыхнувъ однажды въ 
двухъ непорочныхъ и вѣрныхъ сердцахъ, она 
сливается въ одно пламя, и пы лаетъ силь
нѣе, вознося къ небу свое божественное, бли
стательное начало! . .

Вѣтеръ увеличивался постепенно, облака 
сгущались, и Г-жа Пюрсель, которая о ста 
ваясь одна въ каретѣ , лучше насъ замѣтила 
признаки приближающейся бури, объявила 
своему мужу, ч т о  пока не установится по
года, она не рѣш ится п усти ться  въ море. 
Генералъ согласился возвратишься въ гости н 
ницу, которую  рекомендовалъ и мнѣ, какъ 
лучшую въ городѣ. Я легко препочелъ ее дру
гимъ; она была жилищемъ Маріи.
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Генералъ, посадивъ дочь свою возлѣ ея ма
тер и , вѣжливо предложилъ мнѣ имъ со п у т
с тв о в ать .

Во все продоженіе п у ти , и особенно по 
пріѣздѣ нашемъ въ гостинницу, меня неодно
кратно  смущали взгляды Г-жи Пюрсель; она 
по видимому, была веселаго нрава, но иногда 
грусть  выказывалась въ чертахъ ея. Иногда 
казалась она обезпокоенною, нетерпѣливою 
и вообще встревоженною моимъ п р и с у т с т 
віемъ; впрочемъ э т и  замѣчанія я сдѣлалъ уже 
въ послѣдствіи, въ первое свиданіе я видѣлъ 
только Марію! . .

Послѣ искренней бесѣды, которая конечно 
унесла съ собою гораздо болѣе времени, не
жели сколько позволяли предѣлы обыкновен
наго приличія, я поблагодарилъ Генерала за 
его привѣтливость и удалился. Оставшись 
наединѣ, я вспомнилъ, ч т о  позабылъ ска
за ть  имъ мое имя, я стыдился моей небреж
ности, если только можно назвать э т о  не
брежностью! . . Я неохотно говорилъ о себѣ 
незнакомымъ; меня всегда страш ила мысль, 
ч то  имъ могли б ы т ь  извѣстны  заблужденія 
моей матери.

Среди тяго стн ы х ъ  размышленій, меня за
нимавшихъ, я ощущалъ однако же м инуты  
невыразимаго восторга . . . ' Образъ Маріи 
сіялъ въ моемъ воображеніи и моихъ надеж
дахъ. Впечатлѣніе, сдѣланное на меня ея ма-
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терью , имѣло такж е какую -то непонятную 
сладость, оно льстило мнѣ и печалило меня! 
Его можно бы уподобить отраженію луны, 
которая разливая уныніе въ тишинѣ л ѣ т 
ней ночи, озаряетъ молчаливый берегъ Океана. 

Г л а в а  VI.
Разставшись съ Генераломъ и его семейс

твом ъ, я, чтобы  со к р ати ть  длинное у тр о , 
пустился бродить по улицамъ. Я шелъ безъ 
цѣли; лю бопы тство во мнѣ угасло, одно ч}7в- 
сшво о красотѣ Маріи живило мое сердце, 
но живило его болѣе горестію , нежели вос
торгомъ.

Она казалась мнѣ существомъ слишкомъ 
возвышеннымъ, небеснымъ для сего міра!

Въ такомъ соединеніи нѣжности и удивле
нія, скитался я нѣсколько часовъ. Я прохо
дилъ мимо отворенныхъ дверей церкви; зву
ки органа прервали мои мечтанія; я вслуши
вался въ нихъ нѣсколько минутъ, потомъ 
вошелъ въ церковь.

Э то было древнее, огромное зданіе, посвя* 
щенное прежде великолѣпію Папизма, а нынѣ 
преобразованное въ п р о тестан тск у ю  церковь.

Я сѣлъ подъ органомъ. Органистъ игралъ 
духовную с и м ф о н і ю ; игра и самый мотивъ не 
обратили на себя моего вниманія. Продолжи
тельное молчаніе, потомъ ш епотъ слѣдовали 
за игрою; я всталъ и готовъ уже былъ вы дти
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ровательною силой потрясъ все существо мое.

Послѣ легкой, произвольной прелюдіи, но
вый а р т и с т ъ  началъ арію, которая непо
н ятно  поразила мою душу. Тысячи радост
ныхъ и милыхъ видѣній вились вокругъ ме
ня; я былъ полонъ неизъяснимаго восторга. 
Безъ сомнѣнія, думалъ я, мнѣ знакома э т а  
артя, и пока припоминалъ, гдѣ и когда я ее 
слышалъ, невидимый мною а р т и с т ъ  заиг
ралъ другую, которая мысленно перенесла
меня въ замокъ Бешендаль. Онъ представлял-/
ся мнѣ во всемъ величіи; таинственны й вол
шебный столъ, Французскіе часы, все э т о  ви
дѣлъ я живо, ясно, какъ и тогда, когда сидя 
на коврѣ, я игралъ апельсиномъ и съ д ѣ т 
скимъ удивленіемъ слушалъ музыку.

Я удивлялся чудесной силѣ мелодіи; вдругъ 
к т о -т о  ударилъ меня по плечу; я оглянулся, 
о то  былъ Генералъ Пюрсель, которы й т о  
же, случайно зашелъ въ церковь.—Такъ, пре
лестные персты  Маріи, думалъ я: извлекли
изъ клавишей органа э т и  просты е, но оча
ровательные звуки, могущіе пробудить давно 
забы ты я воспоминанія................. . ....................

[Окотате въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  
Отъсздъ Р у с с к а г о  в и т я з я  съ р о д и н ы .

(Отрывокъ изъ богатырской повѣсти.)
Н а  б р а н ь  л е т и т ъ  м ладой пѣвецъ; 

Д н е й  м и р н ы х ъ  бр оси л ъ  с л а д о с т ь '
Ш\ Козловъ,

Въ селѣ у матери, отца,
Росъ мирно витязь юный} 

Плѣнялъ онъ сельскихъ дѣвъ сердца, 
Любилъ опъ игры, струны} 

Усладой былъ своей семьи}
Не зналъ себя счастливѣй!

И  краше не было Ильи
И  нс было стыдливѣй!

Какъ утро ясное весной
Его свѣтлѣла младость! 

Полнѣло сердце тишиной!
Въ душѣ гостила радость! 

Игралъ въ очахъ огонь любви,
Въ щекахъ румянецъ алый,

И  сила, мужество въ крови 
На подвиги удалы!

Но свѣтлый Божій міръ былъ пустъ 
Его душѣ высокой!

Ни поцѣлуй прекрасныхъ устъ,
Ни взоры свѣтлоокой 

Красы-дѣвицы сердца въ немъ 
Еще не возмущали!

Такъ паръ дыханья яснымъ днемъ
Скользитъ по свѣтлой стали!

Предъ нимъ яснѣла жнзпи даль 
И  счастіемъ сіяла}

Но на сердцѣ тоска-печаль 
Елубокая лежала.

Другія воды, небеса,
Холмы, долины, ,горы,

Луга шелковые, лѣса
Его манили взоры!

i/f
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Какой-то тайною тоской

На утрѣ дней томимый,
Хотѣлъ, влекомый въ даль мечтой* 

Покинуть край родимый?
И  вотъ— копь борзый у крыльца 

Удила опѣпяетъ,
А витязь мать свою, отца  

О волѣ умоляетъ.

Вздохнулъ отецъ, вздохнула мать* 
»Ступай, Господь съ тобою?

»Намъ,ч милый сынъ, нс удержать 
»Тебя теперь съ собою?«

Д аю тъ ему, въ слезахъ, отецъ 
И  магпь на оборону —

Тотъ острый мечь свой кладенецъ,
А т а  съ стѣны Икону.

Сынъ въ ноги матери, отцу?
Обнялъ ихъ, прослезился —

П отом ъ вздохнулъ—потомъ къ крыльцу— 
Сѣлъ на коня л . . ..  скрылся!

Уже потухъ вечерній свѣтъ 
И  пѣтухи пропѣли,

Но сыну все еще во слѣдъ
Отецъ н мать глядѣли.

* * *

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
S4) Загадки па святки. Написало Ллфсрьевъ, 1831. 

Москва, в7> типографіи СеливаиобС?гагоу въ ліалую  12 
д, л . 30 стр.

Въ этой  книжкѣ содержатся: 26 Шарадъ, двойныхъ 
и ординарныхъ, 14 разнаго рода ЛогогриФовъ, 7 Ана
граммъ*, 3 Омонима, 1 Омопимъ-Апаграмма, 1 Омо
нимъ-Шарада, 1 Аиаграмма-ЛогогрнФЬ и наконецъ
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1 Загадка, ТІ все то благо, все добро! Такъ по край- 
ней мѣрѣ мы полагаемъ: читатели наши видятъ, ч т о  
мы прочли оглавленіе, по прочесть всѣ вышерѣчек- 
пыя стихотворенія у насъ не стан етъ  силъ; при 
томъ же отгадывать Шарады и ЛогогриФы, мы, 
признаемся, со всѣмъ не мастера. Впрочемъ, судя по 
эпиграфу:

Гадай, гадай, дѣвица 
Отгадывай, краейая.

и по посвященію люей Турлинъкть (слова Автора) 
должно думать, ч то  э т а  книжка назначена для дамъ; 
имъ предоставляемъ и судить о ней.

а

с м  ъ с ь.
С у Ф Ф Л Е Р Ъ - У Б І  й ц а  п о  Н Е В О Л Ѣ .

В ъ  И тальянском ъ городѣ Б ресч іа  случилось уж асное  
п р о и зш ест в іе . СуФФлеръ т ам ош н я го  т е а т р а ,  дове
денный своими домашними о б с т о я т е л ь с т в а м и  до о т 
чаянія, рѣшился у м е р е т ь  и у м ер ет ь  т о р ж е с т в е н н о  
въ своей капурѣ. В ъ представленіе оперы: Сорока во
ровка онъ запасся заряженны мъ п и с т о л е т о м ъ , сѣлъ 
на свое (пли вѣрнѣе ск а за т ь  въ свое) м ѣ с т о , и дож и
дался т р е т ь я г о  удара л и тав ръ  въ ув ер тю р ѣ ; при 
в т о р о м ъ  ударѣ суФФлеръ приставилъ  ко лбу п и с т о 
л е т ъ . Раздался т р е т і й  ударъ, рука СуФФлера д р о г
нула и пуля размозж ила голову Дерижеру  ̂ управляв
ш ему о р к ест р о м ъ .

Н О В О С Т И .
Извѣстный Нѣмецкій драматуръ Гриллпарцеръ на

писалъ новую трагедію: Волны ліоря и любви.
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Бъ одной Нѣмецкой газетѣ, (Hamburger Origina
lien), охуждаютъ знаменитую въ Германіи трагичес
кую актриссу Г-жу Шредеръ за т о ,  ч то  она въ Шил- 
леровомь Донг, Карлосѣ все еще играетъ роль Прин
цессы Эболы. Рецензентъ говоритъ, между прочимъ: 
»Г-жа Шредеръ моя землячка и однихъ лѣтъ со мною: 
»мы родились въ Падерборнѣ, въ 1781 году о т ъ  Рож- 
»деегпва Христова; —  лѣтъ двадцать пять том у на- 
»задъ, я видѣлъ уже ее Принцессою Эболщ— но всему 
въ мірѣ своя череда!

Мы слышали, ч то  всѣ несравненныя баллады В. А. 
Жуковскаго будутъ изданы въ свѣтъ особою книж
кою, съ прелестными, къ каждой балладѣ, гравюрами, 
ло рисункамъ знаменитаго своимъ родомъ и своимъ 
искусшвомъ Русскаго художника.

О П Е Ч А Т К А .
Въ 21 No. С. Петербургскаго Вѣстника, на стр а 

ницѣ 173, въ строкѣ 8 ошибкою напечатано: »съ Ма
ріею Ивановною Хлоповою, невѣстою Ц аря А лексѣя 
М ихайловича*,«— а должно читать: »съ Маріею Иванов
ною Хлоиовою, невѣстою Ц аря М ихаила Ѳ едоровича.«

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXII.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Предзнаменова

ніе. (Повѣешь Валтеръ-Скоітпа.) Стихотворенія: Отъѣздъ 
Русскаго витязя съ родины. Б И Б Л ІО Г РА Ф ІЯ . Загадки на 
святки. СМѢСЬ. Суффлеръ-убійца по неволѣ. НОВОСТИ. 
НОТЫ.

С. II. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи .

Ш чатать п о зв о л я е т с я : 16 Марта 1831 года.
Ценсоръ /7. Гаевскій.



Ко. XXIII

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВВСТНИКЪ.

И 3 Я Щ Н А Я С Л О В Е С  П О С Т  Ь.

II  р  О з  л.

П Р Е Д З Н А М Е Н О В А Н І Е .

( П о в ѣ с т ь  В а л т е р ъ - С к о т т а .)

(  Окончаніе. )

Э П О Х А  IV.
Г л а в а  I.

На другой день послѣ моего пріѣзда въ Гам
бургъ, Генералъ Пюреель съ семействомъ 
своимъ отправился на родину. Когда же и я 
возвратился въ Англію, т о  удостовѣрился, 
ч т о  только четы ре года протекло со дня 
нашей разлуки; я узналъ э т о  по о тч етам ъ  о 
моихъ доходахъ; безъ того , счелъ бы вѣкомъ 
минувшее время! Но милый образъ Маріи, 
былъ постоянно со мною; любовь сильно за
печатлѣла прелестныя ч ер ты  ея въ моемъ 
сердцѣ; и увидѣвъ ее снова, я готовъ былъ 
спорить, ч т о  никогда съ нею не разставал
ся.— Красоты Швейцаріи и И таліи, плѣняя 
мои взоры, не могли изгладишь живаго о вей 
воспоминанія. Вездѣ, во всемъ, я видѣлъ т о л ь 
ко Марію!

Томъ IL 1 5
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Г л а в а  II.
Въ м инуты  сего очарованія, когда все ды

шало ею, когда все прекрасное, все возвы
шенное напоминало мнѣ ее, нерѣдко непости
жимый страхъ  проникалъ въ мою душу", я 
желалъ: или менѣе лю бить ее, или б ы ть
увѣреннымъ въ обладаніи Маріей!

Напослѣдокъ мнѣ удалось у к р о т и т ь  пыл
кія мои чувства. Я считалъ ихъ кознями 
злобнаго генія; но, ахъ; не были ль они ско
рѣе темнымъ и таинственны м ъ предостере
женіемъ добраго Ангела-храийтеля, желавша
го погасить въ сердцѣ моемъ любовь, к о то 
рая казалась мнѣ тогда чувствомъ непороч
нымъ, возвышеннымъ и чисты мъ, какъ не
бесное свѣтило.

Замѣтивъ мое искательство въ Маріи, Г-жа 
Пюрсель видимо перемѣнилась въ обраще
ніи со мною. Бывъ о т ъ  природы веселаго 
нрава и отмѣнно ловкою, свѣтскою женщи
ною по привычкѣ, она вдругъ начала задумы
ваться, и часто  устремляла на меня взоры, 
исполненные нѣжной горячности;—э т и  взо
ры, какъ бы умоляли о состраданіи. —

О т ъ  меня не скрылась так ая  перемѣна; 
особливо, когда я заставалъ се одну дома . . . 
Тогда, разговаривая со мною, она часто сби
валась въ словахь и голосъ ея измѣнялся. Ка
залось, ей хотѣлось пріобрѣсти мою довѣ
ренность. —»
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— Въ п рисутств іи  же Генерала, или Ма
ріи, она была весела по прежнему; и я не 
могъ не назвать ее чрезвычайно ловкою дамою.

Однажды, сто я  возлѣ меня у окна, она дру
жески положила руку мнѣ на плечо. Я не
вольно отскочилъ назадъ; она съ нѣжностію 
взглянула на меня, залилась слезами, и пос
пѣшно удалилась изъ комнаты. Могъ ли 
я болѣе сомнѣваться въ ея необыкновенной 
ко мнѣ привязанности? .

Въ т о т ъ  день, сидя послѣ обѣда дома и 
занимаясь чтеніемъ, я вздумалъ объ эт о й  
безумной с т р а с т и , и мысли о моемъ поло
женіи кружили мнѣ голову.

Въ э т о  время раздавшійся ударь молотка 
въ двери извлекъ меня изъ размышленій.—Мнѣ 
доложили о Г-жѣ Шорсель.'

Г Л А * В А III.
Съ дикими, блистающими взорами, вбѣжа

ла она въ комнату, и захлопнувъ за собою 
двери, вскричала мнѣ:

— ,,Если Генералъ Пюрсель не намѣренъ 
п р ек р ати ть  вашихъ посѣщеній и о т к а зат ь  
вамъ о т ъ  своего дома, т а к ъ  э т о  сдѣлаю я.— 
За щѣмъ и пришла я сю да, —■ несчаст
ный! . . . . . . .

Сказавъ э т о , она упала на соФу, и въ силь
номъ душевномъ волненіи, не могла произ
нести  болѣе ни слова.

*
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Я самъ въ теченіи  нѣсколькихъ м инутъ 
не могъ сообразить ни одной мысли; столь 
сильно пораженъ былъ удивленіемъ. Напослѣ
докъ придя въ себя, я умолялъ ее объяснить 
мнѣ причину своего неудовольствія.

Моего неудовольствія! сказала она, съ вы
раженіемъ величайшей горести., и орошая сле
зами мою руку.

Всемогущій Боже! воскликнулъ я (стараясь, 
чтобы  не высказать предполагаемой мною 
причины ел огорченія,) ч т о  все э т о  значитъ? 
Не равенъ ли я вашей дочери моимъ званіемъ?. 
Развѣ есть  какая нибудь разница въ нашемъ 
состояніи?

—  Да! отвѣчала она мнѣ: вы слишкомъ
равны ей и слишкомъ ее любите! — Какъ я 
несчастна!

— Ч то  говорите вы? спросилъ я, будучи 
встревоженъ и изумленъ. М ожетъ ли объяс
няться таким ъ образомъ м ать  и супруга? —

— Мать! Супруга! О, если бы вы знали, 
какъ э т и  слова раздираютъ мое сердце! По
том ъ  она встала съ дивана, и начала скоро 
ходить по комнатѣ, въ отчаяніи ломая себѣ 
руки.

Эта сцена продолжалась нѣсколько м инутъ. 
Подобно истукану, оставался я недвижимъ 
о т ъ  удивленія. Вдругъ, казалось, укротивъ 
волненіе своихъ чувствъ, она подошла ко мнѣ 
съ видомъ рѣшительнаго спокойствія; по ви-
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димому, она хотѣла говорить со мною. Но 
въ т у  же м инуту захохотала такъ  громкоу 
ч т о  я считая ее помѣшавшеюся въ умѣ, бро* 
сился къ дверямъ, позвать кого нибудь на 
помощь. Она, угадавъ мое намѣреніе, остано
вила меня за рук у.

Выслушайте меня, сказала она, выслушай
т е  меня Генрихъ! Генрихъ!—Я затреп еталъ  
о т ъ  столь нѣжнаго и дружескаго названія; 
но собравшись съ духомъ, отвѣчалъ ей: суда
рыня! я не могу понять причины вашего 
гнѣва! Свирѣпый взглядъ ея смягчился, и я 
замолчалъ, чтобы  дать  ей волю говорить.

Н ѣтъ, н ѣ тъ , вы не понимаете меня! вы  
не можете понять меня! Сядьте, возлѣ меня, 
на диванѣ. Я начала э т о  несчастное дѣло, Я 

и должна его окончить! . .
Она склонила голову на мое плечо, и зали

лась слезами.
Въ т у  же минуту, тяж елы е удары мо

лотка напомнили мнѣ, ч т о  въ э т о  время 
долженъ быль навѣстипіь меня Сайденгемъ.

Это, къ вамъ? сказала она встревожась; и 
едва успѣлъ я о тв ѣ ч ать  ей утвердительно* 
какъ она вышла изъ комнаты и взбѣжала во 
второй этажъ. Въ т о  же время въ дверяхъ 
раздался голосъ ея мужа. Онъ спрашивалъ, 
дома ли я? Онъ говорилъ скоро и важно, т я 
желые шаги его раздавались на лѣстницѣ, и



’»когда вошелъ оііъ въ комнату, т о  черные 
' глаза с г о, гнѣви 6 б ли с тал  и.

Г л а в а  IV.
Здѣсь ли Г-жа Пюрсель? сказалъ онъ по

дойдя къ столу, гдѣ лежала книга, которую  
я читалъ, до прихода его жеиы.

Вы видите сами, здѣсь ли она! отвѣчалъ я, 
подходя къ камину, и движимый чувствами 
жалости и состраданія, чувствами совершенно 
различными о т ъ  тѣхъ, которы я, казалось, 
терзали Генерала.

Удивленный моимъ отвѣтом ъ, онъ остано
вился и озирался кругомъ съ безпокойствомъ. 
Генералъ Пюрсель, сказалъ я, скрывая в н у т 
реннее волненіе, мнѣ бы должно оскорбишься 
вашимъ страннымъ посѣщеніемъ. Если при
вязанность моя къ вашей дочери, ни вамъ, ни 
супругѣ вашей не нравится, т о ,  думаю, не 
обижу васъ, когда спрошу о причинѣ? . .

,.Я не противъ васъ! . но Г-жа Пюрсель, 
э т а  упрямая женщина, п роти ви тся  вашимъ 
намѣреніямъ. Признаюсь, я твердо увѣренъ, 
ч то  для Моей Маріи не можетъ б ы т ь  луч
шей партіи , но ея м ать  не хочетъ ни о 
чемъ слышать! Сего дня она даже требовала, 
чтобъ я отказалъ вамъ о т ъ  дома . . . . . . . .
я подозрѣваю.......... .. да, я думаю ...........
ч т о  она с а м а ...................

Одъ колебался, и послѣ краткаго молчанія 
добавилъ.................нѣтъ , э т о  невозможно!
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невозможно, чтобы  привязанность ваша къ 
Маріи была только маскою, которою желае
т е  вы прикры ть . . . .  т у т ъ  онъ снова 
остановился.

„Генералъ, я не притворюсь, если скажу, 
ч то  не понимаю васъ! . я человѣкъ честный,
и одно слово можетъ меня успокоить »........
Угодно ли. вамъ о т д а т ь  мнѣ руку Маріи?

— Но э т о  будетъ безъ согласія матери!
— Мнѣ достаточно вашего благословенія, 

если Марія согласна!
Но должно хранить э т о  въ тайнѣ! Гдѣ го

ворятъ  чувства, или с т р а с т и  Г-жи Пюр- 
сел ь, там ъ она не внемлетъ разсудку, не ви
ди тъ  опасности! Она, или лю битъ, или не
навидитъ васъ, и одно изъ эти х ъ  чувствъ 
— источникъ ея сопротивленія.

Но сопротивленіе сіе, сказалъ я, не можетъ 
длиться долѣе чувствъ, его породившихъ.

— И так ъ  оно продлится до тѣ хъ  поръ, 
пока желаніе ел будетъ удовлетворено, воз
разилъ онъ.

— Стало б ы ть , н ѣ тъ  надежды, чтобы ея
сопротивленіе уменьшилось: и такъ, ежели
вы согласны па союзъ мой съ Маріею, т о  
могу ли я просишь у васъ ея руки?

Вы, какъ я думаю, владѣете сердцемъ 
моей дочери, и я даю на э т о  мое согласіе; но 
будьте осторожны и не заставляй те меня 
пи во ч т о  вмѣшиваться, прелюде то го  вре-
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мяни, когда п р и су тств іе  мое будешь, рѣши
тельно, необходимо.

При сихъ словахъ, я услышалъ шумъ въ 
коридорѣ и ожидалъ появленія Г-жи Пюрсель; 
но она въ т е м н о тѣ  сошла съ лѣстницъ^ и 
вышла изъ дому.

Безполезно будетъ разсказывать, ч т о  по
то м ъ  произошло между Генераломъ и мною. 
Я даже не смѣю ввѣрить бумагѣ мои раз
мышленія;— только о событіяхъ могу я упо
мнить. Очарованіе, долженствовавшее окон
читься бѣдствіемъ, начинало уже свое дѣй
ствіе.

— Ж ертвы  уже находились на м ѣстѣ каз
ни, но они не имѣли понятія о своемъ жре
біи. Они были счастливы, какъ бы посреди 
цвѣтущаго и тѣ ни стаго  ca ja Сициліи, тогда, 
какъ подъ ногами ихъ изверженіе волкана ос
тановилось на время.

Г л а в а  V.
Собственнымъ опы том ъ извѣдалъ я два ро

да лунатическихъ впечатлѣній: одно обыкно
венное, свойственное всѣмъ умамъ; другое 
странное и пророческое, даже рѣдко случаю
щееся и съ меланхоликами. Сіи замѣчанія были 
уже сдѣланы извѣстнѣйшими мыслителями, 
которые наименовали т ѣ  впечатленія ліегта- 
ліи и сповиЪгьніяліи. Первыя, с о с т о я т ъ  въ 
невольномъ, неправильномъ, метафорическомъ 
воспоминаніи произшесгпвій, случившихся на



канунѣ; послѣднія же су ть  какъ бы проро
ческія внушенія. Къ сему-то роду принадле
жало предзнаменованіе, поколебавшее мое спо
койствіе въ роковую ночь.

Мнѣ представилась древняя церковь; я ви
дѣлъ хоругви, чеканныя скамьи, гробницы съ 
ихъ неподвижными стату ям и , длинные пере
ходы, колонны, оттѣ н ен н ы я отраженіемъ 
цвѣтныхъ оконъ.— Я стоялъ предъ олпіаремъ 
съ Маріею, моею нареченною! Опіецъ ея на
ходился ш у т ъ  же, и Священникъ совершалъ 
обрядъ вѣнчанія; я готовилъ уже брач
ное кольцо, какъ вдругъ на мѣстѣ Маріи уви
дѣлъ ея матъ; но совершеніе обряда продол
жалось; когда же невѣста моя протянула ру
ку для принятія  кольца, драгоцѣнный камень 
онаго превратился въ прахъ, вмѣсто руки 
Маріи я держалъ руку скелета.

Х о тя  судьба моя, так ъ  сказать, заключа
лась въ этом ъ откровеніи и бурныя чувства» 
обладали мною, когда я проснулся; но по нѣ
которомъ размышленіи, спокойствіе водвори
лось въ душѣ моей,—и я хладнокровно из- 
толковывалъ сонъ сей.

Недвусмысленная склонность ко мнѣ Г-жи 
Пюрсель была причиною несогласія ея на 
бракъ мой,— и страш ное сновидѣніе казалось 
мнѣ только летаргическимъ воспоминаніемъ 
предвечернихъ произшествій. Но рука скеле
т а  все еще представлялась моему воображе-

205
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mro, и какъ бы, грозила осущ ествить ужас
ное соединеніе сватьбы  съ похоронами!

На слѣдующее у тр о  я послалъ за Сайдеи- 
гемомъ и, извѣстл еі*о о произшёдшемъ, про
силъ, ч то б ъ  онъ занялся приготовленіями, 
нужными для довершенія моего благополучія! 
Ввечеру я писалъ къ Генералу Огльторпу* 
Онъ былъ уже слишкомъ старъ  и дряхлъ, 
жилъ обыкновенно въ Бапіѣ и выѣзжалъ весь
ма рѣдко; но мы вели постоянную переписку, 
и х о тя  я не извѣщалъ его о моей привязан
ности къ Маріи, но ему извѣстно было мое 
намѣреніе, в с т у п и т ь  въ супружество. 

Г л а в а  VI.
Почли за нужное, чтобъ приготовленія къ 

свапіьбѣ дѣлались въ тиш инѣ, безъ всякой 
пышности; т о т ъ  часъ, по совершеніи свя- 
щеннаго обряда, мы хотѣли отправиться въ 
горы Ш отландіи. Не надѣясь побѣдишь упор
наго сопротивленія Г-жи Пюрсель, Генералъ, 
подъ предлогомъ показать Маріи доетопримѣ- 
чашельиости города, взялся проводить се въ 
ощу изъ церквей Лондонскихъ; там ъ  предпо
лагали обвѣнчать насъ скрытно.

Съ обратною почтою  я ожидалъ о т в ѣ т а  
о тъ  Генерала Огльторпа; но вмѣсто то го , 
онъ пріѣхалъ самъ и внезапно, вошелъ ко мпѣ 
въ комнату, когда былъ у меня Сайдсигелгь. 
Видѣть этого старика въ Лондонѣ, видѣть 
его въ такомъ важномъ случаѣ, составляло
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для меня неописанную радость; но эгпа ра
дость была слишкомъ непродолжительна: 
протянувъ ко мнѣ руку, онъ вдругъ просто
налъ едва внятно, и упалъ къ ногамъ моимъ, 
со всѣми признаками апоплексическаго удара.

Я не разпространюсь объ атом?.» приклю
ченіи. Генералъ скончался въ т о т ъ  же день. 
Такимъ образомъ сбылось страш ное явленіе 
встревожившее мои сонъ; свадебныя приго
товленія превратилидь въ приготовленія 
погребальныя!

Э то произшествіе преисполнило душу мою 
горестью  и страхомъ; но оно произвело и 
другое надъ нею дѣйствіе. Я привыкъ къ 
моимъ суевѣрнымъ мечтамъ, и теперь былъ 
уже меиѣё имъ подвластенъ; странная вещь! 
я сгаралъ о т ъ  нетерпѣнія; меня мучило все, 
ч т о  отдаляло совершеніе моего жребія.

Са йдепгеймт» исхода гпа й с гп во-валъ поз воле н іе 
на мой бракъ, и день погребенія Генерала 
Огльшорпа, назначенъ днемъ соединенія моего 
съ Маріей! .

Я трепещ у, вспоминая т о  упрямство, съ 
какимъ хотѣлъ я сблизить предметы, т а к ъ  
разительно раздѣленные самою природою! . 
Сайденгемъ умолялъ меня отсрочи ть свать- 
бу, хотя изъ приличія; но его доводы и крас
норѣчіе не убѣдили моего нетерпѣливаго 
сердца. Генералъ Пюрсель уговаривалъ меня 
подождать одну недѣлю: я не соглашался;
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онь доставилъ мнѣ письмо о т ъ  Маріи; она 
просила меня о то м ъ  же; я назыв&дъ э т о  
внушеніемъ женской слабости, и настаивалъ 
на своемъ . . .

День и часъ были назначены; Генералъ 
Люрсель согласился п рисутствовать  при пе
чальной процессіи, и мы уговорились, ч т о  
бракъ мой съ Маріею, долженъ совершиться 
въ Аббатствѣ Вестминстерскомъ, гдѣ бу
дутъ  преданы зеімлѣ бренные останки моего 
дяди.

Этою  ужасною х и тр о ст ію , —  совокупле
ніемъ брака съ похоронами, мы думали о т 
клонить о т ъ  Г-жи Пюрсель всякое подозрѣніе. 

Г л а в а  VII.
Процессія тянулась къ А ббатству, когда 

часы пробили селіь. По окончаніи печальнаго 
обряда погребенія, друзья моего дяди, собрав
шіеся о т д а т ь  ему послѣдній долгъ, удали
лись; я такж е вышелъ изъ церкви съ Гене
раломъ; но вмѣсто того , чтобъ и дти  къ нашей 
каретѣ, мы повернули къ одному изъ цер
ковныхъ предѣловъ. Сайденгемъ не былъ на 
похоронахъ; онъ находился съ Маріею и од
ною изъ ея молодыхъ подругъ въ знакомомъ до
мѣ, въ улицѣ Абиигдонской. Какъ скоро сняли 
катаФалкъ и разошлась похоронная свита  
изъ Аббатства, они взошли въ церковь че
резъ ризницу.

Кромѣ священника, долженствовавшаго сое-
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динить насъ, и соборныхъ церковнослужи
телей  не было никого изъ постороннихъ. 
Слуга мой, по какому-то непонятному вну
шенію, остался у дверей, чтобы предупре
д и ть  всякое п реп ятств іе  во время соверше
нія обряда; но въ т у  минуту, какъ я надѣ
валъ брачное кольцо на руку Маріи, онъ при
бѣжалъ къ намъ съ такою  поспѣшностію и 
въ такомъ страхѣ, ч т о  я ужаснулся прежде, 
нежели онъ началъ говорить. Въ э т о  мгно
веніе Марія вскрикнула: ея м ать, блѣдная съ 
разпущепными волосами и въ совершенномъ 
изступленіи, вбѣжала въ церковь: „Я против
люсь этом у браку! закричала она: Брать и
Сестра!—Братъ и Сестра! — Я не слыхалъ 
болѣе ничего!—Огромное зданіе поколебалось 
вокругъ меня; колонны и гробницы казалось
обрушились на мою голову, и о т т у д а .................
Здѣсь пресѣклась н и ть  моихъ воспоминаній— 
здѣсь бездна въ моей жизни! . . .

Опамятовавшись, я увидѣлъ себя въ моей 
комнатѣ; Сайдснгемъ печально смотрѣлъ на 
меня.

*Я не спрашивалъ его ни о чемъ, но жалъ 
ему руку.

— К арета подана, сказалъ онъ мнѣ; я ѣду 
съ тобою.

Ничего не отвѣчая, *я всталъ и послѣдо
валъ за н и м ъ ........................................................... ...
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Десять л ѣ тъ  протекло съ сего ужаснаго 
угцра; я никогда не осмѣлился спросить о 
послѣдствіяхъ приключенія въ А ббатствѣ. 
Но два года том у  назадъ, посѣтивъ Англий
ское кладбище въ Лиссабонѣ, я видѣлъ над
гробный камень, на которомъ время, или 
причины случайныя,, п очти  изгладили буквы 
эпитафіи Маріи!

Окончаніе повѣсти моей жизни, есть  не 
ч т о  иное, какъ н и ть  путеш ествій  безъ цѣ
ли и предмета, соединенная съ горестными 
мечтаніями; э т о  жизнь проведенная въ скор
би о т ъ  наслѣдственнаго проклятія! . .

Пер. Г . Пасынковъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Э п и г р а м м  а.

У моринъ написалъ два водевиля вдругъ,

Весь исхудалъ и получилъ одышку}

Хотѣлъ попасть въ литературный кругъ —

И только втюрился — въ афишку.
* *



К ъ —
Ты сердишься на т о ,  ч то  много глупыхъ въ cufcrrrïî: 

Ч тобъ  не сердиться — т ы  на глупыхъ ne смотри: 

Сиди себѣ одинъ, запершись въ кабинетѣ, —

„Да только зеркало подальше убери,

ІО— въ
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я ,

25) Детища, Альманахъ ira 1831 годъ, изданный М. 
'Максимовичам'!*. Москва. Въ типографіи А. Семена. 
1831 г. LV111 и 142 стр. въ 1G д. л.

Денницѣ предшествуетъ обозрѣніе Русской словес
ности 1830 года. Изъ этого обозрѣнія т о т ъ , кто  
будетъ имѣть терпѣніе прочитать его хотя до по
ловины, узнаетъ, что трагедія Насилій Ш уйскій  

есть первый опытъ Г. Станкевича, что Г. Конн 

перевелъ Дюкапжеву мелодраму: Сліертъ Ііоласа, что  
словесность наша утратила жрецовъ и служителей 

своихъ: Мерзлякова, В. Л. Пушкина и В. В. Измай
лова (кто жь изъ сихъ троихъ литераторовъ жрщы  

словесности и кто ея сл\жптели\ Г. Обозрѣватель 
молчитъ.) Впрочемъ онъ говоритъ, что Иванъ В ы - 

окигинъ имѣлъ на своей сторонѣ много читателей, (но
вость!) и что въ новомъ историческомъ романѣ (ка

комъ?) Г. Булгарина, и того (чего?) нѣтъ.
Г. Обозрѣватель, ие знаемъ, изъ скромности^ или



ъ гордости, страницы, на коихъ напечатано его 
)зрѣиіе, отличилъ о тъ  прочихъ страницъ, сосгаав- 

цихъ альманахъ Дсннтцу^ римскими цифрами, 
этомъ альманахѣ помѣщены прозаическія.статьи: 

іарокова\ Бѣлый человѣкъ* Изъ этого разска* 

мы, что какому-то Пономарю показалось, 
іершая жена его встала изъ гроба и ехва- 

;го за иолу кафтана, отъ  чего Пономарь про- 
ллъ въ горячкѣ шесть недѣль, и что кому-то 

спящій на диванѣ Приказный показался Бѣлыліъ че
ловѣкомъ, выходцемъ съ того свѣгпа.

Постоялый дворъ (отрывокъ изъ Русской были XV 

вѣка} соч. Н . Полеваго. Ч т о  э т о  за Русская быль 
XV вѣка, по отрывку отъ  нее, мы добраться не 
могли. Онъ весь состоитъ изъ апизодпаго разговора 
(о щахъ, сенѣ, кашѣ и пирогахъ) содержателя 
постоялаго двора съ пріѣхавшими къ нему на ночлегъ, 
рыбными торговцами.

Отрывокъ изъ 2 Насти (какого-то) Странника. (2 
Часть Странника! ! !) соч. А. Вельтмана. Въ этомъ  

отрывкѣ оригинально - курьезна бесѣда Автора съ 

слугами: Французомъ, Жидомъ, Молдовашпюмъ  ̂ Гре
комъ, служанкою-Нѣмкою и съ торгашамн-Евреями. 
и Отрывокъ изъ рукописи Пушкина (А. С.). Издатель 
Альманаха говоритъ въ послѣсловіи, что  отрывокъ 
эшошъ взятъ изъ рукописи, которая содержитъ весь
ма любопытныя замѣчанія и объясненія Пушкина о 
поэмахъ его и нѣкоторыхъ критикахъ. Въ отрывкѣ,
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помѣщенномъ въ Денницѣ^ Александръ Сергѣевичъ 
опровергъ нѣкоторыя замѣчанія, сдѣланныя на поэму

его Полтава.
Изъ. Стихотвореній лучшее есть подражаніе псад* 

му XIV. И . М. Языкова. Потъ оно:
Кому, о Господи, доступны 

Твои Сіонски высоты? —

Тому, чьи мысли неподкупны,
Чьи цѣломудренны мечты;

К т о  дѣлъ своихъ цѣною злата 

Не взвѣшивалъ, не продавалъ;

Не ухищрялся противъ брата 

II иа врага не клеветалъ.

Но вѣрой вь Бога укрѣплялся.

Н о сердцемъ чистымъ н живымъ 

Ему со страхомъ покланялся,

Съ любовью плакалъ передъ Нимъ.

11 святъ, о Боже, Твой избранникъ!

Мечемъ ли руку ополчитъ:

Велѣній Господа посланникъ;

Онъ исполина сокрушитъ,
Въ вѣнцѣ ли онъ, его народы 

Возлюбятъ правду, весь и градъ 

Взыграютъ радостью природы 

И  иивы златомъ закипятъ.

Возметъ ли арфу: дивной силой 

Духъ преисполнится его,

И  какъ орелъ ширококрылый 

Взлетитъ до неба півоего.

Кн. Вяземскій подарилъ Денницу, между прочимъ, 
карикатур аліи зилпшлш.



A Г. Шевыревъ пожертвовалъ восьми-сгпраничньшъ 
посланіемъ къ А. С. Пушкину. Самымъ приличнымъ 
эпиграфомъ къ этому стихотворенію могутъ слу

жить два стиха, взятые изъ онаго же:
»Ч т о  сдѣлалось съ Россійскимъ языкомъ;
Ч т о  онъ творитъ безумныя проказы «

О прочихъ стихотворныхъ піэсахъ, помѣщенныхъ 
въ разобранномъ нами альманахѣ сказать не льзя ни 
хорошаго, ни худаго; а потому и молчимъ о нихъ.

С М Ѣ С Ь .

Денежная бѣдность Испанцевъ не охлаждаетъ ихъ 
страсти  къ театр у . Они, не нуждаясь въ съѣсгпныхъ 
припасахъ, мѣняютъ ихъ на сценическія удовольствія. 
На прим, ложа стоитъ  двухъ Фунтовъ говядины, за 
входъ въ партеръ платятъ рыбою, салатъ - лапіу- 
номъ, кочнями капусты, рѣпою и т .  п. И прекрасно! 
Публика весела и Актеры сыты.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXIII.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. ТТроза: Предзнаменова

ніе. (Повѣсть Валите ръ-Скотгпа.) С т и х о т в о р е н ія :  Эпиграм
ма . Къ — соч. 1 0 —ва . Б И Б Л ІО Г РА Ф ІЯ . Детища. 
СМѢСЬ.

G  П . бургъ. —  В ъ  Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стразки.

П ечатать позволяется: 19 Марта 1831 года.
Ценсоръ IL Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.
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И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

Л Ю Б О В Н Ы Я  Ш У Т К И .

(П овѣсть Ф апъ-деръ- Ф ельде, на заданныя слова.)

3 В А II Ы Й Ч А Й .

Вт, за салономъ голубомъ казакинѣ, съ сѣ
дою головой въ красной кованой ермолкѣ, съ 
зеленымъ зонтикомъ на лбу  и очками на но
су, съ едва сочтеннымъ числомъ шестъ на 
губахъ и съ отголоскомъ вечерняго пеалмо- 
пѣнія, вошелъ боязливо торгаш ъ Лемлейнъ 
въ комнату своей миловидной племянницы 
Б еаты . Казалось, ч т о  она, сто я  у порога, 
выпутывалась изъ чего-то крѣпко затян у 
таго . Лемлейнъ, закрывая рукою свѣчу, под
вигался впередъ. Въ т у  самую минуту силь
ный порывъ вѣ тра  о т  хлопнулъ снова сѣн
ную дверь и погасилъ свѣчу. Качая голового, 
сухощавый дядя схватилъ полную и бѣлую 
руку племянницы и потащилъ ее въ ком
н атку , гдѣ покоились хлопушка для мухъ и 
столѣ тн ій  календарь, гдѣ старинный гре-

Томъ IJ. 16
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бень и песочные часы висѣли въ дружескомъ 
согласіи на закопченной стѣнѣ.

„Э то  ли называется званый чай?4с пропи
щалъ раздраженный старикъ и, схвативъ ар
шинъ, ударилъ имъ по стѣннымъ часамъ, на 
которы хъ  кукушка только ч т о  прокричала 
полночь.

„ Ч т о  такое, милый дядюшка?'4 спросила 
простодушно Беата, сдергивая съ лилейной 
груди своей черную косынку.

5,3а званымъ чаемъ просиживаютъ за пол
ночь, и разордѣвшись, какъ будто играли въ 
горѣлки, бѣгаю тъ по улицамъ, гдѣ въ такую  
пору ры скаю тъ  только воры!

„Я ничего не видала.44
„Чай, сударыня, есть  пріятны й, трезвы й  

напитокъ, употребляемый въ часъ солнечна
го заката съ умѣренностію и псалмопѣніемъ, 
при чемъ собесѣдники мѣняю тся исторійка
ми на счетъ  ближняго, а не просиживаютъ 
до проклятаго часа, когда возятся домовые44 

,,The dansant у Граа>а, милый дядюшка, 
былъ со всѣмъ не таковъ, какъ вы разска
зы ваете.44

„Dansant?44 вскричалъ раздраженный с т а 
рикъ; возможно ли т а к ъ  обманывать бого
боязненнаго человѣка? Упомянуто ли о том ъ  
на Графскомъ пригласительномъ билетѣ? Поз
волилъ бы я теб ѣ  п у ст и т ь ся  на такой  
грѣхъ!
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Съ этим ъ  словомъ, онъ выдернулъ изъ-за 
зеркала позолоченный по краямъ пригласи
тельный билетъ, пристально ' посмотрѣлъ 
на него и, какъ бы пораженный громомъ, 
усѣлся въ длинныя, покры ты я желтою ко
жею кресла; написанное симпатическими чер
нилами и дотолѣ невидимое слово dansant, 
бросилось ему въ глаза.

,,Пришелъ конецъ мой!“ пропищалъ с т а 
рикъ. Между тѣ м ъ  Беата, кладя на сто л ъ  
ту го  набитый золотомъ кошелекъ, ласково 
сказала дорогому дядюшкѣ: ихъ С іятел ьства  
прислали вамъ деньги въ уплату но послѣд
нему сч ету .“

,,Ые мож етъ б ы ть!“ вскричалъ скряга въ 
восторгѣ; ринулся всѣмъ тѣломъ къ аспид
ному столику, гдѣ производилъ обыкновенно 
свои выкладки и, дернувъ изо всей силы къ 
себѣ кошелекъ, принялся с ч и т а т ь  обѣими 
руками.

,Д1 даже безъ вы чета, сказала Беата, по
лагая каждый каролинъ только въ п я т ь  т а 
леровъ/6

О т ы , источникъ милосердія, Всевышній1, 
забормоталъ вое.хищенпый старикъ;—скорѣе 
думалъ я, ч т о  п о те к у т ъ  въ наши нищенскіе 
годы сахарныя рѣки, ч т о  кофс никогда не 
видалъ Леванта, чню аракъ не им ѣетъ ни 
спирту , ни сахару; все о то  мож етъ с б ы т ь 
ся скорѣе, думалъ я, нежели т о ,  ч то  при



213

заплатѣ кодоваго счета, будутъ причтены  
и проценты; я имѣлъ дѣло съ Сіятельнымъ! 
Теперь вижу, ч т о  Господь помогаетъ своимъ 
избрани ымъ!44

„Мнѣ въ этом ъ помогъ Ш турмъ!“
„Право? почтенный Секретарь его Высо- 

когрпФСкаго Сіятельства?- гмъ, гмъ.44
„И по моей просьбѣ!“
, , Сиаси в  о , с п а с и б о  т  сбѣ  ! 44
По этом у л хочу просить васъ, мильш 

дядюшка.
„О чемъ?'4 торопливо спросилъ дядя съ 

вытянувшимся на аршинъ лйцемъ.44
„Графиня уговорила меня играть на ихъ 

до м а ш н е м ъ ш о а гп р ѣ.4 4
„Что? что?—повторилъ нѣсколько разъ ис

пуганный Лемлейнъ—играть! на те ат р ѣ ! О, 
сатанинское порожденіе! О прельщеніе мір
ское! Въ адской пропасти, на раскаленон рѣ
ш еткѣ  будешь и грать  ілы!44

„О терпѣніе, терпѣніе!44 невнятно про
ш ептала Беата.

„Играть! играть! Гдѣ у тебя  страхъ  Гос
подень, гдѣ сты дъ  дѣвическій? вер тѣ ть ся  
около мужчинъ, цѣловаться съ ними! П р и т 
ворство, ложь, оГімінь въ душѣ и въ движе- 
женідхъ, разрумяненное лице, неумѣстные 
наряды!

По, Боже мой,— прервала съ досадою Беата: 
вѣдь съ нами играешь и Господинъ Ванце,
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.Іемлейиъ не могъ п р о и з н е с т и  ни слова; 
ды ханіе  сперлось  въ груди его; но скоро онъ  
п р и ш ел ъ  въ себя  —  и брань снова полилась  
р ѣ кою  « . .

„Б езб о ж н ы й , лживы й язы къ! Какъ смѣеш ь  
т ы  п о р о ч и т ь  э т о  ч и с т о е ,  непорочное су 
щ е с т в о !  Мой безцѣ н ны й Банде, усер д н ѣ й ш ій  
п о с ѣ т и т е л ь  церкви, н е у т о м и м ы й  въ за н я 
т і я х ъ ,  пламенны й проповѣдникъ въ н аш и хъ  
б л а г о ч е с т и в ы х ъ  собр ан іяхъ , и онъ м о ж е т ъ !  и 
онъ д е р з н е т ъ !  . . . Съ глазъ м ои хъ , с а т а н а !  . .

„Если вы не в ѣ р и т е  мнѣ, сказала ого р ч ен 
ная Б е а т а ,  с х в а т и в ъ  одн ою  рукой свѣчу а 
другого р у ч к у  двери,— т о  с п р о с и т е  его зав
т р а  сам и .сг

„ С п р о ш у ,— ворчалъ ей въ слѣдъ у т о м л е н 
ны й крикомъ с т а р и к ъ — и если т ы  солгала,  
і ію  я з а с т а в л ю  т е б я  п о с т и т ь с я  цѣлы й день,  
даже вечеромъ т ы  не б р я к н еш ь у меня пи  
р а зу  на Ф о р т е п іа н о  т в о и  ш пикъ, ш пакъ,  
ш н у к ъ !*4

А р в у з  ъ.
Б е а т а  с т о я л а  ещ е у  о т к р ы т а г о  окна; свѣ

ж ій, пол н оч н ы й  воздухъ  прохлаждалъ волно
вавш ую ся грудь е я ;— сквозь слезы  с м о т р ѣ л а  
красавица на верхнее жилье Графскаго зам ка,  
о т т у д а  с л а д о с т н ы е  звуки флсйпіы  п р о н и к а 
ли  въ ся сердце. В др угъ  въ мрачной т и ш и 
нѣ ночи, раздался ж а л о б н ы й  при зы вны й го-  
л о сь  ся л ю б езн а го  д я д ю ш к и , п о х о д и в ш ій  на



мяуканье голодной кошки* Б ы стр о  спорхну- 
л а Б еата въ комнату дяди, по давно знако
мой лѣстницѣ и очутилась въ объятіяхъ, 
старика.

„Боже мой, ч т о  съ вами?<с спросила испу
гавшаяся красавица.

Посмотри, посмотри! пищалъ поблѣднѣв
шій о тъ  страха Лемлсйиъ, толкая ее въ 
въ полу-рззтворениую дверь спальни;— посмо
т р и , мой ангелъ-хранитель! Смерть* чортъ! 
Посмотри: идетъ, идетъ! О мои денежки*
мои любезныя денежки! . . Н ѣтъ , впередъ ни
когда, не стану разжижать водою сыропъ, 
дѣлать тяж елѣе кофс и обсчиты вать посе
лянъ при сдачѣ денегъ!

Оторопѣвшая сначала, %но вскорѣ ободрив
шаяся, Б еата заглянула въ спальню: о т т у д а  
большая, прозрачная голова, горѣвшая адскимъ 
огнемъ, скалила свои блестящ іе зубы. Б еата  
едва могла удержаться о т ъ  смѣха.

„Помиритесь со мною, дядюшка, сказала 
она: — позвольте мнѣ играть  па Графскомъ 
т е а т р ѣ  и я, изъ любви къ вамъ, поражу э т о  
страшилище! •

„Согласенъ, мое сокровище! согласенъ! . го
ворилъ дядя, растопыривъ руки, только съ 
условіемъ; sub conditionibiis.“

„На примѣрь?“ спросила боязливо Беата
„Ч тоб ы  Ванце игралъ такж е съ вами, и



ч т о б ъ  всѣ съ ѣ сш н ы е припасы  для это го  
праздника б ы л и  в з я т ы  у  м ен я .“ 

„С оглаш аю сь.“
„И чтобъ  я получилъ ш есть  билетовъ для 

п р о д а ж и , по какой мнѣ угодно цѣнѣ.“
„Не соглашаюсь и иду въ мою комнату.“ 
„Останься, злодѣйка! Я позволяю! только 

поди т ы ,  Вельзевулъ, и прогони ч о р та .“ 
Храбро пошелъ миловидный Вельзевулъ въ 

ужасную спальню и возвратился о т т у д а  съ 
громкимъ смѣхомъ. Еще болѣе заострился 
кончикъ носа любезнаго дядюшки, гораздо 
ярче заблистали глаза его: Беата въ лѣвой
рукѣ держала зажженую восковую свѣчу, а съ 
правой пустой арбузъ, представлявшій столь 
ужасную для старика голову. —

Р о з а .
„Ч то  это?“ спросилъ дядя Б еату  на слѣ

дующіе у тр о , когда она принесла ему дымя
щійся цикорій. Ч т о  это? повторилъ онъ, 
указывая на ея пышную грудь своимъ жел
ты м ъ , изсохшимъ пальцемъ, украшеннымъ 
огромнымъ ногтемъ.

„Здраствуйте, милый дядюшка, хорошо ли 
вы почивали послѣ вчерашняго страха?4* спро
сила племянница, прерывая вопросъ старика.

„ Ч т о  эт о ? “ повторилъ еще разъ вопро
ш атель октавою  выше, и сѣрые глаза его 
засверкали . • .
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-„Ахъ, вы говорите о цвѣткѣ; его мнѣ по
дарила вчера Грпфинл Аделаида.“

„Цвѣтокъ? Rosa Centifolia, въ Декабрѣ? 
которая с т о и т ъ , по крайней мѣрѣ, черво
нецъ? Ее подарила тебѣ  ГраФипя? И т ы  хо
чешь меня увѣришь? Но вчера я не видалъ 
на тебѣ  розы! . . т ы  лжешь! . .

„Вчера вы были т а к ъ  сердиты  на меня, 
и так ъ  восхищены присылкою денегъ, ч т о  
могли не замѣтиш ь цѣлаго цвѣтника.“

„В отъ что? . , см ѣть т а к ъ  дерзко о твѣ 
ч ать  мнѣ! Не правда, э т а  роза прислана по
слѣ! Подай мнѣ ее.“

„Н ѣ тъ , дядюшка, ни за ч т о  въ свѣтѣ!“ 
„Н ѣтъ? теперь я догадываюсь! 5о кароли- 

новъ, вскричалі» онъ, поднимая вверхъ свер
то к ъ  денегъ, полученныхъ имъ вчера и об
рѣзанныхъ уже при первомъ блескѣ у тр ен 
ней зари—держу 5о каролиновъ противъ ис
т е р т а г о  крейцера, ч т о  т о т ъ  саліый вѣ
тер ъ , которы й дунулъ въ комнату, когда я 
отворялъ дверь, занесъ ко мнѣ въ спальню 
проклятый арбузъ, а къ тебѣ  э т у  Декабрь
скую розу/*

„Какая странная мысль, дядюшка!“ прошеп
тала Беата и щеки мрлой дѣвушки разгорѣ
лись ярче и прекраснѣе самой розы, на к о т о 
рую опа, сознаваясь внугпренно, чпю дядя правъ, 
опустила свои черные, блестящ іе глаза.“

(Продолженіе въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
С о в ѣ т ъ  д р у г у .

Покинь ревнивыя мечты?

Не укоряй ее напрасно.

Сей дѣвы гордой h  безстрастной.

Повѣрь, плѣпить пе можешь т ы .

Брось неумѣстную досаду 

Нс предавай себя на смѣхъ;

О тъ платоническаго чаду 

Бѣги и знай: она изъ тѣхъ,
Которыхъ умъ властолюбивый 

Въ любови рабство зрѣть привыкъ;

Для коихъ приторенъ и дикъ 

.Языкъ ея краснорѣчивый:

Нужда ль, что  сна мы лишены 

И  ч то  отъ  слезъ подушка взмокла? 

Себялюбивыя хладны 

Какъ зажигательныя стёкла.

В . Щастпый.

Л о к о н ъ .

(Музыка со%щ Л . Макарова, въ концѣ сей книжки.)

Любви волшебной силой 

Н  въ горесть погруженъ,

Съ тѣхъ поръ, какъ съ Лизой милой 

Судьбою разлученъ.
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Прощаясь, подарила 

Мнѣ дѣва локоиъ свой,
И  нѣжно говорила:

»Не измѣню душой!

»Какъ даръ воспоминанья 

Ты локоиъ мой храни;

Дни сладкаго свиданья —

Придутъ блаженства дни.«

Въ разлукѣ съ незабвенной,

Л  шумный свѣтъ забылъ;

И  славу жизни тлѣнной 

И  радость разлюбилъ. —

Пѣвецъ, пѣвецъ угіылый!

Ты долженъ вѣренъ быть;

Близь сердца локонъ милый,

А въ сердць скорбь хранишь.

И,— л.—

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
25) Погребеніе купца, пли два одно другол/у Против- 

пыл завтыцапіл д ел иаслісдниисво (?) согипепіе Алек» 
еандра Орлова. 1851. Москва, въ типограф іа Н. Сте- 

Панова. въ 8 д, л, 19 стр.

‘Ч т о  вы о дальніе потомки,

Помыслите о нашихъ дняхъ!

когда какой пибудь Анастасевичь временъ грядущихъ 

о т ы щ ет ъ  въ пыли древней библіотеки, или въ лав-
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къ бу кип нс ma книжицу, которой .заглавіе мы вѣ* писа

ли и докажетъ вамъ печатнымъ, что въ лѣто о т ъ /  

Рождества Христова 1851, когда Россіи гордилась 

исполинскими своими шагами па поприщѣ просвѣ

щенія, печатались въ Москвѣ стихи, подобные слѣ

дующимъ:
Смерть душу вынявшн, воіщ», разомъ у купца;

И  ужъ пошла было съ передняго крыльца

иди:
Не отпускай люден съ голодными чревами,

А т о  вѣдь худо мнѣ и въ гробѣ за досками!

Въ шаръ, піаръ, таръ проклянутъ. Вѣдь 

В отъ  де мы пришли.

А прежнихъ ужъ пировъ, какъ было, не пашли

или:
Когда скажетъ: пѣтъ! т о  чудо создалъ свѣтъ.

и л и ..................но довольно: щадимъ читателей. Ч т о
жъ подумаютъ потомки? Они подумаютъ, ч то  въ 

наше время не было литератора, котораго бы кровь 

кипѣла благороднымъ негодованіемъ при видѣ эгппхъ 

уродливыхъ произведеній, срамящихъ нашу словес

ность; который бы ѣдкою лозою критики стегалъ 

безъ милости бумагомарателей, не чувствующихъ 

своего ничтожества и пишущихъ стихи, не зная пра

вилъ сіпопоеложепія. Намъ нельзя даже утѣш аться  

мыслію, ч то  Комеры, Тациты и Гораціи, дошли до 

нашихъ временъ, а Бавіп и Мсвіи погрязли въ пучинѣ 

вѣковъ: книгопечатаніе равно передаетъ потомству  

и безсмертныя созданія выспренняго генія и без-
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смыеленное произведете самаго жалкаго сгппхокропа- 
шсля •

Когда избавитъ насъ Творецъ

о т ъ  сочинсиій Г . Александра Орлова и ему подобныхъ!

О.

С М Ѣ С Ь .
Въ 1829 году умеръ въ Сшутгардѣ Актеръ, играв

шій папсрстниковъ. Онъ жилъ въ нищетѣ, на черда

кѣ; а по смерти его нашлось у пего 72,000 тал е

ровъ (слишкомъ 200,000 рублей.) Э т о т ъ  наперст- 

иикъ былъ, безъ сомнѣнія, богаче всѣхъ своихъ мишур
ныхъ героевъ.

Н О В О С Т и.
Т еатръ колішеской оперы, въ Парижѣ, былъ не

давно театр ом ъ  буйныхъ и некомическихъ явленій: 
нѣкоторые изъ зрителей, во время представленія, 

требовали, чтобы актеры пропѣли національныя пѣ

сни, и, когда требованіе сіе не было исполнено, пус

тили на сцену градъ яицъ и гнилыхъ яблокъ.—  Пре» 

Фектъ Полиціи обнародовалъ, въ слѣдъ за симъ, пос

тановленіе, которымъ подтверждено не пѣть на сце

нѣ того , ч то  не объявлено въ афишахъ.
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Въ Лондонѣ имѣла большой успѣхъ новая опера: 

»Catharine, orthe Austrian captive.« Музыку къ этой  

оперѣ сочинилъ Лордъ Бургеръ, племянникъ Веллинг

тона.

Въ одномъ изъ Парижскихъ театр ов ъ  свирѣп

ств у ет ъ  нынѣ Cholera morbus. Такъ называется но

вая комедія, которую  съ успѣхомъ даю тъ на т е а 

т р ѣ  новостей, (Théâtre des Nouveautés.)

Дилижансъ, отправившійся изъ Ливерпуля въ Глас- 
говъ, пропалъ безъ вѣсти: кучеръ и смотритель най

дены на дорогѣ мертвыми-, о пассажирахъ же, каре

т ѣ  и лошадяхъ нѣтъ ни малѣйшаго слуха.

Въ Лондонѣ вышла вторая часть записокъ Лорда 

Бейрона, изданныхъ Томасомъ Муромъ. —  »Въ 1814  

году, говоритъ Бейронъ, поѣхалъ я съ Т. Муромъ, 

котораго справедливо называютъ поэтомъ par ex
cellence, обѣдать къ Графу Грею. Муррай (извѣст

ный книгопродавецъ) прислалъ мнѣ, не знаю для чего, 

листки Яванскихъ вѣдомостей, въ т о  самое время, 

когда мы садились въ карету. Изъ любопытства я 

заглянулъ въ э т и  Листки и нашелъ въ нихъ споры о 

литературныхъ заслугахъ Томаса Мура и моихъ. —  

ТСсли бъ я былъ въ Явапнѣ, т о  избавилъ бы Гг. т а 

мошнихъ рецензентовъ о т ъ  труда обо мнѣ спорить. 

Но въ двадцать т е с т ь  лѣтъ о т ъ  роду, такая слава!
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Александръ Македонскій завоевалъ уже, въ эгтюмъ воз

растѣ , Индію, но я сомнѣваюсь, чтобъ о немъ тогда 

спорили, или сравнивали завоеванія его съ завоеванія
ми Бахуса.— Довольно уже славы— бы ть названу вмѣ

ст ѣ  съ Томасомъ Муромъ, еще болѣе славы идти съ 

нимъ въ сравненіе, но несравненно болѣе удовольствія 

бы ть съ нимъ! . Стргнный случаи: мы обѣдали вмѣ 

ст ѣ  тогда, какъ спорили объ насъ по т у  cmoponjl 
экватора.«

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXIV.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Любовныя Ш у т 
ки. (Повѣешь Фанъ-деръ-Фельда, на заданныя слова.) Спъихо- 
творенія: Совѣтъ другу \ соч. В, Н (аст наго„ 4 Локонъ.
БИ Б Л ІО Г РА Ф ІЯ . Погребеніе купца. СМѢСЬ. НОВОСТИ. 
Н О ТЫ .

С, И. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П ечатать позволяется: 21 М арта 1831 года.

Ценсоръ J7. Гаевскій*
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВВСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

Л Ю Б О В Н Ы Я  Ш У Т К И .
(П овѣсть Ф анъ-деръ-Ф ельде, на заданныя слова.)

( Продолженіе. )

С У Ф Ф Л Е Р Ъ.

, ,Странно? продолжалъ торгаш ъ. Но т е 
перь, нечему удивляться: по всему видно, ч т о  
я имѣю дѣло съ Еввою и прельстителемъ 
змѣемъ, ч т о  здѣсь идетъ  дѣло о запрещен- 
номъ яблокѣ, лакомомъ кусочкѣ лакомокъ - жен
щ инъ/4

„Налить ли вамъ еще?44 спросила Беата, же
лая прервать не со всѣмъ пр іятн ы й  для нея 
разговоръ.

„Лучше соглашусь стеречь дюжину козъ, 
нежели одну женщину!“ проворчалъ дядя, по
давая ей чашку.

,,0  терпѣніе, терпѣніе!44 со вздохомъ, произ
несла Беата.

„Но нѣтъ , я уже утомленъ тяго стн о ю  
должностью пасты ря, и передамъ ее посред-

Т<$МЪ II\ 1 у
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с іп в о м ъ  золотаго обручика и пастырскаго 
благословенія, хранителю  церковной кассы и 
негоціанту Ванце.

„Боже мой!“
„Союзъ твой  съ нимъ объявится въ цер- 

ѵ кви, въ первый разъ, въ слѣдующее Воскре
сенье.“

,,О тъ  нынѣ и на вѣки— никогда/'
„Widebimus, сказалъ дядя и миловидный же

нихъ, споткнувшись на порогѣ, ввалился въ 
комнату. “

„Хорошо, ч т о  вы пришли, мой любезный 
братъ  и сынъ!4* воскликнулъ Лемлсйнъ.

„Да, да, вы должны удостовѣрить дядюш
ку, ч т о  и вы такж е будете играть на Граф
скомъ т е а т р ѣ  въ комедіи: Страсть бли
стать.

Ванце. „Справедливо!“
Лемлейиъ. Что? Г. хранитель церковной 

кассы?“
Беата. „И къ том у же главную роль “
Ванце. „Совершенная правда/4
Лежлейнъ. „Главную роль? Милостивый 

государь, не дьяволъ ли поселился въ васъ?“
Ванце. „Огнь чего же так ъ , мой дражай

шій?“
П усть самъ сатана будетъ вашимъ дра

жайшимъ! прокряхтѣлъ Лемлсйнъ, оборотив
шись къ госпію спиною.

Ванце. „Меня просили так ъ  долго, т а к ъ
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убѣдительно, потому ч т о  я имѣю чисты й, 
громкій голосъ и весьма внятно читаю ; могъ 
ли л о ! и к аза ш ься?с ;

Лелілейпъ* „Но если бъ васъ соблазнили до 
того  сударь, ч т о  вы « . .

Руанце. „О будьте спокойны, мой высоко- 
почтенный наставникъ!

Лежлейнъ. И совмѣстно ли э т о  съ вѣр
ностію  къ вашей невѣстѣ, в е р т ѣ т ь ся  на 
сценѣ около женщинъ?“

Ваице. „Вовсе не буду даже и приближать
ся къ нимъ!“

Лелілешіъ. Какъ? да развѣ вы не им ѣете 
главной роли, которая со сто и тъ  въ том ъ, 
чтобы  во всю голову кричать, съ жаромъ 
к о л о т и т ь  себя въ грудъ и цѣловать жен
щинъ!

Ванце, О добродѣтельнѣйшій мужъ! вы въ 
заблужденіи. Правда, ч т о  я взялъ главную 
роль; мнѣ столько же надобно говорить од
ному, сколько всѣмъ дѣйствующимъ лицамъ, 
но особу мою я ни мало не подвергаю грѣ
ховному лицедѣйству.

сЖельлсйпъ. „Фу, чоргпь побери васъ всѣхъ! 
о Господи прости. Да какого же болвана т ы  
представляешь?“

Винце. Ха, ха, я суфлёръ!“
О р ѣ х ъ .

„Ну, на эггю-гпо я согласенъ,—отвѣчалъ ус
покоенный дядя;— при том ъ  же вы можете

*
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бросать бдительные взоры на вату  легко
мысленную н евѣ сту /6

„Не премину . . .“ сказалъ Ванце, какъ вдругъ 
зажавъ рукою носъ, съ воплемъ бросился въ 
отдаленный уголъ комнаты.

„Ч то  съ вами? . . спросила съ лукавымъ 
участіемъ Беата.

Горе мнѣ грѣшному; у меня вышибли окно!“ 
закряхтѣлъ старикъ.— „Какой там ъ чоргпъ! 
завопилъ Ванце, указывая на огромный грѣц- 
кій орѣхъ, которы й лежалъ на полу подъ 
дребезгами разбитаго стекла.

,.Да ч т о  же случилось съ вами?“ спросилъ 
Лемлсйнъ.

„Мнѣ нанесено безчестіе посреди самаго 
лица,“ всхлипывая отвѣчалъ пораженный же
нихъ. — „Л долженъ представлять СуФлёра 
съ чернымъ пластыремъ!^

„Э то  вѣрно сшалилъ Бетхеровъ мальчикъ! 
вскричала Беата, подымая орѣхъ. Онъ уже 
не въ первый разъ проказничаетъ; я пошлю 
за нимъ, онъ долженъ извинишься передъ ва
ми, Г. Ванце.

Она выпорхнула изъ комнаты , чтобы  въ 
сѣняхъ на сквозномъ вѣтрѣ  и fia морозѣ про
честь странную  депешу, содержаніе к о т о 
рой она предъугадывала. Беата не обманулась.

Въ орѣхѣ, наполненномъ свинцомъ, находи
лась записка огнь ея Ш турма, слѣдующаго 
содержанія:



„Любовь и нетерпѣніе, родня между собою. 
Тщ етно пы тался я проволочить время до
сегодняшняго гюслѣ-обѣда, не видя тебя ми
лая Беата;— не возможно, и если бъ при вхо
дѣ, лежалъ какъ церберъ самъ несносный Бан
де, т о  и т у т ъ  я бы пробрался къ тебѣ. 
Когда т ы  освободишься о т ъ  п рисутств ія  
твоего дяди на ч етв ер ть  часа, т о  увидишь, 
х о тя  въ другомъ видѣ, но съ тѣм ъ же пос
тоянно любящимъ сердцемъ твоего Роберта.

К р е м е  и ь .
Записка полетѣла за корсетъ, скорлупа въ 

сора», а Б еата къ своимъ мучителямъ, к о т о 
рые не преминули п р о ч и тать  ей проповѣдь 
и объявили, ч т о  они намѣрены п о сѣ ти ть  
дряхлую, лежащую на смертномъ одрѣ хан
жу, чтобы  для блага кассы ихъ б р а т ст в а  и 
ко вреду бѣдныхъ о тсутствую щ и хъ  родст
венниковъ, выманить у больной духовное за
вѣщаніе.

Они отправились; вздыхая, слѣдила Беата 
ихъ глазами до самаго угла дома, но радост
но забилось сердце ея, услышавъ привѣтный 
звонъ колокольчика въ сѣняхъ дядиной лавки. 
Б ы стро  выскочила она и - * на груди ея ле
жалъ с т а т н ы й  егерь, коего уже давно знако
мый красавицѣ догъ ласкаясь, прилегъ къ ея 
ногамъ; между тѣ м ъ  изъ подъ соболей шапки, 
покоились на ней огненные глаза ея Ш турма.

Соединивъ у ста  съ устам и, они провели
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райскіе ч е т в е р т ь  часа, заоывъ и стараго 
< крагу и увѣчнаго жениха. Восхищенная дѣ
вушка ввела своего любезнаго въ комнату и 
розовые у с т а  ел снова прильнули- къ губамъ 
юноши, какъ вдругъ сжатый кулакъ Лем- 
лейна и распухшій ярко-красный носъ Ванце 
показались из'ь-за полу-отворсиной двери.

,.Ч то  там ъ такое?“ забормоталъ дядя и 
довольно смѣлое ,,оге“ вырвалось изъ у стъ  
іп руса-же и и ха.

,,Ч то  тлсбѣ надобно!*4 спросилъ грозно с т а 
рикъ у Ш турма и подперся въ бока обѣими 
руками.

егерь ГраФа Ш тейнбруха, прогремѣлъ 
ему въ о т в ѣ т ъ  Ш турмъ — вошь видите, я 
потерялъ кремень изъ курка, да и зашелъ къ 
вамъ въ лавку купить новый.“

II у? закричалъ Лемлсйнь, обратая весь гнѣвъ 
свой на Бсаггіу—гдѣ же т ы  ищещь; да развѣ 
здѣсь, помилуй! въ то й  комнатѣ, сударыня, 
въ шкаФѣ, въ зеленомъ ящикѣ, подъ No. іо.

,,С м отрѣ ть сюда! загремѣлъ ужаснымъ ба
сомъ егерь и так ъ  сйльпо ударилъ прикла
домъ о полъ, ч т о  затряслись стѣны , и 
члены священнаго б р атства  затрепетали .—- 

Слушать! чтобы  ввернуть новый кремень, 
мпѣ нужно было продѣть въ замокъ о т в е р т 
ку! * при сихъ словахъ егерь вдругъ сунулъ 
имъ подъ носъ ружье; огпъ чего они, и безъ 
то го  приходя въ ужасъ при одномъ воззрѣніи
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на смертоносное оружіе, разбѣжались по рав
нымъ угламъ комнаты .

„Видимъ и вѣримъ!“ жалобно раздалось изъ 
обоихъ угловъ комнаты:

„Въ- э т у  проклятую  погоду у меня око
ченѣли руки; ну, я и попросилъ мамзель, ч т о 
бы она позволила мнѣ немножко посогрѣться. 
Понимаете ль?сС

,,Все, все, дражайшій другъ человѣчества!“ 
пропищалъ Лемлейнъ— только, ради создате
ля, не держите т а к ъ  страш но стволъ ружья 
промшву насъ!

„Съ ума ч т о  ли т ы  спятилъ, вѣдь э т о  
прикладъ!“

„Но все так и , какъ нибудь!“ осмѣлился до
лож ить егерю Г. Ванце, ужасно хлопая зу
бами и сложа крестообразно руки.

„Да вѣдь прикладъ^то не заряжень.“
,,На грѣхъ н ѣ тъ  мастера, пожалуй и изъ 

палки вы стрѣ ли тъ , завылъ, поднявъ къ небу 
умилительные взоры, дядя, и егерь, улыбнув
шись, вышелъ изъ лавки.

З а я ц  ъ .
Съ суровымъ и строгимъ видомъ приго

товлялся дядя снова начать предназначенное 
Беатѣ  увѣщаніе, а т а  уже умоляла въ т и 
шинѣ Небо о ниспосланіи ей долготерпѣнія, 
какъ вдругъ просвѣтлѣло лице дражайшаго 
родственника, и взоръ его, блистая лучами 
радости, устремился неподвижно на зайца,



котораго принесъ егерь для довершенія оча
рованія въ костю мѣ своемъ, и потомъ при 
появленіи членовъ священнаго б р атства  по
забылъ на столѣ.

„Эге, в о т ъ  прекрасное и при том ъ весьма 
дешевое праздничное жаркое: пробормоталъ
Лемлейнъ и съ жадностію кинулся на добы
чу. Къ нссчастію великанъ Бруно, (которы й 
не послѣдовалъ за своимъ Господиномъ; но но 
будучи никѣмъ замѣченъ, остался караулить 
забытаго зайца,) бы стрѣе молніи бросился 
на восхищеннаго старика, схватилъ его за 
воротъ, ударилъ о полъ и не причиняя ему 
ни малѣйшаго вреда, держалъ его, какъ левъ.

„В отъ  сѣти , разставленныя злодѣемъ еге
ремъ/- вздыхая, сказалъ Ванце, не двигаясь 
впрочемъ съ мѣста на помощь своему благо
дѣтелю! „О пресвятая дѣва!“ простоналъ по
верженный на полъ ханжа. „Бруно!“ крикну
ла ласково Беата, и догъ послушный прекрас
ному и знакомому голосу, махая хвостомъ, 
притащ илъ къ ней полумертваго дядю. По
томъ кинулся бѣж ать за своимъ господиномъ; 
Лемлейнъ весь облепился пластыремъ; а заяцъ, 
какъ взятая съ бою добыча, былъ зажаренъ.

(Онотапіе съ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х  О Т Б О Р Е Н І Я .
Г О Д У Н О В Ъ .

Д р а м а т и ч е с к а я  с ц е н а . (*)

Золотая Па лата. Годуновъ па тропѣ. Возлѣ нега 
сыпь его, Цдревичь Ѳеодоръ, по скамьямъ сидятъ 
Бояре: ближе жъ тропу: К  плзъ Шуйскій, Мстислав- 
скій, Ціревиъъ Сибирскій, предъ трономъ ст о и т ъ  Цірь 
Касимовскій.

Ц арь  К а с и м о в с к і й .

Державный Царь! Россіи обладатель!

Царь^ Богомъ набранный, вѣнчанный славой?

Ты далъ Касимовъ мнѣ и Царскій санъ,

И  призванный тобой, твой вѣрный дашшкъ —
Предъ свѣтлое Величество твое —

Предсталъ.
Г О Д У и О В Ь-

Уразъ Магмстъ! я вѣрность

Умѣю чтить. Ты заслужилъ мой даръ
И  милость оправдалъ. Благодаримъ

За преданпоешь и ревность къ нашей славѣ.

Ты Царь по доблести и намъ сподвижпикъ.

Ц а р ь  К а с и м о в с к і й .

Я. волю чту  твою , служу тебѣ!

Съ Касимова Татарскіе полки —

И дутъ уже къ Москвѣ, и съ ними я
Готовъ разить, смирить твоихъ враговъ!

(*) Сею сценою Сочинитель предполагалъ начать трагедію 
Годуновъ. Нѣсколько явленій сей трагедіи были прежде на
писаны имъ въ шестистопныхъ ямбахъ съ рифмами, но 
пятистопные стихи безъ рифліъ нынѣ предпочитаются 
для трагедій, представляя болѣе удобства къ выраженію 
мыслей.
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Г о л у и о в ъ*
Не скудепъ Русскій Царь полками храбрыхъ?!

Ты зришь сыновъ вождей тѣхъ знаменитыхъ.

Чьей дланію разрушена Казань?

Здѣсь видишь т ы  Царевичей Сибири 

И  Воеводъ, прославленныхъ дѣлами,

Здѣсь Князь Мстиславскій, Князь Василіи Шуйскій. 

Но если я—зову тебя бъ путь ратный,

Магметъ! я тѣмъ почтить тебя желаю,
Такъ! случай къ подвигамъ славнѣй наградъ,

Лестнѣй вѣнца для доблестныхъ душой.

Ц а р ь  К а с и м о в с к і й.
Будь Божій гнѣвъ на пасъ, а мечь ладъ нами,,

Когда мы словъ твоихъ не оправдимъ.

Р о д у  11 О в ъ .

Не силы я, а хитрости страшуся,

Не въ храбрыхъ я нуждаюсь, въ осторожныхъ- 

Ты видишь: Шуйскаго въ Москву я призвалъ 

Изъ стана, гдѣ оиъ праздновалъ побѣду*

Не силой оиъ, а мудростью мнѣ нуженъ 

Смирить крамольныхъ; подвиги другіе —

Здѣсь предстоятъ ему: Москву волнуютъ- 

Посѣяны въ народѣ плевелы 

Россіи ненавистнымъ Сигизмундомъ.
Князь Шуйскій вразумитъ народъ; измѣну —

К  опрокину самъ, и въ прахъ падетъ 

Созданье Сигнзмундово!

Ц а р ь  К а с и м о в с к і й »
Вели,

И двинется Россія за любою!
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Г одуновъ .
Н о правящій судьбой Царей и Царствъ —

Богъ* нынѣ насъ бѣдами наказуетъ.

Ц а р ь  К  а  с  и  м  о  в с  к  і  й.

ТѴл грозенъ былъ врагамъ* нс извлекая 

Меча..— О Царь! я видѣлъ подъ Коломной 

Великолѣпный станъ* гдѣ т ы  Гирея 

На битву ждалъ* безъ битвы побѣдилъ.

Величіе твое его смирило,

Могущество—безъ брани устрашило*

Ты шелъ на бой* и началъ торжествомъ*

Тамъ шесть недель полки твои пируя —

Враговъ своихъ на пиръ кровавый звали*

Ханъ ратовать не смѣлъ съ твоею силой — 

Безчисленной* — бѣжалъ Гирей.

Г о д у н о в ъ .
Такъ было,

Но нынѣ тлѣетъ здѣсь раздоръ, подъ пепломъ огнь* 

Тамъ лютая свирѣпствуетъ болѣзнь*

Тамъ голодъ, моръ, злодѣй-грабипіель Хлопко}

И  чтожъ? чернецъ—внесъ буиіпъ въ мои предѣлы 

Давно бъ его я стеръ съ лица земли,

Но я презрѣлъ разстригу Самозванца,

Всѣхъ силъ моихъ подвигнуть не желалъ,
Съ Отрепьевымъ я ратовать стыдился 

Въ Москву ко мнѣ я нынѣ ожидаю 

О тъ Даніи и Швеціи Пословъ,

И  Анг. іія—чпштъ дружбу Годунова!

Когда бъ желалъ, т о  слово лишь сказать*
Мнѣ помогла бъ сестра Елизавета,

Но миѣ ль пойти съ Европой на разстригу?
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На призракъ Сигизмундова коварства?

Оружіе на Польшу я имѣю*,

Магметъ! въ тебѣ не стыпещъ кровь Батыя? 

За тронъ, который мной тебѣ дарованъ  ̂ — 

Иди, и покажи врагамъ, ч то  Царь 

Касимовскій,—т ы  воинъ Годунова.

Ц а р ь  К а с и м о в с к і й .
Л  вторгпуся съ Татарскими полками 

Въ ряды враговъ; засыплю тучей стрѣлъ? 

Конями потопчу!—Великій Царь!

На завтра же—я съ войскомъ съединюсь*

Г о  д  У II о  в ъ .

Сегодня пиршество съ тобой раздѣлимъ 

Нашъ вѣрный другъ, а завтра взявъ съ собок* 

Царевичей Казанскихъ,—собери 

Отважныхъ къ брани—смѣлый предводитель^ 

Побѣдой уничтожить Самозванца.

Ц а р ь  К а с и м о в с к і й .
Велико мнѣ твое благоволенье 

Державный Царь! блистай изъ рода въ родъ, 

Надъ силою противныхъ торжествуя;

Да всѣ тебѣ народы покорятся,

Да Царская рука твоя прострется —

О тъ моря къ морю, съ высоты престола,

II отрасли твои надъ цѣлымъ міромъ —

Да процвѣтутъ и вознесутся славой!
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

56) Сиротка, липтгсратурпый алълшпахъ па 1831 
<год*, изданный въ пользу заведенія призрѣнія бѣдныхъ 
•сиротъ.— Москва, въ типографіи С. Селііваиовекаго, 
239 стран, въ 16 д. л. — Десять статей  въ прозъ 
и тридцать два стихотворенія составляютъ альма
нахъ ееіі — Отступленіе Французской ajKuiu и походъ 
па Вязьліу (отрывокъ изъ исторіи 1812 года), соч. 
Ѳ. Н. Глинки, Письліо изъ-за границы, О. і\1. Сомова 
и Долина ліертвецовъ, (отрывокъ изъ новаго романа), 
Г. .Ложечникова, — вотъ лучшая проза альманаха. — 
Письліо изъ Москвы А. Галахова и Торжество вѣры, 
анекдотъ, разсказанный Д. Бантышемъ-Каменскимъ 
отличаются, если не чистотою  слога, т о  по крайней 
мѣрѣ, чистотою  мыслей. —  Малороссійскій анекдотъ 
Петрусь быль бы еще занимательнѣе, если бы не 
пестрило его какое-то чудное смѣшеніе языковъ Ве
ликороссійскаго съ Малороссійскимъ. — Прогулка въ 
окрестностяхъ Москвы, едва ли поправилась бы чита
телямъ и въ 1770-хъ годахъ: ч т о -т о  похожее па эгпѵ 
прогулку напечатано въ Чертополохѣ, изданномъ
на все текущ ее XIX столѣ тіе; приведемъ образчики 
слога: стран. 88: »Куда пойдемъ мы, спросила ты ; куда 
»поведешь меня геній хранитель. Отвѣчалъ я,— и обруку 
»съ нѣжіюиопечшпелыюй дружбою мы шли, не чув
с т в у я  усталости.« Стран. 90. »Смиритесь сильные 
»земли, ободритесь угнетенные! .Сіе хранилище раз- 
»рушепія и тлѣпа, сей союзникъ смерти, н сама смерть, 
»властительница жизни, среди васъ, и, какъ праведный 
»примиритель слабости съ силою, іожды съ изоби- 
»ліемъ, ничтожества съ величіемъ, власти съ покор- 
»постію, свободы съ неволею всѣхъ н каждаго, въ 
»часъ назначенный влечетъ къ себѣ н всѣхъ смѣситъ 
»въ одинъ прахъ! .« Стран. 95— 94. »Внезапной т р е -  
»петъ, какъ ударъ молніи, потрясъ весь составь мой 
»и положилъ молчаніе на устахъ моихъ. Руки моидро- 
»жали, и я слышалъ голосъ цѣпей, которыми онѣ бы- 
»ли опутаны!«— Но довольно выписывать. Далѣе чи
тат ел и  сами пайдугпъ: дѣву скромности, съ голубыми 
взорами,— Всепролшслительную премудрость, и другія 
диковинки.—Въ pendant къ это й  Прогулкѣ, иаиеча-



пфіа пт, разбираемомъ нами альманахѣ теорія покло
ном* В . Âftiï[jocco6(t\ но мы не отдадимъ за нее покло
на автору! —

Изъ 5^-\ъ стихотвореній, кромѣ нѣсколькихъ не
большихъ пьэеокъ А. С. Пушкина, Баратынскаго, Кп. 
Вяземскаго и Ѳ. Ну Глинки, все остальное не пере
шло за черту златой посредственности,— многое; да
же не дошло и до этой  черты. —

Къ Альманаху Сиротка приложена особая брошюр
ка нотъ.

Благородная цѣль, съ какою изданъ альманахъ сей, 
заставляла надѣяться, чту Русская Публика явитъ 
новый примѣръ усердія и готовности помогать стр аж 
дущимъ соотечественникамъ; ч какъ же удивились мы, 
не насчитавъ, по приложенному къ альманаху реес
т р у  и 180 подписчиковъ! . . Бѣдныя сироты! . бѣд
ная сиротка! .

с м ъ с ь.
Ж о з е ф и н а  Д ю ш е н у  а.

ЖюзсФину Дюшснуа можно назвать едва ли не пер
вою трагическою акгприссою во Франціи! По край
ней мѣрѣ пикто еще не превзошелъ ее, никто еще 
не сравнился съ нею! Э т а  артистка, мастерскою  
игрою своею обворожавшая Парижскую публику, ро
дил; еь въ бѣдной крестьянской хижинѣ, въ деревнѣ 
St. Saulve, близь Валепсьепа. — Conversationslexicon 
думаетъ вѣдать, ч то  Дюшснуа еще въ дѣтствѣ чув
ствовала рѣшительную наклонность къ театрально
му искусгпву; но объ этом ъ ничего не знаютъ, не 
вѣдаютъ во Франціи. Извѣстно только т о , ч т о  
юность дѣвицы Дюшенуа не заклеймена порокомъ, и 
путь, которымъ дошла она до сцены, служитъ нео
провергаемымъ доказательствомъ побѣдоносной силы 
рѣдкаго ея таланта.

Прошивъ обыкновенія простолюдиновъ Франціи, 
юіыя ЖозсФииа выучилась ч и т а т ь ,— э т о  рѣдкость, 
и въ нынѣшнее время, особенно, въ Южныхъ про вин-



ціахъ Королевства, гдѣ милліоны йюдей низшаго клас
са незнакомы съ грлі.отой,—Фортуна отличила дѣ
вицу Дюшепуа, научивъ се читать и писать; —  опа 
веміѵші.іа въ услуженіе въ В.ілепеьепѣ; потомъ пе
решла въ Парижъ и запала мѣсто кухарки у одной 
извѣстной дамы. Она вела себя отлично хорошо, н 
когда другія служанки и зпдкочыя Ж о з с ф і і и ы , свобод
ные часы, посвящали забавамъ, она предпочитала 
т е а т р ъ  всѣмъ увеселеніямъ. Тамъ запала первая ис
кра въ грудь ея; по ЖозеФппа еще, какъ бы сквозь 
туманъ, едва видѣла свое предназначеніе,— опа и нс по
мышляла о томъ, что будетъ нѣкогда украшеніемъ 
шоп сцепы, которая такъ сильно трогала ея юную 
душу!— Съ этого времени, опа не проникала пн од
ного случая бы ть въ театр ѣ ;— купила себѣ творенія  
Расина, читала и перечитывала ихъ до тпѣхъ норъ, 
пока нс затвердила наизусть почти всѣхъ ролей въ 
его трагедіяхъ. Прочая домашняя челядь, о т ъ  ко
торой не могли скрыться занятія Жозефины, смѣя
лась надъ бѣдною дѣвушкой;— и скоро узнала обо всемъ 
госпожа дома: однажды, когда за столомъ сидѣло мно
гочисленное общ ество и нѣкоторыя блюда были при
готовлены дурно, одинъ изъ лакеевъ, полагая позаба
вить гостей, сказалъ, ч то  кухарка занимается болѣе 
чтеніемъ и декламаціею, нежели стряпнею. —  Э т о  
подстрекнуло любопытство— и поел В стола бѣдпмо 
Жозефину тотчасъ  позвали въ залу. —  Можно себѣ 
представить ея замѣшательство, когда объявили ей, 
ч то  госпожа дома и гости только е/ь шѣмъ проща
ю тъ  ой кухонную оплошность, чтобы опа теперь  
же познакомила ихъ съ своимъ драматическимъ т а 
лантомъ.— Напрасно отговаривалась бѣдная, застѣн
чивая Жозефина, напрасно умоляла избавить ее отъ  
этой  чести; докуки не умолкали! Т утъ , какъ бы о т ъ  
сна воспрянулъ духъ ея, какъ бы предвидя, что въ 
э т у  минуту онъ впервые побѣдно сорветъ съ себя 
покровъ и вступитъ на путь, ему предназначенный! . • 
ЖозсФнна декламировала многія мѣста изъ Расина 
и, Корнеля, съ такимъ жаромъ и чувствомъ, ч то  при
вела всѣхъ въ удивленіе.— Общество составляли о т 
личные своимъ у^іомъ кавалеры и дамы. Впечатлѣніе, 
какое сдѣлало па нихъ чтеніе Ж о з с ф и п ы , рѣшило бу-



дущую судьбу ел,—-Болѣе другихъ, не поддѣльный т а 
лантъ бѣдной дѣву in кп заинтересовалъ Г-жу Mo/imec- 
саи\ и поэта Легуве, одного изъ любезнѣйшихъ уче
ныхъ Франціи, извѣстнаго прекраснымъ сти хотв оре
ніемъ своимі»: »Le Mérite des Fames.«—Имъ казались 
непростительнымъ оставишь такой талантъ безъ 
образованія, — и Легуве вызвался саМъ бы ть настав
никомъ ЖозеФины, которая не знала что и дѣлать 
ютъ радости. —  Со всею живостію, свойственною 
Француженкѣ и юнымъ лѣтамъ ЖозеФины, (ей было 
тогда 17 лѣтъ отъ  роду), предалась опа ученью, и 
въ короткое время сдѣлала неимовѣрные успѣхи. Со
браніе, бывшее свидѣтелемъ описаннаго нами случая, 
•состояло большею частію изъ особъ высшаго класса, 
и слухъ о необыкновенномъ талантѣ молодой кухар
ки -разнесся скоро по всѣмъ гоетшшым ь;— образова
ніе этого таланта долго было для Парижанъ пред
метомъ разговоровъ.— Но такъ, какъ Легуве не лю
билъ с'ігіііііі-іпіь и, не довольствуясь тѣмъ, чтобы нау
чишь ЖозсФипу только механизму декламаціи, хо
тѣлъ вполнѣ образовать ее для ея будущаго званія, 
а э т о  ne могло быть дѣломъ нѣсколькихъ мѣсяцевъ, 
но, по необходимости, дѣломъ нѣсколькихъ годовъ,—  
т о  и общественное вниманіе обратилось вскорѣ па 
другіе предметы.— Около четырехъ лѣтъ продолжа
лось ученіе Ж о з с ф и і і ы .— Великодушные покровители 
ея: Г. Легуве и Г-жа Мпптегсат, заботились обо
всемъ необходимомъ для бѣдной си р оты ,—  и п осте
пенное развитіе рѣдкаго таланта ихъ воспитанницы 
было лучшею для инхъ наградою. Напослѣдокъ Легуве 
объявилъ, что  ЖозеФппа можетъ уже явиться на 
сценѣ.— Въ т о  время ("1801), Парижъ изобиловалъ до
машними театрами*, па нѣкоторыхъ изъ нихъ дѣвица 
Дюшепуа дебютировала съ чрезвычайнымъ успѣхомъ. 
Ея покровители рѣшились ввеегпи ее на публичный 
т еа т р ъ , (Théâtre Français.) Но, при откупномъ со
стояніи Французской сцепы, такое предпріятіе встрѣ
тило не мало затрудненій. Существовалъ (и сущес
твуешь еще) обычай, чтобъ юные таланты , желаю
щіе вептшшь на Théâtre Français, были образованы 
старыми артистами сею т е а т р а .— Э того не случи
лось съ Ж озсфиіюй Дюшеиуа, и вотъ ч т о  было по-



»одомъ къ оппозиціи, въ которой болѣе другихъ о т 
личалась Дѣв: Рокуръ. Но друзья Ж озсфииы, не взи
рая па всѣ интриги, успѣли поставить па своемъ! . . 
Г-жа Монпгессанъ обладала счастливымъ даромъ поэ
зіи. Изъ недавно окопчапнаго ею стихотворенія, чи
тали. отрывки въ ел гос и ши пой, гдѣ Дюн іену а, быв
шая всегдашнею гость ет , обыкновенно читала эт и  
отрывки,— и э т о  чтеніе сопровождалось всегда гром
кими рукоплесканіемъ. Въ числѣ слушателей бывала 
нерѣдко и Жозефина Бонапарте, супруга перваго 
Консула. Она приняла участіе въ юномъ, гонимомъ 
талантѣ, Н, по ея ходатайству, дано о т ъ  Министра 
ком итету Французскаго театра приказаніе допус
т и т ь  дѣвицу Дюшепуа къ дебюту. Нечего было дѣ
лать противъ такого приказанія*, должно было по
кориться необходимости; но противная партія ус
пѣла однако же въ томъ, ч то  первый дебютъ дѣви
цы Дюшепуа назначенъ былъ въ Версалн. — h Іюля 
1802 года молодая артистка явилась на Версальскомъ 
т е а т р ѣ  въ Федрѣ, любимомъ твореніи любимаго ея 
п оэта. Сверхъ многочисленнаго стеченія обыкновен
ной публики, первыя скамьи партера, въ э т о т ъ  ве
черъ, представляли необыкновенное явленіе. Дѣвица 
Дюшепуа была богата бѣдными родственниками. Опа 
не стыдилась ихъ, и пригласила всѣхъ, кого только 
могла вспомнитъ, въ Па р’іжъ, чтобы п рисутство
вать при ея дебютѣ, и явились весьма многіе въ 
своемъ странномъ, Фландрскомъ костюмѣ. Изумленіе 
и радость этихъ добрыхъ людей,, привыкшихъ ви
дѣть свою ЖозсФИну въ кухонномъ передничкѣ, — и 
теперь увидѣвшихъ ее въ пурпурѣ и блестящей діа- 
димѣ, были неописаппы и произвели комедію въ т р а 
гедіи. Но при всемъ томъ восторгъ публики и гром
кія одобренія дебю танткѣ, не были двусмысленны —  
и 12 числа того  же мѣсяца, ЖюзеФпиа съ т о р ж е с т 
вомъ вступила на Французскій театръ и дебютировала 
опять въ ролѣ Федры. Дебю ты  ея продолжались 
безостановочно съ 12 Іюля по 9 Ноября: опа играла 
восемь разъ Федру, пять разъ Герміону, четыре ра
за Роксану, два раза Семирамиду и два раза Дидо/еу. 
9 Ноября заключились ея дебюты восьмымъ пред
ставленіемъ Федры . . Восторгъ публики былъ нео-



пнсапнъ, по окончаніи, піэсы Жозефину единодушна выз
вали на сцепу, бросили ей лавровый вѣнокъ, и шумъ 
не умолкалъ до тѣ хъ  поръ, пока не возложили эпіошъ 
вѣнокъ на Жозефину.

[Онотаніе въ слтъдуюгцеліь Nov)
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H. О В О С т  и.
Одинъ изъ Парижскихъ публичныхъ листовъ о тзы 

ваете;! слѣдующимъ образомъ о* извѣстнѣйшихъ нынѣ, 
Корифеям» Н т  ал ія некой опер ы, Лабла um Давид и, и Ma- 
лабра/іъ-Гарціи. Г-жа Малабранъ,, юная и отличная 
пѣвица употребляетъ во зло силы своего голоса и ис
тощ ает ъ  его преждевременно. Безпрестанная смѣсь 
головнаго голоса съ груднымъ, смѣсь, которую  Г-жа 
Малибрапъ употребляетъ въ своемъ пѣніи, дѣйст
вуетъ разрушительно на ся прелестный органъ. —  
Правда, . ч то  такое искуственное разпросгп ране nie 
объема голоса придаетъ Г-жѣ Малибрапъ много блеска 
на сценическом!» поприщѣ; по блескъ сей покупается 
слишкомъ дорогою цѣною: неизбѣжною п безвременною 
потерею  этого  голоса. - Лаблашъ,, достойный удивле
нія ар ти стъ  въ morceaux d’ensemble, своею иг
рою побѣждаетъ всѣ сценическія трудности , и голо
сомъ покрываетъ, такъ сказать, не только прочихъ, 
поющихъ съ нимъ артистовъ, по даже весь ор
кестръ. Природа, создала его великимъ пѣвцомъ. Вос
питаніе и неутомимое іюилѣжаніе вполнѣ образовали 
талантъ его. Не одно пѣніе и с о л ь ф с ж ж і о  были пред
метомъ ученія Лаблаиш: пѣтъ, его занимала вообще 

діся неизмѣримая область звуковъ. Онъ не только иг
раетъ  ііа многихъ инструментахъ, по еще коротко



знакомъ съ Генералъ-Басомъ, и сочинилъ довольно* 
піэсъ для пѣнія h оркестра. — Рѣдкое знаніе сцены* 
почти невѣроятію вѣрный взглядъ на драматическія 
приличія и столь же вѣрное чувство тѣхъ прили
чій, выказываются всегда въ этомъ артистѣ. Тра- 
гически-благородепъ въ роляхъ серьёзныхъ, развязенъ 
и ловокъ въ демихарактерныхъ, Лаблаиіъ до чрезвы
чайности забавенъ въ комическихъ, не унижаясь одна
ко же- никогда до грубыхъ Фарсовъ. — Словомъ, съ ка
кой бы стороны пн Стали смотрѣть на талантъ 
Либлаша, всегда увидятъ въ немъ рѣдкое соединеніе 
в̂еличайшихъ вокалыіо-шіетрумепталыю-музыкалыіыхъ 

и драматическихъ способностей,—соединеніе, едва ли 
бывшее когда удѣломъ какого либо артиста,—Сорока 
двухъ-лѣишяго Давида, можно назвать занимательною 
руиною нѣкогда чрезвычайнаго таланта. Его, еще, юно
шескій жаръ іілпомииастъ иногда о прекрасномъ, цвѣ
тущемъ его времени; тогда, какъ старѣющій орелъ* 
согрѣтый полдневнымъ солнцемъ, онъ, снова разіци- 
ряегпъ свои крылья, мощно ударяетъ ими, но не на 
долго,—силы скоро его оставляютъ, и у падшій ор
ганъ его измѣняетъ ему каждую ■ минуту.

Парижскія актрисы, которыя стоя въ кулисахъ, 
ожидаютъ минуты выхода своего на сцепу, надѣваютъ 
обыкновенію коротенькія атласныя, легко ватироваи- 
ныя мантильи. Эпіѣ мантильи называются: Crispins.

По извѣстіямъ изъ Млдршпа, въ ночи съ 25 на 26 
Декабря минувшаго 1850 года, въ изобилующей водою 
рѣкѣ Дуеро произошло весьма замѣчательное явленіе: 
Многіе мельники, между городами Роа  н Л  pané а, за
мѣтили часу во 2 ночи, что мелышцы ихъ вдругъ



остановились. Они не могли понять причины тому 
до самаго разсвѣта. Каково же было удивленіе ихъ, 
когда они замѣтили, что широкое и глубокое русло рѣки 
совершенію сухо! . . Отсутствіе воды было доволь
но продолжительно, и рѣка наполнилась снова не 
прел;де 10 часовъ утра. То же самое случилось н на 
рѣкѣ Альба-Ъе- Торліа, въ Эс шрама дурѣ.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXV.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Любовныя Ш ут*, 
жи. (Повѣсть Фанъ-деръ-Фельда, на заданныя слова.) Стихо- 
творенія: Годуновъ, Драматическая сцена. БИ БЛ ІО ГРА 
Ф ІЯ . Сиротка , альманахъ на 1851 годъ. СМѢСЬ. ЖозеФшіа 
Дюшенуа. НОВОСТИ,

П. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго Ь орпуса 
В нутренней Стражи.

П д о іт іт ь  п о зв о л я етс я : 24 Марта 1831 года« 
Ценсоръ 0« Сепковскій.



Ш  XXVI.

С. ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И 3 Л Щ И А Я С Л О В Е С  Н О С Т Ь.

П Р О З А .

Л Ю Б О В Н Ы Я  Ш У Т К И .

(П овѣсть Ф апъ-деръ-Ф ельде, па заданны я  слова.)

(  Окончаніе. )
Т  Ю V  Ь М А.

Ч тобъ не б ы т ь  задавленною длиннымъ ра
домъ тянувш ихся экипажей, Беата, послѣ 
обѣда пробиралась стороною къ ГраФсколіу 
замку. Идя по худо ей извѣстной тропинкѣ, 
она вдругъ опушилась у городской тю рьмы, 
съ трепетом ъ  смотрѣла она на покры ты е 
ржавчиной затворы  и рѣш етки, на почер
нѣвшія о т ъ  времени стѣны  и обитую  же
лѣзомъ дверь; какъ вдругъ, э т а  дверь отво
рилась, изъ нее ти хо  вышла прелестная дѣ
вушка, роскошная грудь которой только слег
ка была прикры та косынкою, а лазурно-го
лубые очи блистали слезами. Боязливо с м о т 
рѣла незнакомка вдоль уединенной дороги. 
Б еата слѣдовала за ея взорами, какъ въ т о  
же время увидѣла подлѣ радостію вскричав-
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шей дѣвушки знакомое ей лице. То былъ 
Ш турмъ, закутанны й въ плащь. Кровь о с т а 
новилась въ жилахъ Беаты  и змѣя ревности 
впилась въ ея оскорбленное сердце. Незнако
мая красавица съ словами: „мой Робертъ!4*
упала въ объятія Ш турма; а т о т ъ ,  произ
неся съ какою -то торж ественною  нѣжнос
т ію : ,,моя Амалія/* крѣпко прижалъ се къ 
груди своей, напечатлѣвъ на устахъ  ея пла
менный поцѣлуй. Бъ э т о  время тюремщ икъ 
высунулъ въ окно разордѣвшееся о т ъ  вина 
безобразное лице свое, и съ глупымъ смѣхомъ 
пригласилъ прекрасную чешу войти  въ ком
н а т у  поотогрѣться. Они вошли и дверь 
захлопнулась за ними.

,.Я обманута, обманута!“ вскричала, рыдая 
несчастная Беата, и удвоивъ шаги свои, очу
тилась скоро подъ колоннадою Графскаго зам
ка, и там ъ  волнуемая различными чувствами, 
съ убійственною тоскою  въ сердцѣ, сѣла на 
мраморную скамью.

Р У Ж Ѣ Е.
Лишь только Секретарь Ш турм ъ на гене

ральной пробѣ комедіи: Страсть блистать, 
въ ролѣ Юнкера Гаиго хотѣлъ перелезть че
резъ заборъ, чтобы  подкараулить свою Беа-, 
т у ,  представлявшую дочь школьнаго у ч и т е 
ля, какъ его іюзвалъ къ себѣ ГраФъ, стары й 
весельчакъ, и покровитель молодаго Секре
тар я .



Вы довольно надѣлали глупостей, господинъ 
С екретарь,—началъ Графъ сурово—пора вамъ 
перестать. Я все знаю. Хорошо ли, скажите, 
писать симпатическими чернилами пригласи
тельны я карточки, пугать людей арбузами, 
лазить во второй этаж ъ за тѣ м ъ , чтобы 
подать своей Дульцинеѣ розу, б и т ь  орѣхами 
окна, и носы, въ косщюмѣ егеря пробираться 
въ домы, назначать свиданія въ тю ремной 
караульнѣ? Пристало ли все э т о  Графскому 
Секретарю? Вы уволены о т ъ  вашей долж
ности!^

Покраснѣвъ до ушей, бѣдный Секретарь, 
заикаясь, едва могъ сказать нѣсколько словъ 
въ свое оправданіе*

,.Да, мой другъ, я знаю все, ч то  съ вами 
случилось вчерашняго дня— продолжалъ ГраФъ, 
смягчивъ голосъ—и даже самыя причины ва
шихъ поступковъ; ч т о  же касается до вашей 
о тставки ; т о  это го  нельзя уже перемѣнишь: 
я назначилъ васъ Совѣтникомъ Правленія. 
Ш турм ъ  въ нѣмомъ восторгѣ благодарилъ 
ГраФа.

,,Я даже готовъ б ы т ь  вашимъ сватомъ и 
ручаюсь за согласіе стараго Лемлейиа, но нс 
иначе какъ подъ условіемъ!“

„Какимъ, Ваше С іятельство?“ опросилъ 
Ш турмъ.

,,Я  бы  х о т ѣ л ъ  в и д ѣ т ь  о п ы т ъ  ваш его про
в о р с т в а  въ л ю б о в н ы х ъ  дѣлахъ, к о т о р о е  мнѣ

*



злакъ много нахвалили. Вы, какъ мнѣ кажет» 
ся, въ ссорѣ съ вашею любезною, примирите- 
ся съ нею въ продолженіе генеральной про
бы, но с м о тр и те  съ тѣ м ъ , чтобъ не скры
ваться о т ъ  взоровъ несчастнаго Ванце, а ка
кою ыибудь замысловатою выдумкою поста
райтесь удержать его на мѣстѣ. Понимаете?**

„Сонершеннно! но какъ п р и сту п и ть  къ 
этозіу?'* отвѣчалъ Ш турмъ пожимая пле
чами.

Ч то  т у т ъ  долго думать! .«казалъ Графъ: 
скорѣе къ дѣлу!** и они пошли къ гостямъ.

Въ промежуткѣ пробы удалось новому Со
вѣтнику упросить Беату , чтобы  она въ ком
н атѣ , примыкавшей къ Гардеробу объяснила 
ему причину своей тихой  скорби и выслу
шала бы его оправданіе.

Едва Беата, еще съ признаками неудоволь
ств ія  на лицѣ, послѣдовала за Ш турмомъ, 
какъ Ванце съ книгою въ рукахъ, и подъ 
предлогомъ ч т о  въ слѣдующей сценѣ онъ дол
женъ имъ суфлеровать, пустился за ними.

Ш турм ъ въ отчаяніи , вспомнилъ трагико
мическое приключеніе прошедшаго у тр а , схва
ти л ъ  ружье, принесенное ему для роли Ю н
кера Ганга и высунулъ его изъ боковой ком
н аты  въ гардеробъ, так ъ , ч т о  оно непре
мѣнно должно было задѣть входящаго Ванце. 
Сей послѣдній попятился назадъ, вытягивалъ 
шею, хотѣлъ приблизиться снова, но руж,ье



пугало его, и онъ провелъ такимъ образомъ 
адскую ч етвер ть  часа, бормоча себѣ подъ 
носъ и ворочаясь на цыпочкахъ во всѣ с т о 
роны. Между тѣм ъ  любовники заключили 
миръ: Беата успокоилась о тъ  одного увѣре
нія Ш турма, ч т о  онъ не переставалъ лю
би ть  ее и былъ ей вѣренъ. Они отложили 
объясненіе приключенія въ тю рьмѣ до удоб
нѣйшаго случая.

„Браво!-“ сказалъ стары й Графъ, возвращав
шемуся побѣдителю.

Н е з а б у д к а .
„Pour changer 4de matière, сказалъ Графъ 

гостямъ, собравшимся вокругъ чайнаго с т о 
лика: pour changer tîe m atière, я раскажу вамъ 
весьма трогательную  повѣсть изъ жизни 
людей средняго класса. Заглавіе этой  повѣсти 
/J/ътскал любовь.“

„Je suis bien curceux:“ прокартавилъ вер
тѣвш ійся на* одной ножкѣ Ф р а н т и к ъ  съ ба
кенбардами, поправляя свои щ етинисты е во
лосы.

„Изъ жизни л ю дей  ср едн я го класса?“ п р о 
ворчалъ сѣдой помѣщикъ. ГраФь началъ:

„Мой Секретарь Ш турм ъ и милая сестра 
его Амалія, дѣгпи вдовы одного бѣднаго адво
ката. Справедливость довела его съ женою и 
дѣтьми до нищенскаго посоха. Сынъ, при
нужденный съ см ертію  отц а  оставишь юри
дическое поприще, поддерживалъ существова-
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nie больной своей матери, о которой не *мс~ 
иѣе заботилась и дочь е/r. Ч тобы  за п л а ти ть  
по одному, въ полномъ смыслѣ слова, а nine- 
карскому сч ету , сынъ пошелъ въ солдаты и 
едва успѣлъ вручить  рыдающей м атери ос
т а т о к ъ  полученныхъ имъ денегъ, какъ гром
кій звукъ тр у б ъ  призвалъ его подъ знамена. 
Въ одномъ жаркомъ дѣлѣ я узналъ Ш турма 
и сдѣлалъ его моимъ Секретаремъ. Часы до
суга онъ посвящалъ неусыпнымъ трудамъ, 
этим и трудами и своею бережливостію ско
пилъ онъ, наконецъ, порядочную сумму де
негъ и послалъ ихъ своей матери. Но деньги 
присланы обратно; война превратила въ пе
пелъ т о т ъ  городокъ, въ которомъ прожива
ла бѣдная вдова. Миръ собралъ насъ здѣсь. 
Ш турм ъ напечаталъ въ газетахъ извѣстіе о 
своемъ мѣстопребываніи. Мать, узнавъ объ 
этомъ, пускается въ п у т ь  съ дочерью и 
проходитъ 1 2  миль пѣшкомъ, чтобы  х о т я  
еще разъ увидѣть своего единственнаго сы
на. По по неосторожности, свойственной 
чистой совѣсти, забывъ о столь нужномъ 
въ э т и  см утны я времена паспортѣ, была 
задержана въ ближайшей отсю да деревнѣ и 
посажена вмѣстѣ съ дочерью, въ здѣшнюю 
тюрьму. Тамъ разъиграна трогательн ая  сце
на перваго свиданія. Я хочу продолжить э т у  
драму, Мм. Гг. и, для к о н тр аста , сегодня ве
черомъ за моимъ столомъ, мы будемъ празд-



вгшіішіь милосердіе Творца, пекущагося о си
рыхъ.

„C’est fort toucliaht!^  сказалъ молодой че
ловѣкъ, сидѣвшій подлѣ Аделаиды, старш ей 
дочери ГраФа.

„C’est du dernier bourgeois“' подхватила, 
похожая на Индѣйку, пожилая придворная 
дама.

„Восхитительно!^ думалъ Ванце, но въ т о  
же* мгновеніе Беата, съ словомъ: „прости“ па 
трепещущихъ устахъ, скрыла закраснѣвшее
ся лице- свое па груди добродѣтельнаго сына.

„И такъ , Милост. Государи, вошь винов
ники праздника!“ воскликнулъ добрый Графъ 
и представилъ высокородному обществу 
Ш турмову м ать  и его сестру, которыя, къ 
удивленію присутствующихъ* были прилично 
одѣты; объ этом ъ позаботились Графини.

„Сударыня, продолжалъ онъ обращаясь къ 
Амаліи—не угодно ли вамъ представить ва
шей матуш кѣ невѣсту моего Совѣтника 
Правленія?

Души сроднившихся полетѣли на встрѣчу 
другъ другу: м ать, дочь, сынъ и невѣста* 
слились въ одну счастливую группу.

ГраФиня Аделаида сняла съ своей п релест
ной груди букетъ  искусственныхъ, изъ драго
цѣнныхъ камней сдѣланныхъ, незабудокъ, и при
колола его восхищенной Беатѣ, сопровождая 
свои подарокъ поцѣлуемъ.



„П усть послужитъ о т о —сказала она—вос
поминаніемъ благородства души вашего же
ниха и порукою въ том ъ, ч т о  признатель
ный сынъ будетъ и добродѣтельнымъ суп
ругомъ. “

Колеблись между бѣшенствомъ и ханже
ствомъ, приблизился несчастный Ванце къ 
Графу.

„Ваше ІЗысокогр.'іФское С іятельство ,— ска
залъ онъ—нс благоугодно ли вамъ будетъ за
м ѣ т и т ь , ч т о  я уже всенижайше имѣю честь 
б ы ть  женихомъ дѣвицы Б еаты  Лемлейнъ, 
consensu, т .  е. съ согласія ея.дяди и опекуна.“1

„А, очень хорошо, любезный Ванце, благо
дарю васъ, ч т о  вы мнѣ объ этом ъ напомни
ли. Я бился объ закладъ съ Г. Совѣтникомъ 
Правленія, проигралъ; и долженъ сдержать 
мое слово. Карету!“ закричалъ веселый ГраФЪ 
въ окно, и въ торжественномъ блескѣ, укра
шенный всѣми знаками почестей, поспѣшно 
сошелъ въ низъ по лѣстницѣ, забывъ даже 
взять  шляпу.

Стремглавъ побѣжавъ за нимъ* Ш турмъ: 
„я осмѣливаюсь просить васъ, Графъ . . .

„Знаю! . . . положитесь во всемъ на меня. 
Подите, там ъ  ж дутъ васъ.“

„Чтобы снова попасть въ пламя поздрав
леній, я и безъ то го  уже горю!“

„Такъ велите вы звать прелестную  ва
шу невѣсту и прогуляйтесь съ нею въ пар-
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кѣ. Она., вѣрно, т о т ч а съ  явится. Въ случаѣ 
успѣха, я велю звонить въ колокола на баш* 
нѣ, какъ въ свѣтлый день пасхи. Прощайте.“ 

Б ы стро покатилась карета и удрученный 
блаженствомъ юноша, склонилъ свое пылаю
щее лице къ мраморной с т а т у ѣ  Аполлона,, 
стоявшей у входа.

К о л о к о л ъ .
Ш турм ъ послѣдовалъ совѣту Графа: рука 

съ рукой шли любовники по хрупкому снѣ
гу. Солнце уже клонилось къ западу и вели
колѣпно позлащало прекрасную зимнюю кар
ти н у . Д^шъ взвивался столбомъ изъ трубъ  
ближняго села, глубокая тиш ина царствовала 
кругомъ. Полная луна разсыпала мерцающій 
блескъ но небесной синевѣ и уже проблески
вали, кое гдѣ, звѣзды сквозь безоблачную ла
зурь. Молча взирали Ш турмъ и Беата на 
э т о  великолѣпное зрѣлище и были недвижи
мы, только блескъ глазъ ихъ, только силь
ное біеніе ихъ сердецъ, возвѣщали въ нихъ 
жизнь.— Вдругъ раздался съ башни привѣт
ный звоі/ь колокола и радостно отозвался 
въ душахъ упоенныхъ блаженствомъ и без
гласны (величайшая радость и горе немно
горѣчивы) поверглись они въ объятія другъ 
друга.

В е ч е р н я я  з  а  р  я .

М( ■жду тѣм ъ  солнце совершенно закати
лось и его прощальный блескъ освѣщалъ го-
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ризонгоъ на западѣ,, какъ бы предвѣщая тѣмъ, 
лучшій міръ. Каждый холмъ, у бѣленный снѣ
гомъ, каждое- дерево, каждый кустъ  опушен
ные инеемъ, украшались, пурпуровыми вѣнка
ми, какъ отблескомъ прощальнаго поцѣлуя 
дневиаго свѣтила; и синева небесная и нозла- 
щеннпьа облака казались Ангелами, низпосы- 
лавшиади вѣчную любовь и священную т и 
ш и н у  на мятежную землю*

Между тѣм ъ Робертъ и Б еата  позабыли 
вовсе о блестящемъ представленіи.

Посланный Грачомъ слуга возвѣстилъ имъ, 
ч т о  время возвратишься въ замокъ. Тамъ 
достойный служитель церкви соединилъ пре
красную ч ету  на жизнь и смерть, па ра
дость и горе здѣшней жизни,— и утренняя 
заря слѣдующаго дня застала супруговъ еще 
счастливѣйшими.

Съ Нѣмец» С* Каратѣсбо.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К ъ  * * *
О какъ вы злы! О какъ вы злы!

Не рѣдко мнѣ па мысль приходитъ,

Когда въ надеждѣ похвалы,

Рѣчь вяло-пошлую заводитъ,
Самопадѣяиный глупецъ,

Едва сидится ва.ѵь, вы ждёте
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И  часто взоромъ намекнете:

Ахъ! скоро будетъ ли конверт»? —

Когда случится ненарокомъ 

Попасть въ блестящій, свѣтлый кругъ*

Гдѣ врагъ ласкается, какъ другъ . . .

За чѣмъ вашъ взглядъ, горитъ упрекомъ?’

За чѣмъ съ насмѣшкой: на устахъ 

Внимаете болтапмо куколъ:

О нынѣшней прическѣ пуколь,

Объ Энгельгардовскихъ балахъ? , . .

Но виноватъ! —  я слишкомъ много,.
Кажися мнѣ, наговорилъ

Боюсь, чтобъ вкусъ меня вашъ строго
Въ мою чреду не осудилъ.
Мнѣ, пршнаюся, было бъ больно 

Предметомъ вашей быть хулы 

И  я воскликнулъ бы невольно:

О  какъ вы злы! О какъ вы злы! -

Млрс*

Т Е А Т Р Ъ *

П и с ь м о  и з ъ  К і е в а . . .

К ъ И з д а т е л ю  С. п. б.  В ѣ с т н и к а .

26 Февраля 18эI-

Я  никогда не думалъ писать къ тебѣ  изъ Кіева, 

и о тамошнемъ т еа т р ѣ ;— но представь себѣ мое удив
леніе, когда, проживъ здѣсь нѣсколько дней, я услы

шалъ, что х о т я т ъ  играть Го£е отъ у  ata/ Долго не



вѣрилъ я этом у слуху, напослѣдокъ печатная аФііша 

разувѣрила мое невѣріе.— Запасшись билетомъ, я съ 

нетерпѣніемъ ожидаю вечера, и въ ш есть часовъ пус

каюсь въ т е а т р ъ . Внутренность его очень недурна 

и расположеніемъ своимъ напомнила мнѣ нашъ Шалый 
театръ. Ложа Военнаго Губернатора отличается  

о т ъ  прочихъ убранствомъ и освѣщена кеикетою. В о тъ  

зашумѣла увертюра, въ родѣ тѣхъ, какими угощала 

насъ въ Петербургѣ подъ качелями; —  откры вается  

&анавѣсъ и Лаза преважно изволитъ сидѣть въ крес

лахъ; является Фамусовъ, ('первая сцена перепутана 

и изковеркана безъ милосердія,) онъ показался мнѣ 

болѣе задорнымъ, трактирнымъ гулякою, нежели зн ат
нымъ или х отя  полузнатиымъ бариномъ; я боялся, 

чтобъ онъ, размахивая безпрестанно руками, нс за

дѣлъ бѣдную Лазуу которая, сказать мимоходомъ, не 

дурна собою, играетъ хорошо и, право, не уронила 

бы своей роли и на столичномъ т е а т р ѣ . Выходитъ  

Софья Павловна съ Шолъалипылѵь, личико ея и туда  

и сюда, но ч т о  за талія! ч то  за тур торъ ! . . Къ 

тому жъ, она ужасно картавитъ и вовсе не умѣетъ  

читать стиховъ .— Шолъажтъ былъ скроменъ и сно

сенъ . . . .  Громкія рукоплесканія встрѣтили Чацка- 
го\ но по первому, произнесенному имъ стиху:

»Чуть свѣтъ ужь на йогахъ, и я у вашихъ ногъ!»

Я узналъ птицу по полету! . Надобно сказать т е -  

бѣ; что Чацкаго представлялъ первый Кіевскій т р а 

гикъ, (здѣсь пускаются и въ трагедіи ! !) и предана-»
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шилъ живой п ор тр етъ  знаменитаго Б у я н о в а ne дос

тавало только картуш съ козырыголіъ, За т о ,  въ не
го принарядился Платонъ Шпхайловигъ, вышедшій иа 

сцену какимъ-то Фигляромъ и помиравшій со смѣху, 

при каждомъ своемъ хловѣ. Ч т о  сказать про На- 
талью ДлштріевнуР . (въ афишѣ названа опа молодою 

вдовою, а иа балъ пріѣхала съ мужемъ! (*) эт о , прос
т о ,  старая ключница въ платьѣ своей барыни. Пол
ковникъ Скалозубъ представленъ дряхлымъ Инвалидомъ, 

который т о  и дѣло почесывалъ свой чубъ; а Князь 
Тугоуховскісі, въ поношенномъ красномъ, съ блестка

ми кафтанѣ, былъ, ни дать ни взять, нашъ Брига

диръ, прошедшаго столѣ тія . —  Вмѣсто Репетилова, 

вертопраха моднаго свѣта, я видѣлъ сумасшедшаго, 

сорвавшагося съ цѣпи: ч т о  за ахинею городилъ онъ! 

ч то  за кривлянье! ч то  за лаліація! . Къ довершенію 

очарованія, онъ пріѣхалъ на балъ въ черномъ Фракѣ 

и въ лѣтней соломенной шляпѣ! . Очень к стати , ког

да было десять градусовъ мороза! . . О прочихъ а к т е

рахъ и говоритъ нечего: э т о  точныя копіи съ кар-

рнкаглуръ Орловскаго . . . Если бы Грибоѣдовъ вос-

0  Въ этой а<і>пшѣ, присланной къ намъ подлинникомъ, мь 
начитали довольно и другихъ диковинокъ; на примѣра 
Комедія P o p e  от ъ у  л  ta  названа больш ою  Комедіею в: 
4-хъ дѣйствіяхъ, сохинепіл 1\ /уо&гбоѣдова; Павелъ А фо 

насьсвичъ Фамусовъ — М о а 'о сск и л іъ  ж и п гслел іъу въ числі 
дѣйствующихъ лицъ есть: С т аруха  Хлестова, да лтоже 
ст во  го ст ей  в с я к а го  р а з б о р а  и л а к с щ  — сіе. etc.

{И,id am.)



*рссъ х отя  на э т о т ъ  вечеръ, и посмотрѣлъ, какъ 

безжалостно изуродовали его Комедію, онъ умеръ бы 

снова на мѣстѣ! . . Горе актерамъ, которы е безъ 

ума берутся играть Торе отъ уж а! . . . . .
Е . З а в . . . . . .  ш,

С м ъ  с ь.

Ж о з е Ф и и л  Д ю ш е н у  а.

(іOftomauie.)

Такимъ образомъ, дѣвица Дюшеиуа заняла мѣсто, 
достойное ея тал ан та;—по она была слишкомъ скром

на и, благодаря доброму Лсгуве, довольно образована, 

чтобы  не видать, ч то  ей не достает ъ  еще многаго. 

Опа сообщила свои сомнѣнія Г-жѣ Шонтсссапъ и Г. 

Легуве, которымъ чувствовала себя столь много обя

занною.—Лсгуве соглашался съ нею, но объявилъ, ч то  

онъ, съ своей стороны , сдѣлалъ все для образованія 

ея таланта; собственно же, въ такъ называемыя 

сценическія таинства м ожетъ посвятить ее только 

артистъ. П о предложенію Легуве, извѣстный обра

зователъ многихъ юныхъ талантовъ, актеръ Фло
рансъ согласился довершить образованіе ЖозеФины, 

успѣхи коей вполнѣ вознаграждали труды его! . . 

Появленіе дѣвицы Дюшепуа на сценѣ всполошило, 

такъ сказать, весь т еа т р ъ ; Дѣв: Рокуръ бросала пе

руны на новую пришелицу, угрожавшую ея славѣ и



.доходамъ, сопряженнымъ съ этою  славою! . Но смо

т р я  на т о , что  ей было только 42 года отъ  роду, 

органъ ея пострадалъ уже много, онъ становился 

неітіятпо-грубымъ;— и опа чувствовала -сама, что ис 

можетъ долго удерживать за собою пальму первен
ства, ч т о  должна уступить ее другой, — по только 

отнюдь не дѣвицѣ Дюшеиуа! В отъ  почему Дѣв: Ро- 

куръ рѣшилась, напослѣдокъ, вывести па сцену-дѣвицу 

УКоро/съ, образованную ею для театр а: она надѣялась, 

ч т о  собственная ея слава проживетъ еще долгія 

лѣта въ славѣ ед питомицы.— УКоржъ  ̂ прелестнѣй

шая женщина, какую когда либо видали на Француз
ской сценѣ, обладала съ избыткомъ и прекраснымъ 

талантомъ; —  Дюшеиуа, Напротивъ того , не могла 

похвастать своею наружностью: при стройномъ рос

т ѣ , лице ея было почти безобразно. Ііарижане, ос

лѣпленные прелестями дѣвицы 7Короісъ, принимали се  

съ восторгомъ, -близкимъ къ энтузіазму, и вскорѣ, 

почти пи кто не думалъ болѣе о бѣдной ЖозеФжіѣ 

Дюшеиуа. Три Мѣсяца сря*ду (въ теченіи коихъ про

должались дебюты дѣвицы УКороісь]  ̂ объ ней не го

ворили пн слова, и казалось, ч то  звѣзда ея, которая  

такъ бы стро п съ такимъ блескомъ взиеслася па 

драматическій горизонтъ, столь же бы стро п безъ 

слѣда закатилась снова! . . Ропуръ торжествовала 

уже свою побѣду,—Дюшеиуа упадала уже духомъ, какъ 

благороднымъ покровителямъ ея удалось изторгмугпь 

ее изъ бездѣйствія.—Въ Февралѣ 1805 года Ж о зс ф и -



на снова явилась па сценѣ, въ роляхъ: АлгсиаиЪи и

АрлаЪпьц и всѣ голоса были снова въ ся пользу. Въ 

доказательство т о го , какъ много уважала се публи

ка, даже въ первый годъ ея сценическаго поприща, 
приведемъ здѣсь одинъ случай: послѣ перваго пред

ставленія Поликсены, когда Дюшспул въ ролѣ Гекубы 
принимали съ новымъ восторгомъ н громкими руко

плесканіями, самая же трагедія была освистана, и по 

заведенному порядку, долженствовала бы вовсе изчез

нуть съ репертуара, вышелъ на сцену, бывшій т о г 

да Режиссеромъ, актеръ Сежеше, и возвѣстилъ для 

слѣдующаго спектакля другую піэсу. Т утъ  со всѣхъ 

сторонъ раздался громкій крикъ: »Поликсену! По
ликсену/« и точно: э т у  трагедію  давали потомъ т р и  

дни сряду;—небывалый примѣръ въ Théâtre Français! 
Клшпслгнестуююу въ Лгаліелшопщ соч. Лелісрсъе, дѣ

вица Дюшеиуа еще болѣе утвердила свою славу. P o - 
ауръ и Жорокъ были внѣ себя, досада ихъ доходила 

до бѣшенства, и они рѣшились, во ч то  бы т о  ни 

стало, другими средствами достигнуть побѣды. —  

Всѣмъ извѣстно вліяніе журналистики на міръ ис- 

куствъ въ Парижѣ.—Дѣв: Рокуръ умѣла заинтересо

вать въ свою пользу критика Жофроа, писавшаго съ 

1800 года ст а т ь и  о т е а т р ѣ  въ Journal des D ébats. 

Онъ Формально взялъ сторону дѣвицы Жорокъ, н 

преслѣдовалъ Дюшеиуа со всею злостью своей ос

т р о т ы . Мнѣнія взволновались, публика раздѣлилась на 

двѣ отчаянныя партіи; Жофроа пс уставалъ, своими
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критиками, подливать въ огонь масло: онъ до небесъ 

превозносилъ ТКоржъ, и осыпалъ Дюшену а насмѣшка

ми,—Theatre Français сталъ точной копіей извѣст

наго, во время оно, Константа по польскаго ГиппоЪро- 
ліа, гдѣ враждовали паршш Голубыхъ и Зеленыхъ\ .

Но все было тщ етн о! блистательный талантъ  

Жозефины и пристрастныя критики ГКофроа, снис

кивали ей болѣе и болѣе друзей; наконецъ, и самые 

враги ея отстал и  о т ъ  безполезнаго боя. Дѣв: Рокуръ 
съ каждымъ днемъ' нравилась менѣе; э т у  горькую ис

тину доказало ей представленіе Корнелевыхъ Гора
ціевъ. Извѣстно, ч то  первая женская роль въ это й  

трагедіи есть роль Калшллы; Сабану играла обык

новенно одна изъ Конфидентокъ. Едва въ К омитетѣ  

зашла рѣчь о том ъ, чтобъ Камиллу передать дѣви
цѣ Дюшепуа, какъ Дѣв: Ропуръ завладѣла, такъ ска
зать , этою  ролью и Дюшену.а должна была пред

ставлять Сабину. Ч т о  же вышло? . .  ЖозеФипа умѣла 

придать такую прелесть и незначительной своей ро

лѣ, что  энтузіазмъ публики былъ невыразимъ; ее вызва

ли но Окончаніи піэсы,а Рокуръ едва замѣтили въ главной 

ролѣ. Э т о  до того  взбѣсило ее, ч то  она не являлась 

болѣе въ Камиллѣ, и съ тѣхъ поръ удаляясь по 

немногу о т ъ  т е а т р а , путешествовала въ провинціяхъ, 

и, наконецъ, совершенно переселилась въ Неаполь, по 

возшсствін Мюрагпа па тамошній престолъ. Н икто  

ne сожалѣлъ объ ней; ЗКоржъ и Дюшепуа съ избы т

комъ замѣнили ѳе. Въ особенности послѣдняя болѣе и

Томъ II. і 9
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болѣе выигрывала благосклонность публики. Къ э т о 

му способствовалъ не мало одинъ, по видимому, мало

важный случай: Ренуаро вы Рыцари эсралт, принятые 

съ необыкновеннымъ восторгомъ, сдѣлались, такъ ска

зать , Ъепежпою піэсою, въ полномъ смыслѣ сего сло

ва; нхъ довали довольно часто:—Жарясь занимала роль 

Королевы. —  Однажды, когда аФііши были розданы, 
вздумалось ей, по какому-то капризу, объявить, ч то  

она не можетъ играть сего дня. Тщ етно К ом и тетъ  

пытался убѣдить ее сдѣлать э т о  одолженіе, т щ е т 

но посланный къ ней Докторъ увѣрялъ, ч то  нахо

дитъ ее въ добромъ здоровьѣ;— опа отвѣчала рѣши
тельно, ч т о  не будетъ играть.-—К ом и тетъ  принуж

денъ былъ поступить серьезнѣе: онъ приказалъ объя
вить дѣвицѣ Жоржъ, ч то  Докторъ не находитъ ее 

больною, ч то  піэса уже на аФншѣ, слѣдовательно она 

должна играть непремѣнно!— О тв ѣ та не было, и Ко

м и т ет ъ  полагалъ, ч т о  театральная Королева обра

зумилась. —  Наступилъ вечеръ, но Ж.оржь не явля
лась; нигдѣ не могли оты скать ее. К т о  знаетъ П а

рижскіе т е а т р ы , том у вѣроятно извѣстію, какія 

послѣдствія влекутъ за собою подобные случаи, въ 

партерѣ. Поднялся ужасный ропотъ, когда насту

пилъ часъ представленія, и че могли начать т р а 
гедіи. Нельзя было и подумать отподчивать публику
другою п іэсо ю ..............Флорансъ, э т о т ъ  Semainier

perpétuel, выходить па сцену— и все умолкаетъ. —- 

Онъ говоритъ, ч то  нигдѣ не могутъ оты скать дѣ-
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вицы Жоржъ, что роль е я  принимаетъ Дюшенуа* 
но такъ, какъ она не учила этой роли, то  и про* 
ситъ позволенія̂  читать ее по тетради. — Съ шум
ною радостію дано позволеніе—іі Дюшснуа (читате
ли вспомнятъ, каково читывала опа на вечерахъ у 
Г-жи де Монтессанъ,) прочла эту роль, судя по 
единогласному отзыву знатоковъ, гораздо лучшег 
нежели какъ игрывала ее дѣвица Ж.оржъ. — Публи
ка была въ энтузіазмѣ^—Жоржъ вскорѣ почувство
вала сама, какъ много потеряла она чрезъ свою без
разсудность*, ей стоило не малаго труда снискать 
снова прежнюю благосклонность публики. — На при
ватномъ театрѣ Императора въ Спи Клу, Дюше- 
иуа, въ ролѣ Андромахи, заслужила полную призна
тельность тогдашняго властителя Франціи, и наг
раждена отъ него богатѣйшимъ подаркомъ. — Такъ 
побѣдила она всѣ интриги зависши, и изъ мрака нич
тожества, единственно талантомъ своимъ, вознеслась 
въ свѣтлое царство славы, славы, которую повто
ряетъ вся Франція и почти вся Европа.

Послѣ нѣсколькихъ лѣтъ безпрерывной дѣятель
ности, Діошепуа почувствовала, что здоровье ея раз
строилось, и'съ 1808 года почти совершенно оста
вила театръ. — Я познакомился съ нею (говоришь 
Нѣмецкій авторъ, изъ котораго мы заимствуемъ эту  
статью), въ первую поѣздку мою во Францію, въ 
1811 году, на водахъ въ Archambau.de. Тамъ бывала 
она на вечерахъ у Герцогинь М  . . . и куда
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приглашали и меня. Дюшенуа имѣла средній, строй
ный росить, лице слишкомъ непріятное, — но глаза, 
исполненные огня и выразительности. — Голосъ ея
благозвученъ чрезвычайно,—Въ обращеніи она скромна

і
безъ жеманства.—По убѣдительной просьбѣ общес
тва, она декламировала нѣсколько мѣстъ изъ траге
діи и одно стихотвореніе Лебрюпя. Чѣмъ болѣе увле
калась опа жаромъ декламаціи, тѣмъ болѣе облагоро- 
живалооь все существо еяу даже черты лица прини
мали другую Форму; ома казалась вдохновенною и об- 
ворожала всѣхъ.—Прошло нѣсколько лѣтъ, здоровье 
Дюшенуа поправилось и въ 1822 году опа, въ пол
номъ блескѣ своей славы, явилась опять на сценѣ; — 
но не надолго, въ 1825 году говорили уже, что Дю
шену а, предвидя упадокъ своего органа, намѣрена во
все оставить театръ.—Какъ бы то  іш было, слава 
ея не 1 умретъ въ лѣтописяхъ Французскаго театра!

Н О В О С Т И .

22 Февраля бѣжали изъ Бордо Директоры обоихъ 
тамошнихъ театровъ. Не заплативъ ничего кредито
рамъ, они захватили съ собою весь мѣсячный сборъ. 
Театры въ эіпогпъ день оставались закрытыми.

Въ Венеціи, на Театрѣ Fenice давали 22 Февраля 
съ большимъ успѣхомъ, новый балетъ, соч. Морозили: 
le due Ilegine.
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Нѣкоторые молодые люди въ Парижѣ давали нс  ̂
давно, Soirées gastronomiques. Въ пригласительныхъ 
билетахъ было сказано: отъ 9 до 11 часовъ, экарпіе,. 
пуншъ и бишеФъ; въ полночь пастетъ, трюфели и 
Шампанское. Должно надѣяться, что этотъ обычай 
не выдешъ изъ моды и что, со временемъ, къ пригла
сительнымъ на обѣды и ужины билетамъ будутъ при
лагаться реестры кушаньямъ, дабы каждый изъ гос
тей видѣлъ, какъ ему распорядиться своимъ аппе
титомъ»

Паганини возвратился 27 Февраля въ Парижъ.

Въ Эдимбургѣ скончался 14 Января ветеранъ Ан
глійской словесности Генрихъ Маккензи, на 86 году 
отъ рожденія. Онъ подвизался, со славою, на лите
ратурномъ поприщѣ слишкомъ 60 лѣтъ*

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No* ХХУ.
И ЗЯ Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Любовныя Ш у т 

ки. (Повѣсть Фанъ-деръ-Фельде, на заданныя слова.) Стихо- 
творенія: Къ * * * соч. Марс, ТЕАТРЪ. Письмо изъ Кіе
ва . . .  къ Издателю С. п. б. Вѣстника, соч. Е .З а е ..........го
СМЬСЬ. Жозефина Дюшенуа. НОВОСТИ.

К О Н Е Ц Ъ  ІІ -го  Т О М А .



С О Д Е Р Ж А Н І Е  II-го  Т О М А .

И З Я Щ Н Н А Я  С Л О В Е С Н О СТ Ь .

П РО ЗА : С т ран .

Похожденіе Хаджи-Бабы въ Персіи и Турція - 1

Счастье игрока. Повѣсть ГоФмаиа - 25, 45.> 65, 89
Соломенный рыцарь - - - 109
Предзнаменованіе. Повѣсть Балтеръ-Скопила - 133,

153, 177, 197
Любовныя шутки. Повѣсть Фанъ-деръ-Фельде - 215

249
С Т И Х О Т В О РЕ Н ІЯ :

Соломонъ, соч. А . Г. Pom teea 2 0

Отрывокъ изъ Комедіи: Новый карантинъ - - 54
Сонъ*, соч. И. И* Козлова  - • - - 50
Гадальщикъ; соч. Ѳ. Н, Глинки - - 76
Эпиграмма; соч. В. Т. ~ - - 77
Русская пѣсня; соч. Карона А . А . Дельвига - 1 0 1

П . Г. С. соч. В . Н  ГЦастнаео - - 1 0 2

Одиночество; соч, Л . К оз  . . . ,оа 
Изъ Гейера I

- - 124

1 . . . . - - 147
Эпиграмма (
Первый снѣгъ; соч. Ѳ. Н. Глинки  - 170
Отъѣздъ Русскаго Витязя съ родины - - 193
Эпиграмма - - - - - 2 1 0

Къ .................................................... 2 1 1

Совѣтъ другу; соч. В . Л  ГЦасшнаго - - 225
Годуновъ - - - - - - - 237
Къ * * • ш - -

БИ БЛ ІО ГРА Ф ІЯ :

Граубиндецъ, или берегъ волшебницъ - 105
Царствованіе Царя Алексѣя Михайловича 171
Загадки на святки - - 194
Денница, альманахъ на 1851 годъ - - 2 1 1

Погребеніе купца - - 224
Сиротка, альманахъ на 1851 годъ - 241



ТЕАТРЪ:
Стран-

Актеръ и музыкантъ, вод. въ I д, .  - _ 5 4

Горе отъ  ума, ком. въ 4 д. - - - .  7 9

Эмилія Галошти трагедія^—Медея и Язонъ, балеліъ 148 
Письмо изъ Кіева, къ Изд. С. п. б. Вѣстиика - 259

СМѢСЬ:
Татарская политика - - -  - - д і
Афоризмы - - - - - -  - 41, 55, 150
Силуэтъ - - - - - - - - - 4 2
О твѣтъ Іосифа II  - - - - - - - 4 4

Отрывокъ изъ записокъ Бурьеня 
Журналистъ и читатель 
Дешевая и занимательная книга 
Отрывокъ изъ письма въ Петербургъ 
Пасквили - - - - -  
Комендантъ - - - - -
Причина супружескихъ ссоръ -

Жозефина Дюшену а

56, 80
104
105 
125 
151 
150 
174 
214 
226 
242

НОВОСТИ: - - 22, 23, 62, 63, 105, 106, 107, 152,
195, 196, 226, 227, 246, 247

И ЗВѢСТІЯ: - ..........................................108, 175

М У ЗЫ К А , соч. Гертума, Литапдера, Глинки,
Макарова* при NN. 14, 16, 18, 20, 22, и 24.

С  П . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса
В нутренней Стражи.

П е іа т а т ь  п о зв о л я е т с я : 28 Марта 1831 годи* 

Цепсоръ О. Сепковскм.


